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NOTICE 


SUR  BARON. 

Michel  Boiron,  dit  Baron,  naquit  à Paris 
en  i63a.  Son  pere,  comédien  célébré,  lui  avoit 
laissé  une  fortune  considérable  qui  fut  dissipée 
par  ses  tuteurs  ; à l’âge  de  huit  ans  il  se  trouva 
sans  aucune  ressource  et  presque  abandonné. 
Ses  talens  prématurés  le  firent  entrer  dans  la 
troupe  des  petits  comédiens  du  dauphin,  où  ses 
succès  fixèrent  sur  lui  l’attention  de  Moliere:  cé 
grand  observateur  démêla  les  heureuses  disposi- 
tions de  Baron  ; il  chercha  à se  l’attacher,  et 
bientôt  lui  tint  lieu  de  pere.  Jusqu’alors  l’éduca- 
tion du  jeune  comédien  avoit  été  fort  négligée  ; 
on  sait  que  les  enfans  élevés  dans  les  coulisses  n’y 
prennent  ordinairement  qu’un  orgueil  ridicule 
et  un  goût  précoce  pour  le  libertinage  : Moliere 
corrigea  autant  qu’il  le  put  les  défauts  que-  les 
malheurs  de  Baron  lui  avoient  fait  contracter;  il 
lui  inspira  le  goût  de  l’étude  , et  parvint  à le  fa- 
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niiliariser  avec  la  langue  de  Plaute  et  de  Térence; 
mais  il  ne  put  jamais  lui  faire  perdre  ce  ton  de 
fatuité  et  de  suffisance  que  lui  avoit  donné 
l’école  où  il  avoit  été  élevé.  Une  très  belle  figure , 
une  grande  élégance  dans  les  maniérés,  beau- 
coup d’esprit,  rendoient  ce  défaut  moins  ridi- 
cule dans  Baron  que  dans  tout  autre  comédien  ; 
cependant  il  lui  attira  des  désagrémcns  et  des 
humiliations. 

Moliere  permettoit  au  jeune  Baron  une  grande 
familiarité;  il  lui  confioit  ses  secrets,  et  l’asso- 
cioit  souvent  à ses  actes  de  bienfaisance.  M.  de 
Voltaire  raconte  une  anecdote  qui  fait  autant 
d’honneur  à l’un  qu’à  l’autre  : « Un  jour  Baron 
« vint  annoncer  à Moliere  qu’un  comédien  de 
a campagne , que  la  pauvreté  empêchoit  de  se 
«présenter,  lui  demandoit  quelques  légers  se- 
rt cours  pour  aller  joindre  sa  troupe  ; Moliere 
« ayant  su  que  c’étoit  un  nommé  Mondorge  qui 
« avoit  été  son  camarade,  demanda  à Baron  com- 
« bien  il  croyoit  qu’il  falloit  lui  donner  ; celui-ci 
« répondit  : Quatre  pistoles.  Donnez-lui  quatre 
npistoles  pour  moi,  lui  dit  Moliere;  en  voilà 
« vingt  qu’il faut  que  vous  lui  donniez  pour  vous  ; 


SUR  BARON. 


n et  il  joignit  à ce  présent  celui  d’un  habit  nia- 
« gnibque  ».  Baron  acquit  bientôt  une  réputation 
dont  aucun  comédien  n’avoit  joui  avant  lui.  Il 
jouoit  la  comédie  avec  autant  de  succès  que  la 
tragédie;  une  intelligence  rare,  jointe  à la  figure 
la  plus  noble  et  la  plus  distinguée , en  fit 
long-tems  l’idole  du  parterre.  Ce  fut  lui  qui  le 
premier  bannit  la  déclamation  guindée  que  ses 
prédécesseurs  avoient  miseenusage.il  donnoità 
ses  rôles  tragiques  une  impétuosité  et  une  véhé- 
mence dont  on  n’avoit  pas  encore  eu  l’idée.  «Les 
« réglés,  disoit-il,  défendent  d’élever  les  bras  au- 
« dessus  de  la  tête;  mais  si  la  passion  les  y porte , 
« ils  feront  bien  ; la  passion  en  sait  plus  que  les 
« réglés  ».  On  a depuis  poussé  beaucoup  trop  loin 
l’application  de  ce  précepte  de  Baron,  parcequ’on 
a oublié  que  dans  ses  plus  grands  écarts  cet 
acteur  célébré  conservoit  toujours  la  noblesse  et 
la  dignité  des  caractères  qu’il  représentoit. 

Racine  ne  recevoit  jamais  de  conseils  des  co- 
médiens ; c’étoit  lui  qui  leur  en  donnoit.  En  dis- 
tribuant les  rôles  de  la  tragédie  d’Andromaque 
il  indiqua  à chacun  des  acteurs  le  caractère  du 
personnage  qu’il  devoit  représenter;  lorsqu’il 
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arriva  à Baron , auquel  il  confia  le  rôle  difficile  de 
Pyrrhus  : « Pour  vous , monsieur , lui  dit-il , je 
« n’ai  point  d’instructions  à vous  donner;  votre 
« cœur  vous  en  dira  plus  que  mes  leçons  n’en 
« pourroient  faire  entendre  ».  Ce  suffrage  offre 
une  grande  idée  du  talent  de  Baron.  Il  ne  pa- 
roîtra  pas  étonnant  qu’il  se  soit  laissé  aller  à un 
orgueil  quelquefois  ridicule  , sur-tout  si  l’on  ré- 
fléchit qu’il  exerçoit  un  état  qui  ne  présente 
presque  aucun  milieu  dans  l’esprit  du  public 
entre  un  enthousiasme  exagéré  et  un  dédain  ab- 
solu. 

L’exemple  et  les  grands  succès  de  Moliere  en- 
gageront Baron  à faire  des  comédies.  Sa  première 
piece,  intitulée  le  Coquet  trompé,  eut  du  succès 
dans  la  nouveauté  ; elle  offre  l’image  des  sociétés 
de  joueurs  qui  eommençoient  alors  à se  former. 
La  gaieté  vive  et  naturelle  de  oet  ouvrage  fit  fer- 
mer les  yeux  sur  la  dépravation  profonde  des 
personnages  qui  y étoient  présentés  : à un  exa- 
men plus  réfiéchl  on  releva  des  défauts  essen- 
tiels ; ou  remarqua  que  le  but  de  la  comédie  n’est 
pas  de  peindre  les  vices  de  quelques  coteries 
obscures,  et  la  pieçe  ne  fut  pas  reprise.  Les  £n- 
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lèvemens  eurent  un  succès  plus  soutenu.  Quoi- 
que l’intrigue  de  cette  petite  comédie  passe 
tontes  les  bornes  de  la  vraisemblaoce , on  y 
apperçoit  des  sceiies  neuvesetpiquantes,et  quel- 
ques vues  nàorales.  Le  fils  d’un  seigneur  fait  la 
cour  à la  fille  d’un  fermier,  et  trouve  la  punir 
tion  de  cette  folie  dans  la  rivalité  d'un  paysan. 
Cette  idée, qui  a été  reproduite  dansle  roman  de 
Paméla  et  dansNanine,  présente  une  moralité 
très  propre  au  théâtre.  Baron  se  surpassa  dans  la 
comédie  de  la  Coquette  et  deiaFausse  Prude  ce 
fut  sa  p'remiere  piece  en  cinq  actes.  Le  rôle  de 
Cidalise  est  parfaitement  tracé  ; la  maniéré  dont 
elle  se  conduit  avec  ses  amans  est  pleine  d’adresse 
et  d'esprit,  et  son  caractère  ressort  très  lûen  par 
de  contraste  de  celui  d’une  fausse  prude  qui  lui 
est  opposé.  Le  grand  défaut  de  cette  comédie  est 
dans  le  dénouement, qui  est  prévu  et  qui  n’eqt 
pas  amené  d'une  maniéré  assez  piquante;  c’est 
ce  défaut  qui<a  nui  au.  succès  de  la  piece  lors- 
qu’elle a été  remise  il  y a quelques  années. 

• L’'Homme  ià  bonne  fortune  et  l'Andrienne 
' sont  les  deux  meilleurs  ouvrages  de  Baron:  cette 
derniere  piece  lui  fut  disputée;  on  trouva,  éton- 
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nant  qu’un  comédien  possédât  assez  bien  Té- 
rence  pour  l’imiter  avec  tant  de  succès,  et  l’on 
attribua  l’Ândrienne  françoise  au  P.  la  Rue, 
jésuite , près  duquel  Baron  avoit  autrefois  pris 
des  leçons  de  latin.  Baron  répondit  d’une  ma- 
niéré très  noble  à cette  imputation:  il  prit  l’en- 
l’engagement  d’imiter  encore  Térence , ce  qu’il 
exécuta  dans  la  suite  ; et  se  comparant  à son  il- 
lustre modèle  qu’on  avoit  accusé  de  ne  prêter 
que  son  nom  aux  ouvrages  des  autres,  il  dit 
qu’on  lui  faisoit  beaucoup  d’honneur  de  le  met- 
tre en  commerce  avec  des  personnes  qui  s’atti- 
roient  l’estime 'et  le  respect  de  tout  le  monde. 

Son  talent  pour  les  vers  se  développa  encore 
dans  la  comédie  du  Jaloux,  qui  n’a  été  imprimée 
qu’après  sa  mort.  L’auteur  ne  saisit  point  ce  ca- 
ractère d’une  maniéré  aussi  comique  que  Cam- 
pistron  ; c’est  un  amant  trompé  par  de  fausses 
apparences , et  qui  se  livre  aux  fureurs  les  plus 
violentes  contre  une  demoiselle  donjt  il  est  aimé 
et  qu’il  doit  épouser  : cette  combinaison  n’a  rien 
que  de  triste , elle  donne  lieu  au  retour  conti- 
nuel des  mêmes  moyens,  et  fatigue  plus  qu’elle 
n’intéresse  ; le  rôle  du  valet  égaie  seul  cette  ae- 
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tion.  Le  style  a de  la  chaleur  et  de  la  rapidité, 
quelquefois  il  offre  des  traits  aussi  comiques  que 
spirituels  : le:  Jaloux  au  désespoir  veut  se  faire 
hermite , mais  auparavant  il  brûle  de  tirer  ven- 
geance de  celui  qu’il  croit  son  rival;  Pasquiii  ra- 
conte ainsi  la  double  résolution  de  son  maître: 


Il  veut  se  faire  hermite,  on  ne  peut  l’en  distraire  : , , . 

Rien  ne  l’arrête  plus  qu’une  petite  affaire; 

Il  veut.auparavant  que  d’affubler  le  froc 
Tuer , n’importe  point,  ou  de  taille  ou  d’estoc , 

Ce  marquis  son  rival , dont  l’image  cruelle 
Achevé  de  brouiller  sa  débile  cervelle; 
n veut  absolument  le  tuer  aujourd'hui , 

, Pour  n’avoir  plus  demain  qu'à  prier  Dieu  pour  lui. 

Le  théâtre  de  Baron  est  bien  inférieur  à celui 
des  grands. maîtres  : il  a dû  principalement  scs 
succès  à une  profonde  connoissance  des  ressorts 
dramatiques,  et  à une  légèreté  d’imagination  qui 
donne  lieu  à des  tableaux  agréables,  mais  qui  ne 
peut  produire  ces  peintures  aussi  justes  que 
vraies  dans  lesquelles  on  saisit  tous  les  traits 
marquans  d’ûn  caractère.  Les  conceptions  de  cet 
auteur,  sont  presque  toujours  riantes  ; mais  il 
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ne  fouille  pas  dans  les  replis  du  cœur  humain 
comme  Moliere  ; il  tire  son  comique  plutôt  des 
situations  que  des  ridicules  de  ses  personnages. 

Nous  avons  dit  que  la  fatuité  de  fetron  lui  at- 
tira des  humiliations.  La  familiarité  de  quelques 
jeunes  seigneurs  le  porta  plus  d’une  fois  à s’ou- 
blier : il  en  fut  puni  d’une  maniéré  bien  piquante 
pour  un  homme  aussi  orgueilleux  que  lui.  Il  se 
plaignoit  au  marquis  de  Biran  de  ce  que  les 
gens  de  ce  seigneur  avoient  maltraité  les  siens  : 
« Que  veux-tu  que  je  te  dise,  mon  pauvre  Baron, 
K lui  répondit  le  marquis  ; pourquoi  as-tu  des 
« gens  ? » 

J.-B.  Rousseau  ne  dédaigna  point  de  faire  des 
vers  pour  son  portrait.  Il  ne  paroîtra  pas  éton- 
nant que  ce  grand  poète  ait  payé  à la  vanité  du 
comédien  le  plaisir  que  son  talent  lut  avoit  fait 
éprouver.  Voici  les  vers  de  Rousseau  : 

Du  vrai , du  pathétique  U a fixé  le  ton  ; . : ! 

De  son  art  enchanteur  l'illosion  divine  ; - ; 

Prétoit  un  nouveau  lustre  aux  beautés  de  Racine, 

Un  voile  aux  défauts  de  Pradon. 

Après  la  mort  de  Moliere  Bacon  parcourut 
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quelque  tems  les  provinces  ; il  entra  ensuite  au 
théâtre  de  l’hôtel  de  Bourgogne,  puis  il  passa  à 
celui  de  Guénégaut  lors  de  la  réunion  des  deux 
troupes.  Après  s’ètre  retiré  il  dissipa  la  fortune 
qu’il  avoit  acquise  : le  défaut  d’aisance  le  mit 
dans  la  malheureuse  nécessité  de  remonter  sur 
le  théâtre  dans  sa  vieillesse.  Il  y reparut  avec 
beaucoup  d’éclat,  et  mourut  peu  de  tems  après, 
en  1739,  des  fatigues  qu’il  avoit  éprouvées  en 
jouant  malade  le  rôle  de  Venceslas. 
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PRÉFACE. 


Il  n’est  point  de  bagatelle  qui  ne  devienne  une 
chose  sérieuse  aussitôt  qu’on  l’expose:  donnez- 
lui  le  nom  que  vous  voudrez , le  public  ne  vous 
en  fera  guère  plus  de  grâce  ; et  cette  bagatelle , 
que  vous  appelez  ainsi , ne  vous  en  attirera  pas 
moins  ou  son  estime , ou  son  mépris.  « C’est  un 
« ouvrage  de  quinze  jours  » , direz  - vous.  — « Il 
afalloit  y mettre  six  mois  et  le  rendre  meilleur». 

— «C’est  un  amusement  que  je  me  suis  donné». 

— « Amusez-vous  tout  seul , et  ne  nous  exposez 
« point  à lire  des  sottises  sur  la  foi  d’un  libraire 
« crédule  ».  Le  public  a raison  de  parler  ainsi.  J’ai 
cependant  commis  une  partie  de  ces  fautes  à 
l’égard  de  ma  piece;  je  l’ai  faite  en  très  peu  de 
tems.  Je  la  commençai  et  la  finis  presque  dans 
les  momens  de  loisir  que  la  cour  nous  laisse  à 
Fontainebleau:  et  je  n’ose  m’en  repentir  ; j’offen- 
serois  ceux  qui  l’ont  trouvée  bonne  , et  qui  l’ont 
assuré  hautement.  Les  applaudissemens  qu’elle 
a reçus  à la  cour  ont  achevé  de  me  persuader 
qu’elle  n’étoit  pas  tout-à-fait  mauvaise;  mais 
enfin , quelque  bonheur  qu’elle  ait  eu , si  j’en 
fais  d’autres  de  ma  vie  ce  ne  sera  qu’après  y avoir 
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mis  tout  le  tems  nécessaire  que  je  les  livrerai  au 
public.  Je  ne  veux  point  faire  une  dissertation 
sur  les  bons  et  les  mauvais  endroits  de  celle-ci  : 
ce  n’est  pas  que  la  plupart  de  mes  amis  ne 
m’aient  dit  que  c’étoit  là  le  sujet  ordinaire  d’une 
préface;je  ne  les  contenterai  point  là-dessus  ; ils 
donneront  à ce  discours  le  nom  qu’il  leur  plaira. 
Je  ne  trouve  rien  de  plus  ridicule  que  de  rem- 
plir trois  ou  quatre  pages  d’absurdités  faciles  à 
détruire.  Messieurs  les  auteurs , mes  confrères , 
si  j’ose  parler  ainsi , n’auront  garde , non  plus 
que  moi , d’exposer  les  défauts  que  la  conscience 
leur  reproche:  ils  parleront  d’un  mot  qui  n’étoit 
pasfrançois,  ils  censureront  ce  qu’ils  croiront 
avoir  le  moins  de  peine  à défendre , et  ne  touche- 
ront point  à la  conduite  de  l’ouvrage  , bien  plus 
vicieuse  peut-être.  Eh!  comment  ferions-nous 
imprimer  ce  que  nous  avons  tant  de  peine  à 
nous  entendre  dire  ? les  louanges  ne  peuvent 
être  assez  publiques  ; les  justes  critiques  ne  sau- 
roient  être  trop  cachées.  Si  ce  sentiment  n’est 
pas  approuvé  généralement , il  le  sera  des  poètes  ; 
je  n’en  excepte  aucun.  Je  ferai  donc  comme  eux, 
je  ne  publierai  point  ce  que  je  croirai  effective- 
ment mauvais  ; mais  je  ne  les  imiterai  point 
aussi  à blâmer  leurs  plus  beaux  endroits  pour 
avoir  le  plaisir  ensuite  de  les  justifier.  J’oublie 
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que  je  me  suis  proposé  de  faire  une  préface 
courte.  J’aurois  pourtant  bien  des  choses  à dire, 
sans  parler  de  ma  pi ece  ; gardons- les  pour  la 
première  préface  de  la  première  comédie  que  je 
ferai  : je  souhaite  qu’elle  trouve  aussi  heureuse- 
ment que  celle  - ci  des  acteurs  zélés  pour  la  re- 
présenter, des  auditeurs  favorables  à l’applau- 
dir, et  un  libraire  intéressé  à l’imprimer  sans 
l’en  avoir  prié. 
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À TRÈS  HAUT  ,. 

• * \ • - 

BT  TRÈS  PUIS^SANT  PRINCE, 

■ •>.-.- vVmoNSEIGNEUR 

• * • • * . î'  " ' > J . . ‘ 

CHARLES  DE  LENOS, 

î 

bue  DE  RICHEMONT,  DE  LENÔS  ET  D’itJBrGNT.  COMTE  DE 
HARCH  ET  DiUlNLY,  BARON  DE  SETTRIHCTON  ET  METHÜEN, 
ET  CHEVALIER  DU  TRES  NOBLE  ORDRE  DE  LA  JARRETIERE. 

. • ’ î ' . , ... 

' \ '■  •.  . . 

- .•  ■•■..'a  î ' • •'.v 

Monseigneur,'  ■ 

• '.i  t'-\  'y  , 

Ne  seroit-ce point  ici  la  première  comédie  que 
l’on  eût  dédiée  à VotRE  Altesse  ? Plût  au  ciel  que 
vous  fussiez  aussi  neuf  à recevoir  une  dédicace 
que  je  le  suis  à la  faire!  je  ne  serais  pas  au  moins 
le  seul  embarrassé.  Mais  que  dis-je  ? tes  princes  et 
princesses  de  votre  rangi  même  avant  que  de 
TMttre , reçoivent  des  vœux  et  des  offrandes;  on 
les  y accoutume  dès  le  berceau;  et  lorsqu'ils  se 
10.  2 
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montrent  faits  comme  vous  l’êtes  chacun  s’em- 
presse à leur  téhioignèr  sori  zele  , et- le  don  d’une 
comédie  ne  sauroit  embarrasser  celui  qui  reçoit 
les  cœurs  de  tous  ceux  qui  le  voient.  Le  mien , 
Monseigneur,  se  sera  perdu  dans  la  foule , et  je 
vous  protégé  que  cette  comédie-  ne  suit  que  de 
bien  loin  l'offrande  que  je  vous  en  ai  faite.  Je  ne 
vous parle  ici,  Monseignedr,  qiie  -de  la pfre  incli-  • 
nation  qui  m’a  engagé  à vouspré^entèrY^ctTOTae 
à bonne,  fortune  ne  cherche  pas  piêqie  à vous 

marquer  a<^ec  quels  respects,  quelles  soumissions 
je  t entreprends  : ce  sont , je  pense  ",  des  paroles 
assez  inutiles;  on  sait  assez  qu’on  n’en  manqua 
jamais  à vos  pareils;  mais  on  est  libre  de  donner 
ou  de  refuser  son  cœur  à qui  que  ce  soit.  Grâces  . 
au  zele  qui  m’emporte , voilà  tantôt  mon  épitre 
finie.  Mais  je  me  trompe,  je  n’ai  point  parlé , ce 
me  semble , de  tout  ce  qui  vous  environne , ' de 
cette  bonté , de  cette  douceur  qui  vous  accom- 
pagne , de  cette  facilité  que  vous  laissez  à vous 
approcher  ; vertu  rare  chez  les  princes , et 
qu’ils  devroient  préférer  à toute  autre.  Ye  n’ai 
point  parlé  non  plus  de  l’auguste  sang  dont  vous 
^sortez:  ah / Monseigneur,  quoi  vous  fais-je 
souvenir!  il  vaut  bien  mieux  me  taire  que  vous 
^arracher  des  larmes:  aussi ^ bien  ne  vois-je  pas 
qu’il  soit  question  de  tout  cela  daits  une  épitre 
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dédicatoire  : la  plus  courte  est  la  meilleure , et  la 
plus  longue  ne  lê^éhnt phs  asiei  pour  étendre  la 
moindre  des  choses  dont  je  viens  d’entretenir 
Votre  Altesse.  J’ai  vu  même  de  certaines  épitres 
qui  se  mêloient  de  pwph'ààsem<:  je  ne  suis  point  si 
téméraire , MoJsjBiCjireiFtiÿ.>;<ÿ£.^.''.orDÛ  iÿue  iVomt 
Altesse  un  jour  fera  ^çgs\n^ii;%ç^<i  nç 


conçoit  qu’apKçs^-^vair  , 

î ' \ t . t i L 

Je  suis,  , M ■ 

-ji>  •ijiicm.'î  . 

j;  , 1 /■  { M : > 

.^hmr.n'.t  C'I» 

MONSEIGîjÈÜK,, 

.bl.fir»!)'  ' -Jlnir/ii:-; 

/ : cr  ” i r,T 

. 1 '.'Od-',  ‘t,  ! icml 

i 

;r: 

DE  Votre- Awebse,..  t ] 

. •-  ,înî*t  .#  ‘ï!)  fc  * A V . .1  >■  • 


. ' lil-JH  I ji)  31  i ».■ 
Le  très  humble  et  très 
ohéùsant  serviteur, 


. Baron. 


I K- 


T 


2^ 
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. ACTEURS.  . 

••  s .U  , ',T\;  '.  . 7 >V.-,\")  ' 

MONCADE.  .,  ^ ^ j,;-;,  . :;:;t..; 

ÉRASTE,  amant 4e Eucinde.  ' , , ÿ. , 

LUCINDE,  amante  de  Moncade.  * •’  . 
LÉONOR,  sœur  d’Éraste:  ’ ' V"' 

ARAMINTE,  amante  de'Môncàde'/  , 
CID ALISE,  amante  de  Moncade.  ' 
PASQUIN,  valet  de  Moncade.  ^ ^ 
MARTON,  suivante  de  Lucinde. 

ERG  A STE,  homme  aposté. 

Un  LAQUAIS  d’Araminte.  ' <> 

Un  laquais  de  Cidalise. 

Un  laquais  de  Lucinde. 


*.  i 

■A  ‘r. 

. * . . . . . • 

I . ;■!  / : 

\-  a 

/v. 


La  scené  est  à Paris , dans  la  maison  de  Lucinde. 
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A BONNE  FORTUNE,’ 

.lip  . . _.m.  _ : • 3 

^i;!.  - hl  li  a ,111“  < i ,•  ï'hii  J c-.ig  .aiî'“,:0 

x|»  rc"  li-l-ui- -COJMÉDJE.’  aàiïhiu 

ejli'  ; J'IOil  il/’;  i;  1 ,riili  :2  vb  IhtJil 

'.  :qrn  :u  •nbji  . ;-,  ii.'î  h 

r^ICTE  PREMIER.  , 


#.ÎC“*\*  hi  '4  • *»*.  •»  . 
: 3 <:  •>  *i‘ 


M'‘:>  i:,: 

> “,‘7  I r 


SCENE  PREMIERE. 

. " Il  1 ' ■ ' . i.  i 

LÉONOR,  ÉRAS;TE  , MARTON.  J . ' 

LÏONOR.  ; ! 

Oüi,  mon  frere,  le  dessein  d’épouser  Lucinde 
devient  jun |()ei^ein  très  inutile  si  l’on  ne  la  dé- 
. trompe  de. Mo^jc^e.  , ....  . ..  ...  > 

...  ..i,M;A,RTOif,;,à  Æ’/-ojte.  :■ 

Elle  l’aime;  vous  ne., l’ignorez  pas.  Elle  es.t 
veuve  ; et  je  sais  bien , vnoji , que  si  l’on  n’y  donne 
ordre  et  proraptement  j elle  , n’attendra  pas 
qu’elle  ait  vingt-cinq  ans,  pour  épouser  Mon- 
cade,  quoiqu’elle  ait.peu.^de  tcms.à  attendre; 
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comptez  stir  cë  q«e“jë  vous  dis^^ëpûis quelques 
années  que  je  suis  avec  elle  je  dois  la  connoîtrp. 


. ‘ ,'iÉOîroft,  .s-  : i 

1 V ' * '*  I r • *1  ^ \ j 

■ L’intérêt  dfe  vbtre  âmôur  à part , qüe  pensera 
Damis,  son  oncle  et  spn  tuteur,  s’il  la  trouve 
mariée  sans  eniêlriei  avetfi?  he’sera-t-il  pas  en 
droit  de  se  plaindre  de  nous,  lui  qui  nousa  priés 
de  venir  logeravec  elle,  de.veiller  à «a conduite, 
et  de  lui  en  rendre  compte? 

. , ÉaASTE.  . . ' ■ 

Je  vote  toilt  céla  eoifame  votis  4e  voyez  : mon 
amour  ne  me  dit  que  trop  ce  que  je  devrois 
faire;  mais  je  crains  de  déplaire  à Lucinde:  et 
d’ailleurs  ces  moyens... 

• • • ' kAâTON. 

Eh!  pendant  toutes  ces  irrésolutions,  Moncade 
peut-êtt’e  épousera  Lücinde.  ’ ' ' 

ÉR  A STE,  à Zéo/îor. 

Que  faut-il  donc  qUe  jte  fasse  ? , v 

lÉoifbR.  • * ’ 


Salisfaitte  à voh'e  promesiié , aéértif  D'amis  iâfe 
tout  ce  qui  se  passe,  lui  décl^arter  Voti^é  passion 
pour  sa  niece,  h<)ubliër  riefr  de  ce  qui  peut 
servir  à vOiüs  ëé'ndr'é'heüt'eàk. "*  : • • • • ' 


"Je  né  poAirài  jamais.’ ■’ 

< '■>'  ^ji'À'éTok."'  ’■ 

•'  Èfc^'que  dé'ïàdsàés'délicitejteeS  l'i"’"’!’  < 
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. ' î »3 

: v.-f;  t|.  ■ - i BRàSTR. 

J Mais,  ma. soéur^  de  grâce... 

■:  • • • t 

tiONOR. 

.. 

Mon  frere,  en  un  mot  voulez -vous 

épouser 

Lucinde,' ou  non?  ■ 

ÉR  A STE,  1 . 

• ■î . ■ . - 

Si  je  le  veux  ! 

,LiioN:oa.  . : 

Faites  donc  ce  que  l’<m  vous  dit  ; nous  aurons 
soin  du  ileste.  , , 

.^HÀSTE.  . , , 


Mon  bonheur  est  entre  vos  mains. 

MARTOW.  . , ' 

Adieu  donc. 

SCÈNE  IL 

•'  O ; ! ; 

LÉONOR,  MARTON. 

M)  ■'  1 .linÉOKOB.  , 

Marton , que  fait  Lucinde?  • ; ■ 

UARTON. 

Je.viwas'de  Fhabiller  ; felle  sera bientôt.ioii 

RBOJSrOR. 

Ife  saurionS'DOus  trouver  le.  moyen  de, faire 
donner  Moncade  dans  quelque  panneau  ? 1 1 . , 

J MARTON.  . 

Bon  ! il  donnera  le  plus  aise'raent  du  monde 
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dans  tous  ceux  qu’on  voudra  ; mais  je  vous  averti^ 
qu’il  s’en  tire  encore  avec  plus  de  faciiité  qu’i| 
n’y  donne.  ' ( ' .i 

• LÉONOR.- 

Malgré  tout  cela,  Marton,  il  faut  servir  mou 
frere  ; tu  me  l’as  promis.  ' 

MARTOH.  -■  -■  :•  ' 

Je  n’ai  déjà  pas  mal  commencé  ; et  pendant 
ces  deux  jours  que  Moncade  a été  à la  campagne, 
vous  croyez  bien  que  je  n’ai  rien  oublié  pour 
jeter  des  soupçons  dans  l’esprit  de  Lucinde. 

LÉosoR.  . 

La  voici.  ! - 

. i. 

SCENE  III. 

• ».*  k ' - • 

LUCINDE,  LÉONOR,  MARTON. 

1 » I 

• k ( 

LÉONOR. 

Qu’avez-vous  donc,  madame?  que  vous  me 
paroissez  triste  ! , i:-v 

•LUCINDE. 

Je  ne  sais,  madame;  je  n’ai  point  dormi.  . , 

LÉONOR. 

Les  gens  qui  troublent  votre  repos  ne  pren-^ 
nent  peut-être  pas  assez- de  .soin- < de  vous  le 
rendre.  > * 

■ i 1. . . i '.'  • . . ' t.  f . • J ♦*« . .i,  ; » I • ‘ • 
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LOCIir»E. 

t‘'VoiM  êUÉ  trop  bonne,  madame,  de.  vouloir 
bien  prendre  part  à ce  qui  me  regarde.  ........  „ 

LiOSOR. 

Je  vous  avoue  que  je  voudrois  vous  voir  plus 
tranquille...  Que  vous  prêtez  peu  d’attention  à ce 
que  je  vous  dis  ! Il  faut  être  autant  de  vos  amies 
que  j’en  suis... 

LUCIHOE.  , ,, 

Mais  point , madame  : il  me  semble  que  je 
vous  écoute;  et  quand  cela  ne  seroitpas,  devriez- 
vous  prendre  garde  à ce  que  je  fais?  . 

LéONOB. 

Si  je  le  dois , madame  ? est-ce  que  je  ne  m’in- 
téresse pas  à tout  ce  qui  vous  touche?  Croyez- 
vous  que  je  verrois  avec  plaisir  des  gens. abuser 
de  votre  bonne  foi  ? ne  me  seroit-il  point  sen- 
sible de  vous  voir  faire  une  injuste  préférence , 
et  ne  devrois-je  point  m’efforcer  à vous  faire 
connoître  la  différence  des  cœurs  qui  s’attachent 
à vous?  Croyez-moi,  madame,  j’en  connois,  et 
vous  les  connoissez  comme  moi,  qui  ne  vous 
aiment  que  pour  vous , qui-sacrifieroient... 

tUCINDE.  r:.; 

Marton , avez-vous  vu...  , 

LÉOROR.  , , 

Madame,  je  vois  bien  que  je  vous  embarrasse. 
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LnCIICDE. 

Madûme,  je  vous'  demande  pat-doil.  Je  vous 


avoue... 


LiOHoa. 


Je  vous  laisse. 

' " t.OCinDB. 

' £ti  ! non  ^ madame. 


SCÈNE  IV. 

^ î • ' ' • 

'•  . j..  . 

LUCINDE,  MARTON. 


■■■■  MAHTON.  - '■ 

• Il  est  vrai  que  vous  avez  quelquefois  des  dis- 
traeiioriS...  ’ ^ ■ 

" xucurDE. 

• Marton! 

JtARTON.  - • ! 

Madame.  ''  . ' . ' 

r 5LOCINDB. 

■ Est-il  sorti  ? . : . . ; ; i ■ . 

••'MARTOIC.  ■ ■ 

Qui? 

LUCINDE.  • 

Est-il  sorti , te  dis- je? 

‘ ■ MARTON.  ‘-i''-'  ■ ■ 

Éraste  ? 
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tTfaiWBEi 

Non.  ! !..  . ■ 

MARTON. 

Votre  laquais? 

lu^cnroEi 

< Qui  tie  piarle  de  dipn  laquais  P Moncade  «st-il 
sorti?  ■ . ■ 

H ARTOir. 

le  ne  pense  pas  seulement  qu’il  toit  ëreillé... 
Depuis  quelque  tenis  vous  deveineizlsi  difficile  à 
servir  qu’il  faudroit  une  plus  grande  pénétration 
jet  une  plus  grartde  palience  qüe  là  inieuüe  pour , 
pouvoir  voüs  entendre  et  pour  poieroir  durer 
avec  vous:  suis-je  maître,  moi,  de  vos  distrac- 
tions et  de  vos  caprices  ? et  ne  diroit-on  pas  que 
je  suis  cauw  tjue  vous  n’étes  pas  toujours 
?limée'? 

' ..  LUCia®-E. 

Marton!  

• MR.RT'Oir-. 

Madame, 

■ItlCINnE. 

Vous plairoit-il  dé  vous  taire?  - 
■ ••  •;•■  ;M  AIlTOlv.  ; 

Non,  madame.  C’est  bien  ma  iautë  vraiment 
si  Moticade  a passé  deux  jours  sans  vous  voir? 
Que  vous  êtes  co^ïée  mal-à-propos  4e  >ce  petit 
vilaîn-làl  ■ .........  . , . ... 
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LUCIHDE. 

Marton  ! • / 

MARIO  ir. 

Madame. 

LOCIHDE. 

Encore  une  fois  vous  plairoit-il  de  .vous 
taire?  ' : 

MARTOir. 

Non , madame  ; vous  m’avez  prise  pour  parler , 
et  je  parle  et  je  parlerai.  _ ‘ • 

' LUCIHDE.  • ^ 

Eh  bien  ! Marton , je  vous  défeilds  de . vous 
taire;  je  ne  sais  plus  que  ce  moyen-là  pour  .vous 
empêcher  de  parler.  , , 

' MARTON. 

Vous  savez  bien  que  le  médecin  me  dit  hier 
devant  vous  que  j’avois  une  réplétion  de  paroles 
si  excessive , que  si  je  n’y  donnois  or  dre...  Voyez- 
vous  , madame , le  silence  m’est  mortel  ! . : 

LUCINDE. 

Âh!  parlez,  Marton. 

MARTON. 

Ah  ! je  me  sens  déjà  soulagée.  Dites-moi  un 
peu,  madame,  dans  le  tems  que  vous  me  rompiez 
tant  la  tète  à force  de  m’exagérer  quelle  plus 
heureux  état  que  puisse  souhaiter  une  femme 
est  celui  d’être  veuve,  et  que  pour  rien  au  monde 
vous  ne  vous  remarieriez , qui  seroit  venu  vous 
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proposer  ‘ pour- mari , ou' pour  amant  (aussi- 
bien  en  ce  tems*ci  n’y  fait-oti  guere  de  différence  ) 
un:  homme  totqours  inquiet,  toujours  bizarre, 
toujours  content  de  lui , jamais  contentées  autres, 
amoureux  aujourd’hui  / demain  perfide qu’eus* 
siéz-VOUS-dit  ? • ...  , i 

•.  • : . / tUCIKDE.  ' I 

On  m’aüroitiviveiftent  offensée,  i n- 

, MARTOIf.  i '.'ii.v 

'Ah  !' pour  offensée- non  : si‘cela  étoit , vous 
sentiriez- l’outrage -que  VOUS  vous -faites,  et  la 
bonté  que  vous  recevez.  >•  - , , 

• LreiwDE.  , . ,1  , . ! 

Moi'?  ><’■;'  • - -1  • • • J : , - • : 

■ i>MARTOn;  ‘ : ■ ■ ■ 

>"Vou8v  madame.  -N’ aimez-vous  pas.  Moncade? 
c’est  soh  portrait  que  je  viens  de  faire. . fi  • ... 

' ^ • '■  LtFGIIfDE.  I f-.i  

Comme  vous  le  peignez , Marton  ? 

' ' '--'r  ' MAHTOW.'-'-  • . •-I, 

• Comrne  il  est , madame,  et  comme  il  devsoit  vous 
pafoître.  Tant  qu’il  u’a  eu  dessein  que- de  vous 
plaire  et  d’étre  aimé  de  vous,  le  plus  joli  homme 
du  monde  étoit  Moncade;  mais  dès  qu’il  a vu 
que  vods  le.  vouliez  toujours  fidele  ët  toujours 
amoureux,  a-t-il -seuleilient -pu  se‘ résoudre  à 
conserver  lès  moindres  égards  pour  .vous  ? Que 
n’avez-vous  pas  fait  pour  lui  ! Songez  enfin , ma- 
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dame> , qlte  vous  tou^  dewe^  quelque  oljoaeAvpiMf 
mêttie.  Vows  tne  pardodiuirea  iûeuk  hhesteiqué 
j&  vais  j)«!ndpe?  Qu«  youlea-ivqua  .qn’oik^pètif» 
d’un  jeuMi  flamme  aiiq^blè  y san&  Jbâeity:  J^é 
chez  you*  MU»;  le  nom  .de  vUïre  prirent , et  qui 
n’a  jamais  été  en  état  de  faire  de  dépaUseque-de- 
puis  que  vous  l’aimez?.  Je  .veux  que  le  dessein  de 
l’épouser  puisse  justifier  vuire  éonduite^  mak  en 
attendant  vous  laissez  penser,  vous  laissez  dire, 
et  insenlsibleinient  votus  vous  faites  une.'rppwta- 
(ion  qui  Ue  tous  £ait  pas  grand.  honneUroJji  qrois» 
j’en  jurerois  même,  que  votre  passion  «’qstpoinï 
allée  au-delà  des  regards  et  de  la  parole;  mais, 
madame , est-on  obligé  de  croire  ce  que  'MaMon 
croit  de  vous?  le  monde y< qui  n’est  pas  bon, 
mene  :$dùven|;  la.  passion  des  autrif^i  pluA.doin 
qu’elle  n’est.àlléctj  i^siùez>|à-vqtr0glpi.fOét:à  viQtre 
repus...  Mais , madame,  où  allez- vous? 

Lyci.f<Ps,  i;-  / tirrai-.o.  . 

Je  ne  sais...  Moneade,seroit-il  éveillé?...  Mais 
non.iVÉt-'S'jr.  boi^méme  > «xartiine  ses  ;ses 

discours  yet  -mîen  rapporte  juhqqes  iD^ftdres 

paroles. du j . ^,17 ■ 'h  r-  iîin,. 

■J  ' "O  ; JtA.nxoifii'  . , cLr:om  ; • 

'Ce'sont'des  soins  faie»  inutiles;  j'aurai  touj^.^^9 
mal  entendu:  si  jie  ne  le  peioS  i con«t;iBfe  j 
réux',  fldfelei-'Off  ;•  7 .-.j.-i-ii;..,--. 
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SCENE  V. 

PASQUIN,  MARTON. 

• 1 • I • . ■ . I » . . I • > . . • . i J l . ,\k!  .) 

MARTOIf. 

. Ah  ! te  voilà , Pasquin  ; que'  cherpheS'tu  dènc 
tant?  ' • . -i,  , .[ 

•*  "PASQOIW.  ’ V"  ' ' 

Je  cherchois  une  folle  ; je  t'ai  trouvée'!  -je  ne 
cherche  plus  rien,  comme  tu  V^ois.  ' 

’ ’■  MARTOI»!'"""  • f,  ‘l‘  ' 

Tu  n’es  pas  mal  impertinent-)  Pu'is-je  vojr  ton 
maître? 

PASQDIN. 

Non  ; il  n’est  encore  éveillé  que  pour  lui  : avant 
qu’il  ait  niaise  tout  son  soûl  dans  un  fauteuil  et 
à sa  toilette , ila,  Iiençotéplqs  d’une  bonne 

demi-heure  à dormir. 

uoNCADE,  appelant 'de  sa  chambre. 

Eh!  eh!  Pasquin.  ..j  , . V 

P A s Q U 1 w , 'à’  haute  voix. 

Monsieur.  >>' 

MARTON." 

Je  reviendrai  dans  un  moment:  ‘ l'.iiv 

PASQCIR. 

Tu  n’aimes  pas  les  nuditésj  àce  que  je  vois?-. 


t 
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Attends  ; aide-moi , je  te  prie,  à porter  la  toiletté 
ici.  .. 

' MARTOB. 

Pourquoi  ? 

• PASQDIN.  . . 

Il  dit  qu’il  fume  dans  sa  chambre. 

MARTOB. 

J’ai  ! peur  qu’il  ne  fume  dans  sa  tête  beaucoup 
plus  que  dans  sa  chambre. 

MOBCADE , appelant  encore  de  sa  chambre. 

I Allons  donc. , eh  ! 

PASQVi.Bt  à haute  voix,,  > 

On  y va...  Comme  diable  il  crie  ! ne  diroit-on 
pas  qu’il  a bien  des  affaires  ? , 

{Marton  s’en  va.) 

. SCENE  ,VI. 

i.  . ! 

MONCADEj.PASQ.UIN, DEUX  laquai». 

• é .i*' 

...  ' -MQNÇADE*  ^ . i. 

Viendras-tu  donc? 

, v.r  .PASQüIB.  7 

Me  voilà.  .-ü: 

MQBCAOE. 

Quel  tems  faitrU.?.:.ri  . ; r 

PASQÜIH. 

Il  n’ep  fait  poijPt^  j-jü  ::  • r:;q  ; < . 
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MOIfCADE. 

Maraud  ! N’cst-il  venu  personne  me  demander  ? 

PASQUIJV. 

Le  grison  d’Araminle  est  dans  un  cabaret  qui 
attend  que  vous  soyiez  éveillé. 

MONCADE. 

Cidalise  n’a-t-elle  point  envoyé  ici  ? 

PASQUIÏf. 

Je  vous  le  gardois  pour  la  bonne  bouche...  Te- 
nez, voilà  une  lettre  et  une  montre  qu’elle  vous 
envoie.  Son  grison  va  venir  pour  prendre  la  ré- 
ponse. 

MONCADE.  • . 

Tu  n’as  qu’à  les  mettre  là. 

PASQUIN. 

Ne  lisez-vous  pas  la  lettre  ? 

MONCADE. 

Non  ; je  sais  tout  ce  qu’il  y a dedans. 

PA6QUIW. 

On  frappe  à la  porte  ; ouvrirai-je  ? 

MONCADE. 

Vois  ce  que  c’est...  Ah!  c’est  de  la  part  d’Ara- 
minte. 

LE  LAQUAIS,  donnant  une  agraffe  de  pierreries 

à Moncade. 

Oui , monsieur.  Voilà  ce  que  madame  vous  en- 
voie. Faites-vous  réponse? 

lo.  3 
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MONGADE. 

Réponse  ? non. 

LE  LAQUAIS. 

Viendrez-vous , monsieur  ? 

MONCADE. 

Non. 

LE  LAQUAIS. 

Demain  ; n’est-ce  pas , monsieur  ? 

MONCABE. 

Oui , un  de  ces  jours...  Eh!  Pasquin , n’y  a-t-il 
pas  là  une  montre?  [Pasquin  lui  donne  la  montre 
qu’il fait  prendre  au  laquais.)  Porte  cela  à ta  maî- 
tresse... (à  Pasquin.)  Allons  donc,  qu’on  achevé 
de  m’habiller.  [le  laquais  sort.) 

PASQUIN. 

Eh  ! que  dira  Cidalise  quand  elle  ne  vous  verra 
plus  sa  montre  ? 

MONCADE. 

M’habilleras-tu , te  dis-je  ? 

PASQUIN. 

Eh  ! vous  ne  vouliez  pas  sortir. 

MOWCADE. 

Je  ne  sais  ce  que  je  ferai  : j’ai  bien  envie  de  pas- 
ser la  journée  ici...  Non , il  faut  que  je  sorte...  On 
frappe  : n’est-ce  point  encore  quelque  laquais  ? 

PASQUIN. 

Non , monsieur  ; personne  n’a  frappé...  Avouez 
que  c’est  un  fatigant  mérite  que  celui  d’être  un 
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joli  homme,  et  de  ne  pouvoir  pas  faire  un  pas 
sans  être  couru  de  tout  le  monde  ? Il  y a quelques 
chagrins  et  quelques  périls  à essuyer,  oui,  quand 
on  est  fait  comme  vous. 

MON  CADE. 

Il  y a des  momens  où  je  voudrois  n etre  point 
fait  comme  je  suis , et  où  je  donnerois  toutes 
choses  au  monde  pour  être  fait  comme  toi.  Ne 
saurois-tu  point  quelquesecretpour  me  faire  haïr? 

PASQÜIM. 

Oui,  monsieur,  et  facile  même:  vous  n’avez 
qu'à  continuer  de  vivre  comme  vous  vivez,  et  je 
vous  garantis  haï  et  méprisé  de  tout  le  genre 
humain...  On  heurte  ce  coup-ci. 

MOHCADE. 

Ouvre. 

P A s Q € 1 îT , après  avoir  été  ouvrir. 

C’est  de  la  part  de  Cidalise. 

LE  LAQUAIS,  à Moncadc. 

Monsieur,  j’ai  donne  une  lettre  et  une  montre, 
MOircADE,  lui  donnant  Vograffe. 

Je  sais  ce  que  c’est.  Tiens , donne-lui  cela. 

(/e  laquais  sort.) 


3. 
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SCENE  VII. 

MONCADE,  PASQUIN. 

» PASQUIN , 

Ce  qui  vient  de  la  flûte  s’cn  retourne  au  tam- 
bour! 

MONCADE. 

Te  voilà  bien  étonné  ? 

PASQUIN. 

Moi?  point;  je  trouve  cela  le  mieux  du  monde: 
aimer  celle-ci  aujourd’hui,  demain  la  trahir;- 
prendre  de  l’une  pour  donner  a 1 autre  ; fausses 
confidences,  noirceurs,  billets  sacrifiés,  flatteries, 
médisances,  bagatelles!  me  voila  prêt  a tout.  Nous 
n’en  serons  pas  plus  riches  a la  fin;  mais  nous  ri- 
rons bien  : n’esl-ce  pas , monsieur?, 

' MONCADE.  I.  , ; : 

Ah!  je  suis  ravi  de  te  voir  raisonnable. 

PASQUIN.  i 

Ah  ! monsieur  , qu’un  diable  et  un  herinite 
vivent  ensemble  quelque  tems,  l’hermite  devien- 
dra diable  , ou  le  diable  liermite  ; j’en  suis  abso- 
lument convaincu.  Ça  voyons  qui  sera  la  malheu- 
reuse que  vous  allez  mettre  en  réputation  par 
quelque  nouvelle  perfidie  ; car  aussi-bien  vois-je 
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clairement  que  votre  tendresse  est  usée  pour  la 
marquise  ? 

MONCADE. 

Laquelle  ? 

PASQTJIN. 

Hélas  ! celle  à qui  vous  juriez  il  n’y  a pas  long- 
tems  de  n’être  jamais  infidèle. 

MONCAUE. 

Non , je  ne  l’aime  plus. 

PASQUIN. 

Vos  feux  ne  sont  guere  plus  véhémens  pour 
cette  bonne  dame  à qui  je  portai  votre  portrait 
le  même  jour? 

MONCADE.  « 

Ah!  fi!  je  ne  la  puis  souffrir;  elle  met  du  blanc. 

PASQUIN. 

Et  l’autre , sa  bonne  amie  ? 

MONCADE. 

Elle  n’a  point  d’esprit.  ' 

PASQUIN. 

Et  la  veuve  de  ce  conseiller  ? 

MONCADE. 

Elle  n’est  pas  riche. 

PASQUIN. 

Et  sa  sœur  ? 

MONCADE. 

Elle  ne  peut  souffrir  l’odeur  du  tabac. 

PASQUIN. 

L’odeur  du  tabac  ?...  Eh  ! mort  de  ma  vie  ! de 
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toutes  celles-là  il  n'y  en  a pas  une  dont  vous  ne 
ra’ayiez  rompu  la  tète...  a Ah!  Pasquin,  disiez- 
«vous,  elle  est  toute  charmante;  je  l’aimerai 
« toute  ma  vie;  je  souffrirois  mille  morts  plutôt 
« que  d’avoir  conçu  le  dessein  de  changer  ».  Je 
vous  écoute,  je  la  regarde,  je  l’examine;  je  trouve 
que  vous  avez  raison.  Pour  le  lendeinain  je  suis  un 
sot.  Elle  n’a  pas  le  cœur  délicat  ; ses  maniérés  sont 
rudes  ; elle  vous  aime  trop  ; elle  est  jalouse , ou 
bien  indifférente;  elle  ne  peut  souffrir  l’odeur  du 
tabac  : enlin  vous  leur  trouvez  toujours  quelque 
défaut  pour  justifier  votre  inconstance. 

MOWCADE. 

Que  t’injporte? 

PASQOIir. 

Comment  donc  ! que  m’importe  ? vous  ne 
comptez  pour  rien  mille  faux  sermens  que  je  fais 
tous  les  jours  ? 

MONCADE. 

Pourquoi  les  fais-tu? 

PASQUIN. 

Pour  rétablir  votre  réputation  chancelante. 

MOWCADE. 

Qui  t’a  chargé  de  ce  soin  ? 

PASQUIN. 

Ah!  ah!  ceci  n’est  pas  mauvais;  qui  m’en  a 
chargé,  dites-vous? 

3IONC  ADE. 

Oui. 
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PASQUIK. 

Mon  honneur. 

H017CADE. 

L’honneur  de  Pasquin  ! 

PASQUIN. 

Assurément.  Ne  voudriez-vous  pas  que  j’aidasse 
à confirmer  partout  que  le  plus  scélérat,  le  plus 
vain , le  plus  infidèle , le  moins  amoureux  homme 
du  monde,  c’est  vous  ? 

HOHCADC. 

Cela  ne  me  plairoit  point  du  tout. 

PASQDIir. 

£h  ! que  voulez-vous  que  je  dise  à de  semblables 
discours  ? car  vous  ne  voyez  là  que  l’ébauche  du 
portrait  qu’on  me  fait  de  vous  tous  les  jours.  Que 
faut-il  donc  que  je  réponde  ? 

MONCADE. 

Rien  ; te  taire,  et  commencer  dès-à-préseut. 

PASQUirr. 

Oh  ! monsieur , qui  ne  dit  mot  consent  ; et  je  ne 
veux  point  qu’on  croie  dans  le  monde  que  je  con- 
noisse  votre  caractère,  et  que  je  l’approuve  puis- 
que je  reste  avec  vous;  et  d’ailleurs,  par  ma  foi, 
je  ferois  bien  mes  affaires  et  les  vôtres,  car  enfin 
voyez-vous,  chacun  songe  à son  petit  intérêt.  Je 
n’aurois  qu’à  me  taire,  vraiment,  sur  cent  ques- 
tions que  l’on  me  fait  : « Mon  pauvre  Pasquin , me 
O dit  l’une,  tiens , voilà  une  bague  ; je  te  prie , ap- 
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a prends-moi  ce  que  fait  ton  maître  ; à quelle 
« heure  est-il  revenu  ? comment  est-il  quand  il 
« ne  me  voit  pas?  songe-t-il  à moi?  te  parle-t-il 
« de  moi?  est-il  inquiet , joyeux,  triste,  gai,‘  mé- 
« lancolique  , content , taciturne , évaporé  , cha- 
« grin  , plaisant , sage , fou  » ? Que  diable  sais  je  ? 
et  cent  mille  autres  de  semblable  nature. 

MONCADE. 

Eb  bien  ! que  réponds-tu  pour  lors  ? 

PASQÜIN. 

Selon  la  bague. 

MONCADE. 

Ab  ! je  savois  bien  que  chez  toi  mon  honneur 
et  le  tien  marchoient  bien  loin  après  ton  intérêt. 
Changeons  de  discours.  Sais-tu  bien  une  chose? 

TASQUIN. 

Qu’est-ce? 

MONC  A.  DE. 

Je  crois  que  je  suis  amoureux. 

P A s Q U I N. 

Quoi  ! amoureux?  là,  ce  qu'on  appelle  amou- 
reux de  bonne  foi  ? 

MONCADE. 

Oui,  te  dis-je,  amoureux. 

PASQUIN. 

IMais  parlez-vous  là  sérieusement? 

. MONCADE. 

Veux-tu  que  je  me  donne  au  diable  pour  te  le 
faire  croire  ? 
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PA-SQUIN. 

Eh  ! Lucindè  ? ...  . 

MOKCADE. 

oh  ! Lucinde , Lucinde  ; elle  n’en  saura  rien. 

PASQÜIN. 

Tant  mieux  pour  vous  ! Mais , dites-moi , com- 
bien cela  durera-t-il  ? 

MONCADE. 

Tu  m’en  demandes  trop;  comme  si  l’on  pouvoit 
répondre  de  cela  ! 

PASQÜIN. 

La  connois-je  ? 

MONCADE. 

Tu  la  connois. 

PASQÜIN. 

Il  faut  que  vous  l’aimiez  depuis  fort  peu  de 
tems,  car  je  ne  vous  en  ai  jamais  ouï  parler. 

MONCADE. 

A-peu-près. 

PASQDIN. 

Est-elle  belle?  Bon  ! peste  du  sot  ! est-ce  à pré- 
sent qu’il  faut  vous  le  demander?  vous  me  le  direz 
dans  peu  de  tems.  Où  loge-t-elle  ? loin  d’ici  ? 

MONCADE. 

Non. 

.PASQüIN. 

Tant  mieux;  car  dans  les  commencemcns  c’est 
■une  fatigue  de  diable  quand  il  faut  porter  réglé- 
ment  trois  billets  tous  les  jours. 
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MOIfCADE. 

Tu  n’auras  pas  grand’peine  à le  faire,  tu  les 
donneras  sans  sortir. 

PASQÜIir. 

Eh  ! comment? 


Elle  loge  ici. 
C’est  Léonor  ? 


MONCADE. 

PASQUriT. 

MONCADE. 


Tu  l’as  dit. 

PASQÜIN. 

Ah  ! monsieur... 


f 


MONCADE. 

Qu’as-tu  ? 

PASQÜIN. 

Songez- VOUS  bien  à ce  que  vous  faites? 

MONCADE. 

Fort  bien. 

PASQÜIN. 

Léonor , amie  de  Lucinde , à sa  vue  ! Vous  n’y 
songez  pas,  ou  vous  voulez  vous  perdre  absolu- 
ment. Eh  ! monsieur , où  est  la  probité , l’hon- 
neur? Songez-vous,  dis-je... 

MONCADE. 

J’aime  les  moralités , elles  endorment. 

PASQÜIN. 

Tenez , monsieur , voilà  Marton  ; instruisez-la 
de  tout  ce  beau  dessein. 
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SCENE  VIII. 

MONCADE,  PASQUIN,  MARTON. 

MOÏTC  ADE. 

Eh!  bon  jour,  Marton.  Que  voulez-voiis? 

M AHTOW. 

Vous  donner  le  bon  jour , monsieur.  J’ai  à vous 
parler  de  la  part  de  madame. 

MONCADE, à Pasquin. 

Mon  justaucorps,  {il  s habille  pendant  toute 
cette  scene  sans  écouter  Marton. 

MARTON. 

Si  je  n’avois  cru  rendre  service  à madame  et  à 
vous , monsieur , je  ne  me  serois  pas  chargée  de 
vous  parler  : je  me  suis  flattée  que  vous  écouteriez 
agréablement  ce  que  j’ai  à vous  dire.  Vous  savez 
si  je  suis  dans  vos  intérêts  ! Cela  me  fait  peine  de 
voir  que  vous  ne  vouliez  pas  devenir  heureux.  Que 
ne  donnerois  je  pas  pour  vous  voir  faire  de  sérieu- 
ses réflexions  sur  votre  humeur!  Pour  moi,  je  vous 
crois  trop  honnête  homme  pour  ne  vous  pas  re- 
procher quelquefois  votre  conduite  avec  Lucinde. 

MONCADE,  à Pasquin, 

Ma  montre. 

MARTON. 

Oseroit-on  vous  dire  que  vos  sentimens , disper- 
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ses  à vingt  coquettes  , ne  vous  rendront  ni  plus 
aimable  ni  plus  heureux  ? A qui  devroient-ils  être 
fideles  ces  sentimens  que  nous  ne  voyons  j)lus , 
si  ce  n’est  à la  plus  tendre  , et  peut-être  k la  plus 
aimable  personne  du  royaume?  Croyez-moi,  mon- 
sieur, et  vous  croirez  une  fille  toute  affectionnée 
à vos  intérêts  : soyez  heureux  pendant  que  vous 
pouvez  l’être  ; il  vient  un  teins  où  le  désir  de  le 
devenir  n’est  plus  qu’un  désir  désespérant.  Vous 
ne  serez  pas  toujours  aimable , et  vous  ne  trou- 
verez pas  toujours  une  Lucinde  qui  vous  aime. 

MONCADE , à Pasquin. 

Mon  épée. 

MARTOW. 

Cinquante  mille  écus  et  Ijicinde  en  ce  tems- 
ci , la  jolie  somme  ! Cela  devroit  être  bien  tentant 
pour  vous;  et  je  ne  sache  guere  que  vous  qui 
voulût  s’aviser  de  n’être  point  tenté  de  tout  cela. 

MONCADEjà  Pasquin. 

Ma  bourse. 

M ARTON. 

En  vérité  , monsieur  , vous  avez  beau  dire  et 
beau  faire,  à quelque  usage  que  vous  prétendiez 
mettre  tout  le  mérite  que  vous  avez,  et  vous  en 
avez  beaucoup  si  l’on  en  croit  les  connoisseuses, 
je  veux  devenir  la  plus  grande  demoiselle  de  Paris 
s’il  peut  jamais  vous  valoir  cinquante  mille  écus 
et  Lucinde. 
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MowcADE,  à Pasquin. 

Ma  perruque. 

M ARTON. 

Ce  que  je  vous  dis  devroit-il  vous  paroître  assez 
désagréable  pour  ne  vouloir  pas  seulement  me 
dire  un  mot  ? 

MONCADE. 

Suis-je  bien,  Mar  ton?  ! 

MARTON.  ; , . . . 

Eh  ! vous  n’êtes  que  trop  bien , et  nous  en  en- 
rageons !...  . ^ 

MONCADE,  à Pasquin.  ::  : 

Mes  gants,  mon  chapeau...  Adieu  , Marton;.. 
Eh  ! Pasquin  ! ^ . 

PASQUIN.  ,.(1  . 

Monsieur?  . ; . . , 

. .atb?rcAPE.  V 

Écoute.  ( ü parle  bas  à Pasquin  et  puis  s^  en  vül) 


SCENE  IX. 

. I 'I 

PASQUIN,'  MARTok  

. I » , » ^ ^ ^ ‘ , . • . . » J 

MARTON,  à part. 

Par  ma  foi , voilà  un  .vilain  petit  homme  ! ( à 
Pasquin^')  Et  toi , t’imagines-tu  que  je. m’accom- 
mode de  les  froideurs  et  de  tes  absences  d’amour? 
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PASQxrirr. 

J’aime  les  moralités,  elles  endorment. 

M ARTOW. 

Va , va , traître  ! je  t’apprendrai... 

PASQÜIN. 

Tu  ne  sais  ce  que  tu  dis. 

M ARTON. 

Comment  ! à une  fille  comme  moi  un  homme 
comme  toi  ? Scélérat  ! infâme  !... 

PASQUIK. 

Laisse , laisse  ces  beaux  noms , ces  noms  illus- 
tres à l’indigne  petit-maître  que  je  sers;  donne- 
m’en  de  plus  doux , et  qui  me  conviennent. 

MARTorr. 

A toi  des  noms  plus  doux  ? 

PASQUIW. 

Ah  ! pardon , ma  fille  ; j’ai  la  tête  si  pleine  des 
folies  de  Moncade... 

M ARTON. 

Et  des  tiennes  ? 

PASQÜIN. 

Que  sans  penser  que  tu  fusses  là... 

M ARTON. 

Maniéré  de  justification  assez  obligeante  ! Je 
t’en  tiendrai  compte  ! 

PASQÜIN. 

Je  te  redisois  les  mêmes  paroles  qu’il  m’a  dite» 
lorsque  j’ai  voulu  fronder  sa  conduite.  ‘ 
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MARTON. 

Je  le  crois™  Tu  sais  que  j’ai  à me  plaindre  de 
toi , et  que  je  trouve  fort  mauvais... 

PASQUIN. 

Suis-je  bien , Marton  ? 

MARTON. 

Âh  ! traître  ! tu  copies  Moncade  ; mais  ne  pense 
pas  que  je  sois  assez  folle  pour  copier  Lucinde. 

PASQUIN. 

Adieu,  mon  enfant  Je  vous  donne  le  bonjour. 

MARTON. 

La  peste  soit  du  maroufle  1 

FIN  nu  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  IL 

SCENE  PREMIERE.  . . 

ARAMINTE,  un  laquais. 

UE  LAQUAIS.  — ... 

Je  vais  savoir  si  l’on  peut  voir  madame. 

ARAMINTE. 

Eh  ! mon  enfant,  dis-moi  un  peu,  je  te  prie, 
Moncade  est-il  ici  ? 

LE  LAQUAIS. 

Je  ne  sais;  je  ne  crois  pas...  Sonnerai-je,  ma- 
dame? 

/ 

AR  AMINTE. 

Oui , sonne. . . ( à part.  ) Où  peut  être  Moncade  ? 
Sa  conduite  ne  me  satisfait  point  : il  a le  don  de 
gâter  tout  ce  qu’il  fait  d’agréable  dans  le  même 
moment  qu’il  le  fait  ; et  le  peu  d’empressement 
qu’il  marque  pour  me  voir  détruit  le  plaisir  que 
j’ai  reçu  de  la  montre  qu’il  m’a  envoyée  ce  matin. 
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SCENE  II. 


ARA MINTE,  MARTON,  le  laquais. 


MAHTOH,  au  Laquais. 

Eh  bien!  qui  diantre  te  fait  sonner  si  fort? 

LE  LAQUAIS. 

On  demande  madame. 


( il  sort.  ) 

ARA  MINTE,  à Marton. 

Que  fait-elle? 


MARTON. 

Elle  n’a  point  dormi  de  toute  la  nuit;  elle  vient 
de  s’assoupir  tont-à-l’heure.  Si  vous  voulez  pour- 
tant j’irai  lui  dire... 

AR  AMINTE. 

Non,  Marton , j’attendrai  qu’elle  soit  éveillée. 

MARTON. 

Ou  que  Moncade  soit  revenu  ? 

ARAMINTE. 

Pourquoi  Moncade? 

MARTON. 

Pour  vous  tenir  compagnie  en  attendant  ma- 
dame. 


ARAMINTE. 

Je  n’ai  que  faire  de  Moncade. 

lO. 
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M ARTON. 

Et  cependant , madame  ( pardonnez-moi  si  je 
vous  parle  si  librement)  il  court  un  bruit  que 
vous  ne  le  haïssez  pas. 

ARAMIWTE. 

Moi? 

HARTOir. 

Tout  le  monde  dit  qu’il  vous  aime  , du  moins. 

AR  AMIKTE. 

Tout  le  monde  a menti , Marton  ; et  s’il  est  vrai 
que  certains  rapports  entre  les  gens  forment  or- 
dinairement les  passions,  je  ne  me  tiendrais 
guere  plus  coupable  de  l’aimer  que  de  lui  avoir 
inspiré  de  l’amour.  De  grâce,  quand  vous  enten- 
drez de  pareilles  sottises...  Mais  qui  prend  donc 
})laisir  à semer  des  bruits  de  la  sorte  ? Moncade 
lui-même  n’y  auroit-il  point  de  part? 

MARTON. 

Eh!  madame,  à quoi  vous  arrêtez-vous?  c« 
qui  vous  fâche  fait  aujourd’hui  la  gloire  de  la 
plupart  des  dames,  et  le  plaisir  de  faire  dire 
qu’on  les  aime  l’emporte  sur  celui  d’être  aimées 
véritablement. 

A RAMINTE. 

Je  ne  suis  point  de  celles-là,  Marton  ; et  Mon- 
cade serait  de  tous  les  hommes  celui  de  qui  ja 
voiidrois  le  moins  qu’on  ledit. 
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MARTorr. 

C’est  cependant , dit-on , la  coqueluche  de 
Paris. 

A R AM  INTE. 

Ce  n’est  pas  la  mienne. 

M ARTON. 

Il  a de  l’esprit  pourtant? 

AR  AMINTE. 

Je  le  trouve  d’une  sottise  et  le  plus  ennuyeux 
personnage... 

MARTON. 

Il  est  bien  fait. 

AR  AMIHTE. 

Cela  se  peut-il  dire  ? je  ne  le  puis  souffrir. 

MARTON. 

Pour  écrire , personne  n’écrit  mieux  que  lui  ? 

ARAMINTE. 

Que  dites-vous  ? il  est  vrai  que  je  n’ai  point  vu 
de  ses  lettres;  inais  enfin  à ses  maniérés  je  le 
crois  incapable  de  rien  faire  de  bien. 

MARTON. 

Àh  ! j’en  connois  d’assez  difficiles  qui  ne  lais- 
seroient  pas  de  s’en  accommoder. 

ARAMINTE. 

Eh  ! qui , Marton  ? 

MARTON. 

Quel  intérêt  y prenez-vous  ? 

4. 
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ARAMIJSTE. 

J’ai  des  raisons  pour  le  savoir. 

M ARTOir. 

J’en  ai  peut-être  pour  ne  vous  pas  le  dire. 

ARAMINTE. 

Je  t’en  conjure  ! 

MARTOIT. 

Que  vous  importe  ? 

ARAMINTE. 

Je  voudrois  connoître  la  malheureuse  qui  s’at- 
tacheroit  si  mal-à-propos. 

LE  LAQUAIS,  à MartoTi, 

Cidalise  demande  à voir  madame. 

MARTON. 

Tenez,  voilà  justement  une  de  ces  malheu- 
reuses. (e//e  entre  chez  Lucinde  et  le  Laquais 
sort.  ) 

SCENE  III. 

CIDALISE,  ARAMINTE. 

CIDALISE. 

Vous  voilà  bien  seule , madame. 

* ARAMINTE. 

Vous  voyez,  madame. 

CIDALISE. 

Où  est  Lucinde,  madame? 
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ARAMII^TE. 

J’attends  qu’elle  soit  éveillée. 

Cl  DALISE. 

Il  faut  que  je  fasse  la  même  chose,  puis- 
qu’aussi-bien  je  viens  de  renvoyer  mon  carrosse. 

ARAMIKTE. 

J’ai  le  mien  là-bas,  madame,  dont  vous  pouvez 
librement  disposer. 

CIDALISE. 

Pourrois-je  être  mieux  qu’avec  vous , madame? 

AR  AMINTE. 

Je  sais  des  gens  que  vous  me  préféreriez  sans 
peine. 

CIDALISE. 

. C’est  du  moins  quelque  chose  que  je  vous  le 
dise. 

A R AMIWTE. 

C’est  peu  de  chose  lorsque  l’on  est  instruite 
du  contraire...  ( remarquant  sur  Cidalise  l’a- 
graffe  de  diamant qu  elle  a envoyée  à Moncade.') 
Mais  que  vois-je  ? . , 

CIDALISE. 

Que  voyez-vous,  madame? 

AR  AMINTE. 

J’admire  votre  attache...  les  diamans  en  sont 
fort  nets  ; ils  sont  tout-à-fait  bien  mis  en  œuvre. 

CIDALISE. 

La  trouvez-vous  belle , madame  ? 
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ARAHINTE. 

Fort  belle,  madame. 

CIDALISE. 

Je  suis  ravie  qu’elle  soit  de  votre  goût. 

ARAMINTE. 

Il  n’y  a pas  long-leras  que  vous  l’avez,  ma- 
dame? 

CIDALISE. 

Il  y a très  long-tems , madame;  mais  je  la  porte 
rarement. 

ARAMINTE. 

Me  tromperois-jeP...  (^examinant  ragrajjfe  de 
très  près.  ) Avec  votre  permission  , madame... 
Non,  madame , il  n’y  a pas  si  long-tems  que  vous 
dites. 

CIDALISE. 

Je  vous  dis  vrai , madame. 

ARAMINTE. 

Je  sais  ce  que  je  dis , madame.  > 

CIDALISE. 

Et  moi,  madame,  je  sais  que  vos  questions 
commencent  à me  lasser. 

ARAMINTE. 

Mais,  de  grâce,  ditesi-moi  comment  vous  l’avez 
eue?  ^ 

CIDALISE.  ’ 

Je  n’ai  point  de  compte  à vous  rendre  là-dessus. 


.1 
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ARAMIlfTE. 

OÙ  l’avez-vous  achetée  ? ■ 

CIDALISE. 

Finissons,  s’il  vous  plaît.  • • 

AHAMINTE. 

Elle  ne  vous  coûte  guère, 
c iDALisE,  reconnaissant  sur  ^raminte  la  montre 
quelle  a envoyée  à Moncade. 

Elle  me  coûte , madame , elle  me  coûte  autant 
que  vous  avez  payé  de  votre  montre. 

ARAtriNTE. 

Quel  galimatias  me  faites  - vous , madame  ? qu’a 
de  commun  ma  montre  avec  l’attache  dont  je 
vous  parle? 

CIDALISE. 

Madame,  n’entrons  point  dans  un  éclaircisse- 
ment fâcheux  : dans  ces  sortes  d’affairesle  meilleur 
est  de  passer  la  chose  sous  silence.  Il  s’en  trouve 
de  bien  plus  malheureuses.  Dans  cette  aventure , 
du  moins  si  nous  perdons  un  amant , nous  retrou- 
vons nos  bijoux;  je  vais  vous  rendre  votre  attache , 
ou  je  la  garderai , si  vous  en  voulez  faire  autant 
de  la  montre. 

ABAMIIüTE. 

Non , madame , je  ne  veux  rien  garder  qui  me 
donne  le  moindre  souvenir  du  plus  scélérat  de 
tous  les  hommes.  , - - ? • 
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CIDALISE. 

Tenez,  madame,  voilà  voire  attache. 

ARAMÏWTE. 

Et  voilà  votre  montre. 

SCENE  IV. 

CIDALTSE,  ARAMINTE,  MARTON. 

MARTON. 

Quel  troc  faites-vous  là  ? Que  je  voie.  . 

CIDALISE. 

Ce  n’est  rien,  Marton.  {à  Araminte.  ) Adieu  , 
madame  ; je  vais  prendre  votre  carrosse.  . 

ARAMINTE. 

Ne  le  gardez  pas. 

c I n A L 1 s E-. 

Je  ne  vais  qu'ici  près. 

MARTON. 

Madame  va  venir  ici. 

CIDALISE. 

Je  me  suis  souvenue  d’une  affaire  pressée.  • 

( elle  sort.  ) 

ARAMINTE. 

Ta  maîtresse  vient,  dis-tu? 

MARTON. 

Je  l’entends.  ’ ' ' ' 
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AaAMinTE,  à part. 

Je  prétends  tout-à-l’heure  me  venger  de  la 
perfidie  de  Moncade. 

SCENE  V. 

LUCINDE,  ARAMINTE,  MARTON. 

LUCINDE. 

Madame,  je  suis  au  désespoir  de  vous  avoir 
fait  attendre. 

ARAMIWTE. 

Je  suis  venue  ici  pour  vous  dire  la  chose  du 
monde  qui  doit  vous  surprendre  le  plus. 

LOCINDE. 

Ne  tardez  point,  madame  ;je  suis  déjà  dans  une 
impatience... 

ARAMIITTE. 

Non , madame , s’il  vous  plaît;  ce  sera  devant 
Moncade. 

LUCINDE. 

A-t-il  quelque  part  dans  ce  que  vous  avez  à me 
dire  ? 

ARAMINTE. 

Je  veux  vous  faire  connoître  quel  est  le  cœur 
d’un  homme  que  vous  estimez  peut-être  trop. 


Digitized  by  Google 


58  L’HOMME  A BONIfE  FORTUNE. 


LCCfNDE. 

, Madame , voilà  la  porte  de  son  appartement. 
( appelant  ) Marton  ! Marton  ! 

HABTOir,  entrant. 

Madame? 

L U C I N D E. 

Dites  à Moncade  que  madame  veut  lui  parler. 

SIARTON. 

Moncade?  il  est  sorti , madame , il  y a plus  d’une 
heure. 

liUCIHDE. 

Voilà  qui  est  bien... 

1 < ( Marton  sort.') 

LUCIITDE. 

Je  n’apprendrai  donc  point,  madame,  ce  qu’il 
étoit,  disiez-vous , si  important  que  je  susse  ? 

ARAMINTE. 

Outrage-t-on  ainsi  les  gens  ? Non , madame  ; je 
vous  le  répété  encore  une  fois , Moncade  ne  mé- 
rite pas  d’être  considéré  par  une  personne 
comme  vous. 

LÜCIWDE. 

Vous  me  paroissez  assez  bien  instruite,  ma- 
dame ; et  la  maniéré  dont  vous  parlez  de  lui 
commenceroit  à me  déplaire  si  vous  continuiez 
à me  cacher  les  raisons,  qui  vous  y obligent. 

ARAMIJVTE. 

Eh  bien!  madame,  apprenez,  à votre  honte 
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et  à la  mienne  , que  Moncade  nous  trompoit 
toutes  deux , qu’il  est  le  plus  scélérat  des  hommes , 
et  qu’enfin , désabusée  par  ses  perfidies , j’ai  cru 
que  je  devois  vous  tirer  de  l’erreur  où  vous  êtes. 

LUCIWDE. 

Vous  m’obligez  beaucoup  , madame  , quoi- 
qu’un peu  tard  ; et  vous  souffrirez  sans  vous  fâ- 
cher, s’il  vous  plaît,  que  je  vous  dise  que  vous 
vous  consoleriez  aisément  de  mon  erreur  si  vous 
étiez  encore  dans  la  vôtre. 

ARAMINTE. 

Moncade  m’a  fait  croire  aisément  tout  ce  qu’il 
a voulu,  madame  ; et  ce  sont  des  éclaircissemens 
qu’entre  lui , vous,  et  moi... 

LüCINDE.  , « ' I 

Âh  ! madame,  de  pareils  éclaircissemens  entre 
trois  personnes  sont  ordinairement  fâcheux: 
évilons-les,  et  me  donnez  sans  eux , je  vous  prie, 
toutes  les  marques  que  vous  pourrez  de  son  in- 
fidélité. 

ARAMINTE.  , 

Vous  allez  voir  Moncade  tout  entier,  madame. 

LUCiifDE,  à part, 

Ab  ! volage  l 
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SCENE  VI. 

ARAMINTE,  LUCINDE,  PASQUIN. 

P A s Q TJ  I N.,  restant  dans  le  fond. 

On  parle  de  mon  maître. 

ARAMINTE,  à Lucînde. 

Je  vous  rendrai  certaine... 

LUCINDE,  à part 

Perfide  ! 

PASQUIN,  à part 

C’est  de  lui. 

ARAMINTE,  tirant  une  lettre  de  sa  poche. 

Tenez , madame , lisez. 

LUCINDE,  à part. 

, Traître  ! infidèle  ! 

PASQUIN,  à part. 

Oh  ! c’est  de  lui  assurément;  je  le  reconnois  aux 
épithetes...  Écoutons. 

ARAMINTE,  à Lucinde. 

Vous  saurez , je  vous  prie , que  c’est  la  seule  qui 
me  soit  restée  de  plus  de  trente  lettres  qu’il  m’a 
écrites , et  que  j’aurois  encore  sans  l’imprudence 
d’une  de  mes  femmes  qui  les  lui  laissa  prendre 
dans  ma  cassette.  Heureusement  j’avois  celle-ci 
sur  moi  ; elle  suffit. 


ACTE  II,  SCENE  VI.  ' 6i 

PASQUiN,  à part. 

le  Croisquenous  u’avonsqu’àdéloger  au  plutôt. 
ARAHiiTTE,  à Lucindc,  après  quelle  a lu  la  lettre. 
Qu’en  dites-vous , madame? 

LUCINDE. 

Hélas  ! madame , que  dirois-je ? Je  ne  dis  rien. 

ARAMINTE. 

Vous  prenez  cette  affaire  avec  bien  de  la  modé- 
ration. 

LUCINDE. 

Dans  celles  de  cette  nature  le  bruit  sert  à peu 
de  chose. 

PASQUIN , à part. 

Plût  au  ciel  que  nous  en  fussions  quittes  pour 
du  bruit  ! 

ARAMINTE,  à Luclnde. 

Adieu , madame. 

LUCINDE. 

Madame , je  vous  donne  le  bon  jour. 

ARAMINTE. 

Ne  me  rendez-vous  pas  ma  lettre  ? 

LUCINDE. 

Non , madame  ; de  grâce , laissez-la  moi. 

ARAMINTE. 

Ces  sortes  de  choses  ne  sont  bonnes  qu’entre  les 
mains  des  personnes  intéressées. 

LUCINDE. 

Elle  ne  sortira  pas  des  miennes. 
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ARàMINTE. 

Adieu  donc , madame...  Où  allez- vous? 

mCIICDB. 

Madame , je  vous  laisse  ; aussi-bien  ne  suis-je 
guere  en  état. . . 

. ' ARAMINTE. 

Rentrez  donc. 

SCENE  VII. 

LUCINDE,PASQUIN. 

PASQUiN,  à part , dans  le  fond. 

Je  le  savois  bien , moi , que  nos  bonnes  fortunes 
nous  feroient  bien  voir  du  pays.  Juste  ciel  ! 

LUCINDE. 

Ah  ! Pasquin , où  est  ton  maître  ? 

PASQÜIW. 

Je  crois  qu’il  est  allé  jouer  quelque  part. 

LUCINDE. 

Va-t’en  lui  dire  qu’il  vienne  me  parler  tout-à- 
l’heure , mais  tout-à-l’heure  ; entends-tu  ? Dis-lui 
que  j’ai  quelque  chose  à lui  apprendre  de  la  der- 
nière conséquence  ; qu’il  vienne  incessamment  : 
amene-le  avec  toi.  Entends-tu  bien  au  moins? 

PASQUIN. 

Eb  ! oui , madame , je  n’entends  que  trop,  et  je 
n’ai  que  trop  entendu. 
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LDCIMDE. 

Va  donc  vite...  Attends  ; demeure.  Je  vais  lui 
écrire  un  mot: cela  le  pressera  davantage;  j’aurai 
fait  dans  un  instant;  ( eüe  rentre  dans  sa  chambre^ 
P A s Q U I N , seul. 

Ah  ! c’est  à ce  coup-ci  que  nous  voilà  perdus 
sans  ressources...  Que  la  peste  étouffe  les  coquets, 
la  coquetterie,  et  tous  ceux  qui  l’ont  inventée  ! 
Nous  voilà  pris  au  trébuchet  ! 

SCENE  VIII. 

MONCADE,  PASQUIN. 


PASQUriT. 

Ah!  monsieur... 

MONCADF. 

Qu’y  a-t-il? 

PASQUIN. 

Vous  êtes  perdu  ! 

MONCADE, 

Comment? 

PASQUIN. 

Monsieur,  Araminte,  cette  maudite  Araminte, 
par  des  raisons  que  je  ne  comprends  pas... 

MONCADE. 

Eh  bien  ? 
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PASQDIN. 

Elle  a remis  entre  les  mains  de  Lucinde  la 
lettre  que  vous  lui  écrivîtes  hier. 

MONCADE. 

Eh  bien  ? 

PASQÜIN. 

Eh  bien?...  Que  voulez-voüs  davantage?  ne  de- 
vinez-vous pas  la  suite  ? 

MOnCADE. 

Eh  bien  ? 

PASQUIN. 

Vous  rêvez , je  pense , avec  votre  eh  bien  ? 

MONCADE. 

Eh  bien  ? 

PASQDIN. 

Eh  bien , eh  bien , eh  bien  ! Oh  ! eh  mal  ! de 
par  tous  les  diables  ! dites-le  donc  une  fois. 

MONCADE. 

Attends  ; demeure  ici...  je  vais... 

PASQDIN. 

On  va  me  donner  ordre  de  vous  aller  chercher. 

MONCADE. 

N’importe,  je  vais...  Je  voudrois  qu’Araminte 
fût  montée. 

PASQDIN. 

Oh  ! qu’elle  est  laide  à présent  ! n’est-ce  pas , 
monsieur? 
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II  faut...  , 


Voici  Lucinde. 


HONCAnE. 

• • - . n .1 

PASQÜIN.  .i  ,li.:  ; 

P.:.:;  . ; ;;t  i;j 


SCENE  IX.  ■ 

..  . J ■.  t 

' 1!  . 1 . . 

MONCADE,  LUCINDE,  PASQÜIN.  ^ _ 


; ....  LUCIJIDE. 

Tiens , Pasquin ,. porte  à Moncade...  Ah  ! vpjiS; 
voilà , monsieur  ? je  suis  ravie  de  vous  trouver  si 
à propos.  . , ......  ,,...7 

MO.«CAn£.  ... ,,, ..., 

Eh  ! madame , songez-vous  encore  que  je  suis 
aumonde?  . ^ ..  ! 

LüCiSDE. 

J’yaisongédumoinsjusqu’ici;maisdésormais... 


MONCADE. 


Ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  que  vos  résolutions 
sont  prises.  . /.m; 

.J.,  .1  EÜCINDE..  ...  ' 

Plût  au  ciel  que  je  ne  t’euspe  jamais  vu , mons- 
tre , que  je  ne  regarde  qu’avec  horresuf;! r , 
PASQÜIN,  à part. 

Cela  commence  assez  biqn.j  , 
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MOirCADE. 

Je  reconnois  à ces  termes  ceux  qui  tous  les  ont 
inspirés. 

LUCiNDE.  !■  • 

Et  tu  reconnoitras  par  les  effets  la  récompense 
qui  t’est  due!  . ; . ■ . ■ , ■ 

MONCADE. 

Je  sais  à qui  je  dois  rendre  grâce  de  l’indiffé- 
rence que  vous  me  marquez  depuis  quelque  tems. 

LUCIMDE. 

Ne  t’en  prends  qu’à  toi-même  du  mépris  que 
toute  ma  vie  je  veux  avoir  pour  toi; 

' ’ MONCADE.  -I  r 

Vous  m’apprîtes  hier  qu’il  falloit  que  je  com- 
mençasse à m’y  accoutumer. 

tOCINDE. 

Infidèle  ! je  n’ai  jamais  passé  un  jour  sans  te 
donner  quelque  marque  de  ma  tendresse  ! 

MOirCADE.  • • '■ 

C’en  sont  de  bien  tendres  , madame,  de  répon- 
dre si  mal  aux  erapressemens  que  l’on  à de  rece- 
voir une  lettre,  sans  daigner  faire  savoir  aux 
gens!...  Mais,  madame  , ne  parlons  plus  de  cela. 

■ . ' ' ' XüClNDE.  ■■  î 

Quelle  lettre , perfide  ! qüe  veux-tu  dire  ? 

MONCAUE.  ^ 

Ah!  cessons  ce  discours,  ou  ra'éparguez  de 
semblables  noms. 
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xucinoE. 

Non,  non;  je.veuxquetu  t’expliques.  Je  .fne 
justifierai  de  tout  aisément , et  j’en  aurai  plus  de 
plaisir  à te  convaincre  après  de  la  lâcheté  la  plus 
noire.  Poursuis  encore  une  fois;  de  quelle  lettre 
prétends-tu  me  parler  ? . , ‘ 

MOlf  CAOB. 

Eh  ! madame , à quoi  tout  cela  est-il  i)on  ? De 
la  lettre  que  Pasquin  vxms  rendit  hier. 

LUClüTOE.  , ‘ , 

A moi  ? . ; I 

MOirCADE.  • ,,  t 

A vous , madame.  > 

■ < ■ . '1  •, . LUCtVDB.  . , ; 

Moi , j’ai  reçu  une  lettre  î 

MOBCADE.  . ; 

Eh  ! vous-même , madame. 

XDCIBDE.  j . . , . 

Que  Pasquin  m’a  rendue  1 

MONCADE.  )<  ..r.  , . 

Lui-même.  • ■ - - ^ — 

V.  'I-.  ; ^ LUOIN0B.  . 

Cela  est  faux.  v 

MONCADE.  _ ' 

Pasquin  ! 

PASqUXN. 

Monsieur?  ..1...-.: 

. 5. 
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MOWCADE. 

) N’ëcrivis-je  pas  une  lettre  hier  ?,  ; : ■ ” 

' ' ■ I pA'SQülir.  : ■! 

Oui',  monsieur.  ■ . • , w; 

.!  ■'  moncade.  ■ t n'’  . • 

Ne  te  dis-je  pas  de  la  porter  à Paris?  r- ui 

PASQÜIS. 

Cela  est  vrai.  ' , *>n  . ; 

MOITCADE.  i î ’jj  î!  il  i;I 

A qui  te  dis-je  de  la  rendre  ? 

PASQÜIW.  '■  ! ' •' 

A qui  ? ' 

MONCADB.  ' ' / 

Oui , coquin  ! à qui  ? n’étoit-ce  pas  à madame  ? 

pÂsQüiif.  ' If  ‘ . i<  :/ 

Oui , monsieur.  • ‘ 

MONCADE.  - • i • ’ ' 

N’es-tu  pas  yenu  tout  exprès  ? 

pAsquiN.  ’u  uÎ!''*'!.';  '‘l'i) 
J’en  demeure  d’accord. 

MONCADK.  ;!:.T 

N’es-tu  pas  entré  dans  ce  logis  pour  la  donner  ? 

PASQUIN.  mi'.  I >iî 

Cela  est  certain. 

MOWCADE.  ; U'  . 

Eh  bien  ! qu’en  as-tu  fait , bourreau?  réponds. 

PASQXJIIf.  ■' 

Aloosieur... 
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MOirCADE. 

Tu  l’as  perdue , n’est-ce  pas? 

PASQÜIW. 

Monsieur , quand  je  suis  entré  dans  la  chambre 
de  madame , lorsque  j’ai  cru  prendre  la  lettre 
pour  la  mettre  entre  ses  mains... 

MONCADE. 

Eh  bien  ? 

PASQOIN. 

Je  ne  l’ai  pas  trouvée.  1 

MOnCADE. 

Ah!  coquin  ! (à  Lucinde.^  Madame,  je  vous 
demande  pardon,  (à  Pasquin,)Ze  ne  sais  qui 
me  tient  ! ( à Lucinde.  ) Je  suis  au  désespoir  de 
vous  avoir  accusée  aussi  injustement  que  j’ai  fait. 
( à Pasqidn.  ) Cherche  cetle  lettre,  maraud  ! Y 
avoit-il  quelqu’un  dans  la  chambre  ? 

...  PASQCIN.  • 

Il  y avoit  mille  gens,  monsieur.  . ... 

. . .MOWCADE,  à Lucinde.  : . 

Ma  lettre  sera  perdue  ! je  suis  au  désespoir  ! On 
verra  queje  vous'priois  de  venir  passer  à la  cam- 
pagne quelques  heures  avec  moi  chez  ma  tante  ; 
et  ceux  qui  ne  cherchent  que  l’occasion  de  vous 
déchirer.;.  Mais,  de  grâce , madame,  puisqueije  n’ai 
pu  vous  déguiser  mes  sujets  de  chagrins  , .àppre- 
nez-moi  ce  qui  vous  agite  si  furieusement  contre 
moi?  • I . ;j  ! J; 
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LTJCIITDE. 

Ah  ! le  détour  est  fort  adroit,  je  l’avoue;  et  je 
serois  peut-être  assez  bonne  pour  te  croire  si  le 
billet  pouvoit  s’accorder  à ce  que  tu  me  dis.  Je 
l’ai,  ce  billet,  il  est  entre  mes  mains:  ne  t’in>> 
forme  point  de  la  maniéré  dont  il  y est  venu,  et 
voyons  comme  tu  feras  pour  tourner  à mon 
avantage  tout  le  mépris  qu’il  y paroit  pour  moi. 

MONC  ADE. 

Du  mépris  pour  vous? 

LUCINDE. 

Oui,  cruel!  et  dans  toute  son  étendue... 
Écoute. 

(.  elle  lit) 

a Je  suis  à la  campagne  depuis  deux  jours,  et 
« j’y  suis  sans  Lucinde.  La  complaisance  que  je 
« suis  obligé  d’avoir  pour  une  tante  malade  me 
a fait  rester  ici  dans  une  étrange  solitude.  N’es- 
« saiera-t-on  point  de  me  la  rendre  supportable? 
« Si  vous  ne  vous  chargez  de  ce  soin , Lucinde, 
a toute  la  terre  ensemble  n’en  viendroit  pas  à 
« bout  : je  n’aimerai  et  n’adorerai  que  vous  de  ma 
a vie.  Adieu.  » 

~ PASQUiir,  àjonrf.  • < 

Vous  verrez  qu’onaura  contrefait  son  écriture... 
Que  dira-t-il  ? 

MOirCADE. 

Ab  ! je  connois  à présent  qu’il  n’est  rien  que 
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l’on  n’empoisonne Donnez -moi  ce  billet, 

madame,  je  vous  prie... 

(Lucinde  lui  donne  la  lettre , et  il  la  lit  de  cette 
maniéré.') 

« Je  suis  à. la  campagne  depuis  deux  jours;  et 
«j’y  suis  sans  Lucinde  ! La  complaisance  que  je 
« suis  obligé  .d’avoir  pour  une  tante  malade  me 
« fait  rester  ici  .dans  une  étrange  solitude,  .N’es- 
« saiera-t-on. point  de  me  la  rendre  supportable? 
« Si  vous  ne  vous  chargez  de  ce  soin , Lucinde  !... 
« toute  la  terre  ensemble  n’en  viendroit  pas  à 
« bout.  Je.n’çumerai  et  n’adorerai  que  vous  de 
« ma  vie.  Adieu.»  , 

Ce  billet  est  rempli  de  mépris  pour  vous?. 

LUCINDE.,  , 

Ab  ! Moncade , Moncade , vous  avez,  bien  des 
ennemis , ou  je  suis  bien  foible  ! 

' . I MONCADE. 

Ceci  cache  quelque  chose  encore , madame  : 
éclaircissez-m’en , je  vous  en  conjure;  que  je 
connoisse  les  gens  de  qui  je  dois  me  défier.  ,,, 

T LUCINDE.  , , 

Non,  Moncade  ; contentez-vous  que  je  n’ajoute 
point  de  foi  aux  trahisons  dont  je  vous  soup- 
çonnois...  _ 

MONCADE.  ,,  ... 

Madame,  je  suis  le  plus  heureux  homme  du 
monde  aujourd’hui.  Mais  l’innocence  est- elle 
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toujours  reconnue , et  ne  dois-je 'point  appré- 
hender que  la  mienne  ne  succombe  à la  fin  sous 
les  traits  de  quelque  imposture  nouvelle? 

LUCIN  DE. 

Ah!  Moncadc,  vos  intérêts  peuvent-ils  être  en 
de  meilleures  mains  que  les  miennes?  Je  ne  suis 
que  trop  ingénieuse  à chercher  des  raisons  pour 
vous  excuser  ; et  mes  soupçons  ne  commencent 
que  lorsque  je  ne  puis  vous  trouver  innocent. 

MONCADE.  ■' 

Cependant,  madame,  aujourd’hui  que  deve- 
nois-jé  si,  par  un  miracle  que  je  ne  comprends 
pas,  la  vérité  ne  se  fut  montrée  à vos  yeux?  je 
perdois  pour  jamais  un  cœur  que  mes  soins,  mes 
respects,  ma  fidélité,  me  doivent  conserver  éter- 
nellement. Puis-je  être  un  moment  désormaissans 
des  inquiétudes  mortelles?  Oui,  madame,  il  me 
passe  par  la  tête  cent  choses  plus  bizarres  l’une 
qiie  l’autre  ; je  sens  que  je  consentiroisdès  à pré- 
sent à ne  vous  voir  de  ma  vie 'plutôt  que  de 
vous  voir  encore  une  fois  si  cruellement  pré- 
venue... Moi,  perfide  à mà  chere  Lucindel... 
Madame , si  vous  ne  me  rassurez  contre  tout  ce 
qu'on  peut  tenter  contre  moi,  si  vous  ne  me  pro- 
mettez de  fermer  la  bouche  de  ceux  qui  me  des- 
servent auprès  de  vous,  vous  me  verrez  mourir 
de  désespoir.  - ■ . • 
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LUCINDE. 

Vous  n’aimez  qne  moi , Moncade? 

moncAde. 

Je  hais  tout  ce  qui  n’est  point  vous. 

LUCINDE. 

Ah  ! Moncade , ne  me  trompez  point. 

M O rr  C A.  D E. 

Pourquoi  le  ferois-je , madame  ? 

LUCINDE. 

Que  sais-je?  pour  entasser  conquête  sur  con- 
quête; pour  satisfaire  une  vanité  ridicule  dont 
tous  les  jeunes  gens  se  piquent  aujourd’hui  : les 
choses  si  aisées  ne  font  point  d’honneur , 
Moncade. 

MONCADE.  ■ 

Ah  ! madame , j’aimerois  mieux  mourir  ! 

■ . ; M.  Il  . -.i  LUCINDE.’’* 

Que  ferez-vous  aujourd'hui  ? 

‘ ' MON  CA  DE.  . ■ , , ; 

Madame , mon  frere  m’a  mandé  de  me  rendre 
chez  lui.  'U.  » i . 

■ LUCINDE.  ' ■ • • . • 

Irez-vous?  • 

MONCADE.  ' ' •• 

Tout-à- l’heure , madamo.  ...  - 

LUCINDE.  • ■ 

Quand  vous  reverra-t-on  ? 
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MONTCA.DE. 

Tout  le  plutôt  que  je  pourrai. 

LUCINDE. 

Adieu,  Moncade  : songez  à moi.,  . 

SCENE  X. 

MONCADE,  PASQUIN. 

PASQüIIf. 

Eh  bien  ! monsieur,  je  m’apprends,  comme 
vous  voyez  ? 

MONCADE. 

Tu  fais  des  merveilles  ! 

PASQUIN. 

Tout  franc,  monsieur,  si  vous  n’aviez  été  se- 
condé notre  barque  étoit  renversée.  En  vérité, 
quelque  peine  que  vous  ait  donnée  cette  aventure, 
je  ne  suis  point  fâché  qu’elle  vous  soit  arrivée  ; 
car  je  ne  doute  point  qu’après  une  alarme  si 
chaude  vous  ne  preniez  une  ferme  résolution  de 
ne  plus  retomber  dans  de  pareilles  fautes. 

MONCADE,  regardant  à sa  montre. 

Quelle  heure  est -il?  Comment,  diable!  à 
quatre  heures  Dorise  m’attend  dans  l’Isle. 

PASQUIN. 

Monsieur!... 
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HONGAOS. 

Tais*  toi. 

PASQCiK,  à part 

Ah  l quel  homme  ! {haut)  Vous  suivrai-je? 

KONCADE. 

Non...  J’oubliois...  Porte  ce  billet  à la  comtesse 
Dorvoir. 

PASQUIH. 

A la  comtesse  Dorvoir?  Il  y a quinze  mois  que 
vous  ne  l’avez  vue. 

MONCADE. 

Va,  te  dis-je. 

PASQCiH,  à part 

Quelle  diable  d’imagination!...  Ah  ! ah  ! elle  a 
vendu  une  terre  depuis  huit  jours...  J’y  vais. 
(à  Moncade.)  Mais  où  vous  trouverai-je? 

MONCADE. 

Chez  Belise,  où  je  dois  être  précisément  à 
cinq  heures:  ne  sais-tu  pas?  Ne  te  fais  pas  atten- 
dre au  moins;  car  je  n’y  serai  pas  long-tems. 

SCENE  XI. 

PASQUIN. 

Allez,  allez,  nous  sommes  d’ordre;  et  à force 
d’ordre  à la  fin,  tout  n’ira  rien  qui  vaille.  Que 
maudit  soit  la  première  guenon  qui  le  mit  en  ré- 


Digitized  by  Google 


-G  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE, 
putation  ! car  enfin  qu’a-t-il  donc  de  si  mer- 
veilleux? n’ai-je  pas  un  nez,  des  yeux,  un  corps, 
à-peu-près  comme  lui?  C’est  le  hasard  tout  pur 
qui  conduit  toutes  ces  choses  ; il  ne  faut  d’abord 
que  faire  un  peu  de  bruit,  et  tout  vous  réussit... 
Madame  la' marquise  est  amoureuse  d’un  tel; 
cela  se  dit:  elle  passe  pour  connoisseuse;  toutes 
les  dames  galantes  veulent  savoir  si  elle  a raison; 
toutes  s’empressent  à lui  plaire , l’une  par  un 
véritable  entêtement,  l’autre  par  jalousie  de  sa 
beauté  ; celle-ci  pour  se  venger  d’un  amant  qui 
l’aura  quittée;  celle-là  pour  réveiller  les  ardeurs 
d’un  amant  languissant;  toutes  enfin  poursuivre 
la  mode;  car  il  y a de  la  mode,*  oui,  en  ceci 
comme  en  autre  chose.  Mais  allons  l’attendre. 
Pourvu  que  je  n'aide  à tromper  que  six  per- 
sonnes dans  le  reste  du  jour,  j’en  serai  quitte  à 
lx>n  marché. 


FIN  nu  SECOND  ACTE. 


/ 
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, ACTE  III. 


1;  •*  ».  J ' ■ • . / 


1.'  ' • • •>  * '•  . *.  t 

i ■»  Î-»  ■ 


'.!;.;'.scenêVprem^^ 

• • • » K • I . . , . ' ' « » I t • Il  » ) I I. 


■!>  )■ 


ERASTE,LEONOR,  MARTON,.  . . 


• ' ■;  05!..  n ; -ÉRASTE.  - . : ■ ' * 

M A sœur , j’ai  vuDamis  comme  vous  m,e  l’avez 
conseillé;  je  me  suis,  garde  <de  lui  parler  de  l’atta- 
chement que  Lucipde.saniece  a porur.  Moncade  : 
sans dputç.il; est  instruit  de  ce i qui, se  passe,  et 
je  u’ai^pas  cjru  qu’iljfùt  honnête  d'aigfir  encore 
un.  hqmme^  qui.  me  parait  ,^  désespoir,,  outre 
que  ce  sqntde  m.auyajses  maniérés, pour  gagner 
le  cœur  desgens;qi}e  l’ppjestime.  Mais,  ma.sœur, 
je  crois  que  le  hasard.  ai;ra  fait  tout;ce, que  nous 
espérions.  En  deux  mipts,; ma  sœur,  Araminte  , 
que  je  viens, de  rencontrer,  m’a  assuré,  qu’elle 
venoit  de  désabuser  Lucinde,  qu’elle  iluji  avoit 
remis  entre  les  mains  ,uaÇ  lettre  de  Moncade. 

....  J . ; vLÉowor.  , , , 

.Ur)e  lettre  de  Monçade  écrite  à Arapaiinte  ? 
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éRASTE. 

Oui , VOUS  dis-je.  

MARTOW. 

Ah  ! madame , que  j’en  suis  aise  ! Nous  allons 
voir,  par  ma  foi,  le  maître  et  le  valet  bien  pe- 
nauds ! Ce  petit  freluquet  de  Moncade  avec  ses 
airs  impertinens  ! et  ce  maraud  de  Pasquin  qui 
commençoit  à faire  comme  lui!...  Mais  écoutez, 
au  moins  ne  vous  y trompez  pas;  cimentez  la 
chose  comme  il  faut:  si  vous  leur  donnez  le 
tems  de  se  raccommoder...  * 

LéoiîOR. 

Ah!  je  ne  saurois  croire,  après  ce  que  j’entends, 
que  Lucinde  ait  le  cœur  assez  lâche...  »'■  ' 

MARTON.  J 

Mon  Dieu!  Lucinde  aime,  Lucinde  est  cré- 
dule; et  Moncade  est  un  scélérat  fort  aimable. 
Défiez-vous  de  tout  : prenez-la  dans  l’emporte- 
ment , ou  vous  ne  tiendrez  rien.  Mais  pour  moi 
j'ai  de  la  peine  à ajouter  foi  aux  choses  que  vous 
me  dites  ; et  je  n’ai , ce  me  semble , remarqué  au- 
cune altération  dans  son  visage. 

ÉRASTE. 

Elle  étouffe  sans  doute  son  ressentiment.  Je 
tiens  la  chose  d’Araminte. 

LÉONOR. 

Allez  donc,  mon  frere,  allez  la  trouver:  exami- 
nez la  situation  de  son  ame;  profitez  d’un  mo- 
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ment  si  favorable;  et,  quelque  chose  enfin  qui 
arrive  , soyez  sûr  que  nous  tendrons  tant  de 
piégés  à Moncade  qu’à  la  fin  nous  ferons  ouvrir 
les  yeux  à Lucinde. 

iaASTE. 

Ah!  ma  sœur,  il  est  teins  que  vous  le  fassiez; 
car  en  vérité  je  me  meurs  : cette  préférence  in- 
juste m’assassine  ; et  je  crois  que  je  souffrirois 
moins  si  Moncade  ne  la  trompoit  pas. 

MAHTOir. 

A quoi  vous  amusez-vous  ? vous  nous  dites  ici 
les  plus  belles  choses  du  monde  ; quand  vous  se- 
rez devant  elle  vous  ne  pourrez  desserrer  les 
dents.  Si  vous  Voyiez  Moncade  auprès  de  ma  maî- 
tresse, il  ne  déparle  point,  quand  il  devroit  cent 
fois  lui  répéter  les  mêmes  choses.  ' 

èRAST£. 

Il  est  heureux , Marton  ! ■ ■ f 

MASTOir. 

' Allez  le  devenir  si  vous  pouvez. 

f ■ • 

SCENE  IL 

LÉONOR,  MARTON. 

■!'  ■ 

LèONOR.- 

Mais , Marton , plus  je  songe  à ce  que  vient  de 
me  dire  mon  frere,  et  moins  j’y  trouved’apparence. 
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MARTOW. 

Je  n’y  comprends  rien  non  plus  que  vous.  Mon* 
cade  étoit  fort  gai  lorsqu’il  est  sorti;  Lucinde 
n’étoit  point  triste  : il  y a du  mal-entendu  en  tout 
ceci,  ou  Moncade  aura  joué  quelque  tour  de  son 
métier. 

LÉorroR.  , 

Qu’aura-t-il  pu  lui  dire  contre  une  preuve  si 
forte?  ,, 

MARTON. 

Par  ma  foi , je  n’en  sais  rien.  Que  vous  dirois-je  ? 
il  ouvre  de  grands  yeux,  il  soupire.,  il  menace,  il 
pleure^  il  se  jette  à genoux,  se  promene  àgrands 
pas,  casse  une  chaise,  déchire  une  manchette, 
s’an-ache  des  cheveux,  ronge  ses  Ongles,  et  à la 
fin  il  a raison.  - . . -M-  'i-.  i'.  , i 

LliONOR. 

Voilà  de  belles  maniérés  de  se  jnstiher  ! 

MARTON. 

Mais,  par  ma  foi,,  madame,  n'étoift  que  je  lui 
ai  déjà  vu  jouer  mille  fois  le  même  rôle , je  ne 
saurois  qu’en  dire.  Il  .m’a  fait  pleurer,  moi,  dans 
les  commencemens;  mais  à présent  je  suis  aguer- 
rie. Mais  vous,  madame,  qui  parlez, si  vous  avez 
tant  d’envie  de  servir  votre  frere,  qui  le  peut  mieux 
que  vous?  car  enfin  je  ne  suis  pas  aveugle;  je 
m’apperçois  depuis  assez  long- teins  que  Moncade 
vous  lorgne;  et  parceque  je  voyois  que,vous  ré-. 
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pondiez  assez  bien  à toutes  ses  minauderies , je 
croyois  que  vous  ne  manqueriez  pas  de  vous  pré- 
valoir de  sa  passion  pour  détromper  Lucinde. 

LÉonoR. 

Vous  avez  de  bons  yeux,  Marton.  Eh  bien  ! puis- 
que vous  l’avez  découvert , je  veux  bien  vous  en 
faire  la  confidence.  C’est  à quoi  je  songe  tous  les 
jours;  maisc’étoit  le  dernier  remede  dont  jevou- 
lois  me  servir , parceque  je  le  trouvois  le  plus 
honteux. 

MARTON. 

Allez,  madame,  rien  n’est  honteux  pour  punir 
un  scélérat. 

téÔHOR. 

Mais  j’ai  peur  qu’il  ne  se  défie  de  moi. 

MARTONi 

Bon  ! lui , il  se  défieroit  de  vous  si  vous  lui  di- 
siez que  vous  le  haïssez?  il  èst  si  prévenu  de  son 
mérite  qu’il  croit  qu’on  est  forcé  de  l’aimer  dès 
qu’on  le  voit...  J’entends  quelqu’un...  c’est  peut- 
être  lui.  Il  donnera  dans  tous  les  panneaux  que 
vous  lui  tendrez. 

1.É0N0R. 

Il  est  plus  fin  que  tu  ne  crois. 

MARTON. 

S’il  ne  faisoit  point  de  sottises  il  n’auroit  pas 
besoin  de  finesse.  C’est  à vous  de  l’embourber  si 
bien  que  rien  ne  soit  assez  fort  pour  le  dégager. 

10.  6 
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LÉOirOR. 

Laisse-moi  faire. 

SCENE  III. 

MONCADE,  LÉONOR. 

MONCADE,  avec  embarras. 

Je  ne  sais  ce  que  je  dois  faire , madame. 

LÉONOR. 

Il  faudroit  lire  dans  votre  pensée  pour  vous 
donner  conseil. 

MONCADE. 

Dois-je  rester,  madame,  et  m’exposer  au  plus 
grand  péril  que  j’aie  couru  de  ma  vie  ? 

LÉONOR. 

Cette  énigme  est  assez  difficile  à développer; 
mais  je  ne  vois  point  quel  péril  vous  courez  à 
demeurer  ici. 

MONCADE. 

Ah  ! madame , que  mes  yeux  m’ont  mal  servi  ! 
que  mes  soupirs  se  sont  mal  expliqués  ! Quoi  ! 
toutes  mes  actions  n’ont  pu  se  faire  entendre? 

LÉONOR. 

Je  n’ai  remarqué  en  vous  que  ce  que  vous  pro- 
diguez aisément  à tout  le  monde. 

MONCADE. 

Ah!  madame,  si  je  n’ai  conservé  que  des  airs 
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honnêtes  pour  les  autres,  bien  diffërens  toutefois 
de  ceux  que  j’ai  pour  vous,  vous  devez  m'en  te- 
nir compte,  je  ne  l’ai  fait  quepo«ur  mieux  cacher 
mon  amour. 

tÉONOR. 

Ah  ! MoncadC)  songez -vous  bien  à ce  que  vous 
me  dites? 

MONCAOE. 

Oui , Madame , j’y  ai  songé:  je  sais  tout  ce  que 
je  hasarde  ; je  sais  que  je  perds  Lucinde  pour  ja- 
mais si  vous  abusez  du  sincere  aveu  que  je  vous 
fais;  mais  je  sais  que  je  ne  pouvois  plus  vivre  et 
vous  cacher  ma  tendresse. 

LÉONOR. 

Je  vous  vois  de  trop  près  pour  croire  vos  dis- 
cours sincères. 

moRcade. 

Eh!  que  vous  disent-ils,  madame,  qui  ne  doive 
vous  assurer  de  la  plus  forte  passion  qu’on  ait  ja- 
mais sentie? 

LÉONOR. 

Ne  jurez-vous  pas  tous  les  jours  à Lucinde  la 
même  chose  ? 

MOIÎCADE. 

Jugez  par  ses  reproches  continuels  de  l’amour 
que  je  sens  pour  elle. 

LÉOMOR. 

Mais  vous  la  trompez  donc  ? 

6. 
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MONCADB. 

Eh!  madame,  ne  savea-vous  pas  vous-même 
comment  la  chose  s’est  faite  ? ne  vous  a-t-on  point 
dit  que  mon  oncle  m’ordonna  de  m’attacher  à 
elle , et  que  les  grands  biens  dont  elle  est  pourvue 
lui  firent  entrer  ce  projet  dans  la  tète?  Je  n’avois 
pour  lors  aucun  engagement;  je  consentis  à tout 
ce  qu’on  voulut:  mais  je  vous  vis,  madame,  et 
l’intérêt  de  mon  amour  me  feroit  sans  balancer 
négliger  une  fortune  bien  plus  considérable. 

téONOR. 

Ah  ! Moncade,  je  ne  sais  si  tout  ce  que  vous 
me  dites  est  vrai;  mais  je  sens  bien  que  je  vou- 
drois  du  moins... 

MONCADE,  se  jetant  à ses  pieds. 

Ah!  madame,  souffrez,  je  vous  prie,  que  je  me 
jette  à vos  genoux  et  que  je  vous  conjure,  au 
nom  de  la  tendre.sse  la  plus  vive,  d’une  passion 
qui  ne  finira  jamais,  de  me  mettre  à l’épreuve  la 
plus  forte  que  vous  puissiez  imaginer.  Voulez- 
voùs  les  lettres  de  Lucinde?  je  vous  les  aban- 
dotiné.  Voulez-vous  que  je  ne  la  voie  jamais?  j’y 
tonsens.  Voulez-vous  qu’à  vos  yeux  je  brise  son 
portrait?  je  le  ferai.  Il  u’est  rien  que  je  ne  vous 
sacrifie  i commandez. 

LÉONOR. 

Je  VOudrois  ne  vous  avoir  jamais  parlé  ! 
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MOWCADE. 

Que  ne  VOUS  ai-je  offert  mes  premiers  vœux!  je 
serois  encore  fidele. 

LÉONOR. 

Mais , Moncade , que  me  demandez-vous  ? 

MONCADE. 

Que  vous  m’aimiez,  que  vous  le  pensiez  et  que 
VOUS  me  le  disiez  sans  cesse. 

LiONOR. 

Vous  me  trahirez  ? . 

MOWCADE. 

Non , madame , jamais  ! 

LIÉONOR. 

Me  le  signerez-vous  ? 

MOWCADE. 

De  mon  sang,  s’il  le  faut  ! ; 

L£OWOR> 

Vous  n’aimez  point  Lucinde;  vous  vivrez  éter- 
nellement pour  moi  : vous  me  le  promettez , et 
votre  main  est  prête,  dites-vous,  à m’en  signer 
l’aveu? 

MOWCADE.^ 

A l’instant  même  : conimandez. 

LÉOWOR. 

N’oubliez  donc  rien , Moncade , de  tout  ce  qui 
peut  me  confirmer  vos  sermens. 

MOWCADE. 

Je  vais  vous  le  porter,  madame;  pourvu  qu’è. 
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votre  tour  vous  me  donniez  des  marques  d’une 
tendresse  véritable. 

LÉONOR.  “ ' ' 

Vous  serez  content. 

llONCADE.  , • ' 

C’est  assez. 

lÉOHOR.  ‘ 

Je  vous  attends.  {Moncade  sort.) 

SCENE  IV. 

LÉONOR,  MARTON,^e«G/7rè^ LUCINDE, 
ÉRASTE. 

i. 

MARTON. 

Eh  bien!  madame?  “ ■ 

LEONOR. 

Tout  va  le  mieux  du  monde...  Et  mon  frere, 
que  fait-il?  'i 

MARTON,  voyant parottre  Eraste  et  Lucinde. 
Pas  grand’chose,  madame...  Le  voici. 

ÉRASTE,  a Lucinde. 

Quoi  ! madame,  rien  ne  peut  vous  désabuser? 

LUCINDE. 

Allez,  Éraste,  j’en  sais-lk-dessus  plus  que  vous 
tous.  Cela  est  comme  je  vous  l’ai  dit.  ’ ■' 

LÉONOR. 

Comment  donc?  ; . . ‘ 
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^RASTE. 

La  lettre  qu’Ararninte  a rendue  à madame 
étoit  une  lettre  écrite  pour  elle. 

LOc  1 H OE,  à Xéonor. 

Cela  est  ainsi.  , ' 

ÉRASTE,  à Zéo/20/’. 

Araminte , par  des  raisons  que  l’on  ne  veut 
point  expliquer,  s’est  servie  du  hasard  qui  la  lui 
a fait  trouver  pour  nuire  à Mon'cade. 

LÉONOR. 

Eh  bien!  monfrere,  la  chose  est  douteuse.  Ma- 
dame aime  Moncade  ; elle  prend  son  parti  : que 
trouvez-vous  là  d’extraordinaire?  ' ■ '‘i 

' ■ ^ ••  ■>  LUCIHOE.  '■ 

La  chose  n’est  point  douteuse,  madame;  il  y a 
des  circonstances  qui  m’assurent  de  la  vérité. 

' ' ' véosoK,  à Eraste. 

Madame  a raison.  Montrez-lui  qu’on  la  trompe 
sans  que  Moncade  puisse  le  nier,  alors...  ■■  ■ 

' EUCIKDE.  ‘ 

Ah  ! je  vous  réponds  que  si  vous  pouviez  en  ve- 
nir à bout,  je  ne  le  verrois  de  ma  vie. 

ÏRASTE.  ‘ 

Mais,  madame,  que  faut  il  donc  davantage? 

EéONOR. 

Oh!  mon  frere,  que  vous  êtes  étrange!  En- 
trez dans  cette  chambre;  je  veux  vous  parler. 
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EBASTE. 


Mais... 

LÉOKOR. 

Je  veux  vous  parler,  vous  dis-je;  suivez-moi. 

{elle  sort  avec  Eraste.) 


SCENE  V. 

LUCINDE,  MARTON. 

-!.!  LU  CI  If  DE. 

Ah  ! j’en  vois  plus  que  je  n’en  veux  voir  ! ou 
veut  chasser  Moncade  de  mon  coeur;  on  prend 
des  moyens  pour  le  faire  qui  ne  réussiront  point. 

' , , MABtoN.  ; 

Pour  cela  , madame , on  a tort.  Pour  moi , je 
suis  à présent  de  son  côté:  il  vous  dit  qu’il  vous 
aime;  pourquoi  ne  le  pas  croire?,  on  le  soup- 
çonne mal-à-prppos.  On  dit  qu’il  vous  trompe  ; 
toute  la  terre  le  croit  ; qu’importe?  Vous  êtes  la 
partie  intéressée  uue  fois  : il  vous  fait  entendre 
ce  qu’il  lu;  plaît;  cela  suffit.  A-t-d  à rendre 
compte  de  ses  actions  à d’autres  ? 

EUÇIXDE.  , 

Mon  dieu,  Marlqn  , j’entends  ce  langage-là; 
mais  sur-tout  soyez  persuadée  que  je  ne  suis  pas 
dupe , et  que  j’aurois  des  yeux  comme  une  autre 
dans  une  affaire  qui  ne  regardé  que  moi. 


Digitized  by  Google 


ACTE  III,  SCENE  V.  . . 89 

MARXQN. 

Moi , madame , je  vous  parle  sérieusenient  ; ce 
garçop-là  vous  aime  terriblement  ! 

( elle  sort.  ) 

. ■ SCENE  VI. 

MONCADE,  LUCINDE. 

juoNCADE,  tenant  un  papier  à la  main , et  le  pré- 
sentant à Lucinde,  qu’il  prend  pour  Léonor. 
Tene^ , madame,  voilà.. 

. . zuentOE. 

Que  tenez-YOus<-là  ? que  voulez-vous  faire  de  ce 
^illet? 

M O N c A D E , revenu  de  sa  méprisé. 

Je  venois  vous  l’apporter,  madame. 

LueiNOï. 

Que  je  le  voie. 

MOVCADE. 

Il  faut,  s’il  vous  plaît,  que  je  v<Mas  dise  aupa- 
ravant les  raisons  qui  me  l'ont  fait  écrire. 

EüCUtlUE. 

Je  vous  écoute. 

MOIfCAUE. 

Il  faut  que  vous  m’aidiez , s’il  vous  plaît , dans 
pette  affaire. 
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LÜCIîTDE. 

' Dites  donc  vite. 

MONC  A DE. 

Madame , je  n’ai  pu  souffrir  plus  long-tems  tous 
les  discours  mëprisans  qu’on  tient  de  vous  et  de 
moi  dans  le  monde.  Je  sais  que  Léonor  ne  s’y 
épargne  pas  : j’ai  résolu  de  les  faire  finir  et  je 
n’ai  trouvé  d’autre  moyen  pour  y réussir  que  de 
feindre  d’avoir  de  l’amour  pour  elle. 

LUCIN  DE. 

Comment?  . ■ ; 

MOWC  ADE.‘  •'  . ' • ' 

Écoutez , madame  ; voici  bien  le  meillenr.  Dès 
la  première  entrevue  j’ai  si  - bien  avancé  mes-  af- 
faires que  nous  en  sommes  venus  aux  conditions. 

LUCINDE. 

Que  dites-vous  ? - ‘ • 

MONCADE.  ••  ' ■■■ 

Écoutez  le  reste,  je  vous  prie.  Elle  a exigé  de 
moi  une  promesse  que  je  n’aimerois  jamais 
qu’elle,  et  m’a  même  engagé  à y mettre  que  je  ne 
vous  avois  jamais  aimée.  ' ■ 

LDCIWnE.  ■ • ' . . 

Vous  avez  pu  l’écrire  ? 

MONCADE. 

Pardonnez-le-moi  ; tout  m'a  paru  permis  pour 
vous  venger.  • • 
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LtICIirDE. 

Eh  ! qui  m’assurera  que  cette  feinte  ne’  cache 
point  une  vérité  ? • 

MOirCADE.  n , ; . • 

Tout,  madame , et  sur- tout  le  soin  que  j’ai  pris 
de  ne  lui  point  remettre , ce  papier  entre  les 
mains  sans  vous  l’avoir  montré. 

LUCIlrDE.  ' 

Ah  ! Moncade , je  ne  pourrai  jamais  m'accou- 
tumer à cette  feinte.  • - ' 

• ’ MONCADE.  : . ; • • 

' Ah  ! madame , je  vous  prie , que  j’aie  une  lettre 
de  Léonor  entre  mes  mains.  • • 

: ; : ' ■ ^ucinde.  1 ; . - 

- Montrez-moi  ce  papier.  .■  • » 

U . . MONCADE.  < , 

Madame , j’entends  Léonor  ; contraignez-vous, 
je  vous  prie.  < . > i>  ! 

: ...  \ LUCJHDE.'.!  ' i.- 

;:i  J'aurai  bien  de  la  pein^.  ' M ■ ...i 

n'-  '.h  ,v;-.  •'.-,1  . MONCADE.  < •;'|  ••  ■ 

. iMe.feut.  ' • }]  •>'  '• 

SCÈNE  VII. 

MONCADE,  LUCINDE,  LÉONOR. 

...... 

1,  D c I N DE , à Léonor. 

D’où  venez-vous  donc , madame  ? • • • • 
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xéoiroB. 

'Madame , je  viens  d’entretenir  mon  frere  sur 
une  affaire  qui  vous  regarde. 

MONO  ADE , donnant  son  billet  à Léonor. 

Madame^ en  voilà  plus  que  vous  ne  m’en  avez 
demandé...  ( Léonor  prend  le  billet  et  le  lit  tout 
bas,  après  quoi  elle  le  donne  à Lucinde.  ) Ma- 
dame , que  faites-vous  ? 

LÉONOR. 

Moncade  , ne  soyez  pas  surpris  si  après  avoir 
trompé  tant  de  fois,  on  vous  trompe  à votre 
tour.  Je  ne  vous  aime  point,  et  n'en  ai  point  la 
moindre  envie  ; mais  je  n’ai  pu  souffrir  que  vous 
vous  soyiez  joué  plus  long-tems  d’une  personne 
qui  ne  méritoitpas  qu’on  la  jouât.  D’ailleurs  l’in- 
térêt de  mon  frere  m’a  engagée  à tout  ceci.  Je  vais 
donc  découvrir  vptre  perfidie  ; mais,  croyez-moi, 
à l’avenir  profitez  de  cette  aventure.!  Vous  êtes 
bien  fait,  vous  êtes  jeune , vous  avez  de  l’esprit: 
mêlez  à tout  cela  un  peu  de  sincérité  ; et  par  la 
suite  j’espere  que  vous  me  remercierez  de  l’avis 
que  je  vous  donne,  [à  Lucinde.)  Lisez  j madame. 

■Lv ci'S ne. , à Moncade. 

Moncade  ! 

LÉONOR,  après  que, Lucinde^  a lu. 

Eh  bien  ! que  dites-vous  ? 

LÜCINBB.':>  ! 

Que  je  suis  ravie,  madame,  de  connokre votre 
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bonne-foi , et  d’étre  persuadée  que  vous  n’ayiez 
pas  voulu  me  trahir.  • ■ • 

LÉorroB.  ' 

Vous  reverrez  Moneade  ? 

LncinoE.''  • i 

Oui , madame.  . ‘ 

LÉOirOR. 

Vous  l’aimerez? 

LDCINDE. 

Plus  que  je  n’ai  fait  de  ma  vie. 

LIÉOIVOR. 

Il  faut  donc  ne  vous  voir  jamais. 

( elle  sort,  ) 

LÜCINDE. 

Moneade,  je  vous  laisse...  Je  ne  veux  point  la 
laisser  plus  long-tems  dans  l’erreur  où  elle  est. 

( elle  sort.  ) 

SCENE  VIII.  ' 

MONCADE. 

Que  veut  dire  ceci  ? Lucinde  ne  me  paroi  t plus 
trop  désabusée.  L’inquiétude  où  elle  ëtoit  en  me 
quittant,  ses  yeux,  qui  n’ont  pu  se  contraindre, 
quelques  soupirs  qu’elle  n’a  pu  retenir,  toutes 
ces  choses  ne  m’annoncent  rien  de  bon.  Ma  sur- 
prise à son  abord  sans  doute  m’avoit  trahi.  Qu’y 
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faire?  Ma  foi , tant  pis  pour  elle!  Je  prends  toutes 
les  précautions  qu’il  faut  prendre  pour.lui  épar- 
gner des  chagrins  ; elle  veut  s’en  donner,  j’y  con- 
sens. Pour  moi  je  n’ai  rien  à me  reprocher.  Le 
détour  dont  je  me  suis  servi , s’il  n’est  point  vrai , 
du  moins  me  parott  vraisemblable,  et  elle  doit 
toujours  me  compter  pour  quelque  chose  les 
soins  que  je  me  suis  donnés  à la  vouloir  tromper. 

SCENE  IX. 

MONCADE,  ÉRASTE. 

ÏR  ASIE.. 

Ah  ! mon  cher  Moncade , que  je  suis  ravi  ! 

MONCADE. 

Eh  ! de  quoi , Éraste  ? 

ÉRASTE. 

De  ce  que  l’on  vient  de  me  dire. 

MONCADE. 

Eh  ! que  vous  a-t-on  dit  ? 

ÉRASTE. 

Que  vous  aimez  ma  sœur. 

MONCADE. 

Cela  est  vrai. 

ÉRASTE. 

oh  ! bien  , je  viens  vous  assurer  qu’il  ne  tien- 
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dra  qu’à  vous  que  nous  soyions  bientôt  heureux 
tous  deux. 

MOnC  AD£. 

Eh  ! cominent  ? 

■ ÉRASTE. 

Je  vous  promets,  si  vous  voulez,  d’employer 
tout  le  crédit  que  j’ai  sur  elle  pour  la  faire  con- 
sentir à vous  épouser. 

MONCADE. 

Je  ne  veux  point  me  marier. 

, . ERASTE.  , ;;  • 

Comment  donc? 

MONCADE. 

Cela  est  ainsi. 

]ÉRASTE. 

Ne  m’avez-vous  pas  dit  que  vous  aimiez  ma 
sœur?  ' 

MOirCADE. 

J’en  demeure  d’accord. 

ÉRASTE. 

Eh  ! que  prétendiez-vous  en  l’aimant? 

MOirCAJ)E. 

L’aimer. 

ÉRASTE. 

Moncade  ! 

MOirCADE. 

Éraste  ! 
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lèH  ASTK. 

Vous  n’y  songez  pas  ! 

MONCAOS. 

Pardonnez-moi.  ‘ 

ÉRAjTE. 

Vous  aimiez  ma  sœur  et  ne  songiez  point  â 
l’épouser?  • . . 

MONO  ADE,  . > 

Épouse-t-on  toutes  celles  qu’on  aime? 

Chaste.  • ‘ 

Il  y a de  certaines  gens  qu’on  feroit  mieux  dé 
ne  pas  aimer  avec  de  pareils  sentimens. 

MONCADE. 

C’est  ce  que  je  von  lois  voir.  ' ' ' 

ÉRASTE. 

Vous  perdez  le  sens.  ’ '• 

MOHCAnE. 

Je  ne  vois  pas  que  c'en  soit  une  bonne  marqué 
de  ne  vouloir  point  se  marier. 

iR  A STE. 

Adieu , Moncade.  Vous  ne  serez  peut-être  pas 
toujours  ni  si  habile,  ni  si  heureux. 

(if  sort.  ) 

MONCADE. 

Nous  verrons...  Parbleu  , cela  est  plaisant  ! 
Dans  un  autre  tems  j’eusse  peut-être  accepté  le 
parti  ; mais  après  le  tour  que  sa  sœur  vient  de 
me  jouer... 
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SCENE  X. 

MONCADE,  PASQüIN. 


PASQUIN. 

Vraiment,  vous  êtes  fort  exact.  Je  viens  de 
chez  Bélise... 

MOfTCADE. 

Paix. 

PASQUIir. 

J’ai  appris  là-dedans  aussi... 

MONCADE. 

Paix. 

PASQUrW. 

J’ai  passé  pour  votre  écharpe... 

MONCADE.  « 

Tais-toi. 

PASQÜIN. 

Pour  votre  justaucorps. . 

MONCADE. 

Te  tairas-tu  ? 

PASQÜIN , à part. 

Ouais  ! 

MONCADE. 

Pasquin  ! 

PASQÜIN. 

Monsieur  ? 

lO. 
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HONCADE. 

Donne-moi  le  miroir..  Écoute...  Ma  tabatière... 
Attends...  Approche  ce  fauteuil...  Eh!...  Mon 
écritoire...  Non. . Donne-moi  un  peigne...  Allons 
donc,  te  dépêcheras-tu? 

PASQVIH. 

Dites-moi  donc  auparavant  ce  que  vous  voulez? 

MONCADE. 

Je  ne  sais...  Je  veux  m’asseoir...  Madame 
Léonor  , madame  Léonor  , vous  m’avez  joué 
un  tour  ! 


SCENE  XI. 

MONCADE,  PASQUIN,  MARTON. 

’ MARTON,  à Moncade. 

Madame  demande  si  vous  souperez  ici? 
MONCADE. 

Pourquoi  cela,  Marton? 

MARTON. 

C’est  que  si  vous  n’y  soupiez  pas  elle  iroit  sou- 
per en  ville. 

MONCADE. 

Je  ne  veux  point  la  contraindre,  Marton. 

MARTON. 

Eh  ! vous  ne  la  contraindrez  pas  pourvu  que 
vous  y soyiez:  y souperez-vous,  ou  non? 
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ACTE  III,  SCENE  XI. 

MOirCADE. 

J’y  souperai  si  cela  lui  fait  plaisir. 

M ARTOir. 

Je  vais  le  dire  à madame. 

SCENE  XII. 

MONCADE,  PASQUIN. 

MOWCADE. 

Sais-tu  tout  ce  qui  s’est  passé? 

PASQUIW. 

Vraiment,  on  ne  parle  pas  d’autre  chote  là- 
dedans. 

MONCADE. 

Mais  Lucinde  est  donc  persuadée  que  la  chose 
est  comme  je  la  lui  ai  voulu  faire  entendre? 

PASQÜ  IN. 

Apparemment , puisqu’elle  envoie  savoir  si 
vous  souperez  avec  elle. 

MONCADE. 

Par  ma  foi , cela  est  trop  plaisant. 

PASQÜIN. 

Oh  ! oui,  cela  est  bien  drôle.  Vous  n’avez  qu’à 
continuer. 

MONCADE. 

Oh  ! assurément  elle  ne  se  doute  de  rien  ; ce 
qu’elle  vient  de  m’envoyer  dire  me  le  conhrme 

7- 


loo  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE, 
assez...  Mais  achevé  : que  voulois-tu  tantôt  m« 
dire  de  Bélise? 

PASQÜIW. 

Je  voulois  vous  dire  qu’ellepe  veut  jamais  vous 
voir  ; quelle  vous  a nommé  à tous  momens  un 
homme  sans  foi , sans  honneur , médisant , indis- 
cret , traître , scélérat , infidèle... 

MOircADE,  l’interrompant. 

Eh  ! que  dis-tu? 

PASQUIW. 

Je  ne  dis  rien , monsieur  ; c’est  Bélise. . ^ 

MOrrCADE. 

Mes  porteurs  sont-ils  là  bas? 

PASQÜIH. 

Oui , monsieur. 

MOWCADE. 

Suis-moi. 


PIN  nu  TnOlSIPME  ACTE. 
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ACTE  IV. 

• J • 

SCENE  PREMIERE. 

ER  ASIE,  LEONOR,  MARTON. 

MARTOüî,  à Eraste. 

A.LI.EZ,  allez,  ne  craignez  plus  rien;  Lucinde 
commence  à ouvrir  les  yeux  : notre  homme  sera 
bientôt  pris , je  vous  en  réponds. 

' • ■ ■ ÈRASTE.  . , 

Je  crains  plus  que  jamais. 

LÉojvoR , à Marton. 

Franchement,  j’ai  de  la  peine  à me  persuader 
que  ce  que  tu  as  imaginé  réussisse  : tout  ce  qui 
s’est  passé  le  rendra  peut-être  sage. 

MARTON. 

Lui?  cela  le  rendra  cent  fois  plus  fou , je  vous 
en  réponds.  Vous  vous  connoissez  bien  mal  en  ca- 
ractères! Il  compte,  à l’heure  où  je  vous  parle, 
qu’il  feroit  croire  à Lucinde  que  ce  qui  est  blanc 
est  noir.  L’expérience  qu’il  en  a ne  servira  qu’A 
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le  rendre  plus  téméraire  ; vous  verrez  si  je  ne  me 
connois  pas  biëtl  éri  gens.  • • • •• 

ÉRASTE. 

Si  tu  peux  me  rendre  heureux  par  ton  adresse, 
crois  que... 

M ARTON. 

Tenez,  ne  m’ayez  point  d’obligation  de  tout  ce 
que  j’entreprends  : je  le  fais  parceque  je  veux 
bien  le  faire;  c’est  une  pente  naturelle  qui  me 
porte  à desservir  tous  ces  petits  animaux-là  dont 
tout  le  mérite  n’est  presque  toujours  que  dans 
de  certaines  maniérés  affectées  qui  font  mal  au 
cœur;  un  regard  languissant,  un  sucement  de 
levres,  tirer  son  bas,  peigner  sa  perruque,  et  ré- 
pondre par  un  soupir  aux  choses  qu’ils  n’ont  pas 
seulement  écoutées."  Ah!  que  si  toutes  les  femmes 
étoient  de  mon  goût...  J’enrage  quand  je  songe  à 
cela  ; car  il  est  vrai  qu’ils  font  déserter  tous  les 
jours  de  bien  plus  honnêtes  gens  qu’eux.  Eh  ! 
pourquoi?  je  n’en  sais  rien  ; un  diable  de  jargon 
qu’ils  ont  entre  eux  qui  me  fait  mourir  ; desser- 
mens,  cent  minauderies...  Ah!  fi!  n’én  parlons 
plus;  cela  me  mettroit  en  colere  tout  de  bon. 

êRASTE. 

Ton  homme  est-11  averti  ? 

MARTON. 

Il  est  instruit  de  ce  qu’il  fàut  faire. 
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I I.ÉON0R. 

N' est-il  point  homme  à se  laisser  gagner  par  de 
l'argent? 

> UAfiTOir. 

Oh  ! de  cela  je  ne  puis  tous  rien  dire  ; je  ne 
sais  si  la  médiocrité  de  ses  richesses  et  le  désir 
naturel  que  les  hommes  ont  d’en  acquérir  ne 
l’emporterontpoint  sur  uneprobi  té  mal  éprouvée. 
Mais  il  y a un  remede  à cela  ; promettez -lui  de 
le  récompenser  en  cas  seulement  que  l’alTaire 
aille  bien , et  vous  verrez  qu’il  en  fera  la  sienne. 

JÉRASTE. 

Oh  ! de  cela , Marion , il  peut  bien  s’assurer. 
Où  est-il?  . 

MARTDN. 

II.  attend  dans  le  Palaisr  royal  qu’on  l’envoie 
chercher.  > 

iRASTE, 

J’y  vais  moi-même.  . , , 

MARTOIC. 

Vous  ferez  bien. 

SCENE  IL 

I 

LEONOR,  MARTON. 

LéOSOR..  . 

Je  ne  te  cele  pas,  Marton , que  pour  tout  autre 
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que  pour  mon  frere  je  n’entrerois  point  dans 
ceci  : je  n’aime  point  à faire  du  mal. 

MARTON.  1 

Vous  n’ëtiez  pas  si  scrupuleuse  ce  matin, 

LÉOWOR.  ■ ; ' 

Je  te  l’avoue,  et  j’en  ignore  la  cause.  - . 

MARTOIÎ.- 

Je  la  sais  bien , moi.  -,  -.r  ■ ■ 

L£0]!r0B.  . . ' 

Eh!  quoi?  . ; ; ■ 

MABTOir. 

Voulez-vous  que  je  vous  la  dise? 

nioNOR. 

Oui. 

MARTOH. 

C’est  depuis  qu’il  vous  a dit  qu’il  vous  aimoit. 

LÉONOR. 

Moi , je  t’avoue  que  si  son  cœur  répondoit  à 
ses  maniérés... 

MARTO». 

Déjà  plus  de  la  moitié  du  chemin  est  faite.  Par 
ma  foi , je  croyois  parler  à une  personne  raisonT 
nable;  mais  je  vois  bien... 

LÉONOR. 

Comme  tu  prends  les  choses! 

MARTOIT. 

Eh  ! mon  dieu!  j’entends  ce  langage-là.  Le  cœur 
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fait  comme  les  manieres.tTenez , voilà  du  jargon 
dont  je  vous  parlois  tantôt.  , : 

LÉONOR. 

Que  tu  es  folle  ! , ; . 

MARTOW. 

Je  ne  suis  point  folle,  je  m’y  connois. 

SCENE  III. 

•LUCINDE,  LÉONOR,MARTON. 

' LUCINDE,  ■ i.'  > *• 

Eh  bien  ! madame , enfin  me  voilà  rendue  et 
sur  le  point  d’être  désabusée.  Hélas!  où  est  le 
tems  que  l’on  m’auroit"  désobligée  de  me  mon- 
trer Moncade  infidèle?  ov  ■ - I ••  ’ 

MAR'TON. 

Le  téras  étoit  encorê  ce  matin.  ..  , . 

-;i()V  • LDCINDE.  

Non,  non,  Marton,  ne  vous  abusez  point:  il  y 
a plus  d’un  jour  que  je  me  défie  de  Moncade; 
mais  se  détache-t-on  si  aisément? 

I.éOWOR. 

Écoutez,  madame':  pour  moi  je,  ne  vous  dis 
plus  rien  ; une  erreur  qui  plaît  nous  contente  ; 
un  autre  état  vous  semblera  plus  rude.  Je  ne  veux 
point  empoisonner  le  repos  de  votre  vie. 
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tuciiroe. 

Non , non,  madàme,  non;  achevons,  il  est  tems: 
je  ne  me  trouverois  peut-être  de  ma  vie  dans  les 
sentimens  où  je  suis  ; et  je  suis  lasse  d’être 
plainte. 

MA  RTOW. 

Ah  ! voilà  qui  va  bien  ! voilà  une  femme,  cela  ! 
Courage , madame. 

LDCIWDE. 

Je  crois  qu’il  est  chez  Bélise  : si  j’y  envoyois? 

MARTON. 

A quoi  cela  seroit-il  bon?  ils  ne  vous  le  diront 
point , et  vous  les  rendrez  plus  heureux  qu’ils  ne 
sont.  ; • 

LrrciirDE. 

Fais  donc  ce  que  tu  voudras. 

MARTOir. 

Je  ne  ferai  que  ce  que  j’ai  dit.  Voilà  Ergaste 
bien  à propos  : c’est  l’homme  dont  je  vous  avois 
parlé.  .J  - .t. 

SCENE  IV. 

LUCINDE,  LÉONOR,  MARTON,  ERGASTE. 

■LVCiTUTiT.,  à Ergaste. 

Marton  ne  vous  a-t-elle  pas  dit  tout  ce  qu’il 
falloit  faire? 
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ACTE  IV,  SCENE  IV. 

ZRGASTE. 

Ne  VOUS  mettez  en  peine  de  rien,  madame. 

MARTOir. 

Avez-vous  quelque  camarade  vi^ureux  avec 
vous? 

EfiOASTB. 

J’ai  tout  ce  qu’il  me  faut. 

liUciirnR. 

Ne  lui  faites  point  de  mal  au  moins. 

ERGASTR. 

Ce  n’est  pas  ma  pensée.  , 

LÉOBTOR, 

En  vérité,  elle  me  fait  pitié,  (à  Lucinde.  ) Ma- 
dame , encore  une  fois , ne  poussons  pas  la  chose 
plus  avant  ; vous  en  aurez  du  déplaisir. 

) LUCINDE.  , , ■ , . 

Non , madame,  vous  dis-je , quand  j’en  devrais 
mourir. 

MARTOK. 

J’entends  quelqu’un  mir  le  petit  degré  ; retirez- 
vous  : c’est  peut-ê«ire  Moncade.  Ehî  vite  ; il  ne  faut 
pas  qu’il  voie  Ergaste.  . 
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SCENE  V.  ' 

PASQUIN,  MARTON. 

PASQnrw. 

Marton,  n’as-tu  pas  vu  mon  maître? 

MARTO». 

Eh!  bonne  béte,  tu  sais  mieux  où  il  est  que 
moi. 

PASQUIW.'  ‘ 

Non,  je  me  donne  au  diable. 

• MARTON. 

Je  viens  d’entendre  ses  porteurs.  ' 

PASQUIN. 

Il  est  vrai,  mais  c’étoit  moi  qu’ils  portoient. 

MARTON. 

Toi,  en  chaise? 

PASQüIN. 

Va,  va,  j’en  vois  tous  les  jours  en  carrosse  qui 
ont  couru  long-tems  après  avant  de  l’attraper. 

MARTON. 

Mais  pourquoi  en  chaise?  es-tu  malade? 

PASJQUIN. 

Moi?  non;  je  voulois  leur  faire  gagner  leur 
argent.  J’ai  perdu  mon  maître  à l’opéra  ; je  ne  sais 
ce  qu’il  est  devenu  : je  croyois  que  quelqu’un  de 
ses  amis  l’avoit  ramené  ici. 
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MARTOIT. 

Tiens,  je  l’entends...  c’est  lui  assurément... 
Adieu. 

PASQUIW. 

Adieu,  ma  princesse,  (seul.)  Le  joli  terme! 
Voilà  ce  que  c’est  que  de  servir  des  maîtres  spi- 
rituels, on  apprend  toujours  quelque  chose.  Ma 
princesse,  ma  belle  dame,  mon  petit  ange,  ma 
reine,  ma  petite...  ces  mots , assaisonnés  de  quel- 
ques soupirs,  il  n’en  faut  guere  davantage  pour 
tourner  la  cervelle  à plusieurs  dames  de  ma  con« 
noissance. 

SCENE  VI. 


MONCADE,  PASQUIN. 


MOwcADE,  riant 
Ah, ah, ah, ah, ah,  ah! 

PASQUIN. 

Qu’avez- vous  donc  à rire  ? 

MOS  c A DE , riant  encore. 

Ah ,'  ah , ah , ah  ! 

PASQUIN. 

Dites-moi  donc  ce  que  c’est  afin  que  j’en  rie 
aussi  ? 


MONCADE. 

J’étois  à l’opéra , comme  tu  sais  ? 


XIO  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE. 

PASQOlir. 

Vraiment  oui , vous  y étiez  : à qui  diable  en 
vouliez-vous?  parterre , théâtre , amphithéâtre , 
loges  hautes  et  basses,  il  n’y  a point  d’endroit  où 
vous  n’ayiez  été. 

MONCADE. 

Ne  m’as-tu  pas  vu  dans  une  de  ces  coulisses? 

PASQÜIW. 

Vraiment  oui,  je  vous  y ai  vu,  et  j’ai  vu 
Theure  où  le  parterre  alloit  vous  siffler  : on  ne 
srfüe  encore  que  les  mauvais  acteurs  ; si  vous  con- 
tinuez , vous  amènerez  la  mode  de  siffler  les  sec- 
tateurs ; les  ridicules , s’entend.  Quelles  diables 
de  contorsions  faisiez-vous,  tantôt  sur  un  pied, 
tantôt  sur  l’autre  ? 

MONCABE. 

Je faisoisdes mines  àuuefemme  d’une  seconde 
loge,  que  je  croyots  connoître. 

PASQUIW.  -• 

Appelez-vous  cela  faire  des  mines  ? Ah  ! du 
moins  je  ne  suis  plus  si  fâché , je  sais  à présent 
faire  des  mines;  se  déhancher,  secouer  la  tête, 
baiser  le  bout  de  son  gant  bien  tendrement  ; cela 
s’appelle  faire  des  mines , n’est-cc  pas  ? Eh  bien  ! 
répon«loit-on  à ces  minés  ? ' ^ - - - ' 

MorrcADÉ. 

.Si  bien  que  je  suis  monté  dans  la  loge  où  elle 


Digitized  by  Google 


.ACTE  IV,  SCENE  VI.  • iX| 
étoit,où  je  n’ai  deiueuré , qu’un  moment  avec 
dle^  à cause  d’un  jalnux  qui  perçoit  le  parterre 
pour  nous  venir  trouver  : nous  ne  l’avons  pas 
attendu  ; et  d’une  autre  loge  où  nous  nous 
sommes  mis,  nous  l’avons  vu  quereller  une 
femme  qui  s’étoit  mise  à la  place  de  celle  avec 
qui  j’ëtois  ; je  crois  même  qu’il  lui. a donné  quel- 
ques coups  de  poing  : enfin  cela  a causé  une  telle 
rumeur  que  l'opéra  a cessé:  le  parterre  et  les 
loges  se  sont  tournés  de  leur,  côté.  Nous  n’avons 
point  voulu  attendre  la  fin  de  l’aventure:  je  l’ai 
ramenée  chez  elle.  Ne  trouves-tu  pas  cela  plaisant? 
rasQuiM. 

Point  du  tout.  De  tout  cela  je  n’aime  que  les 
mines:  je  veux  étudier  sous  vous;  vous  me  pa- 
roissez  expert  en  ce  métieiv 
MONCXUS. 

Moi?  je  ne  suis  encore  qu’un  écolier:  je  t’en 
veux  faire  remarquer  un  à l’opéra,  et  devant 
lequel  il  faut  mettre  pavillon  bas. 

PASQUIX. 

N’en  est-ce  pas  un...  là...  qui  fait  toujours  le 
doucereux , qui  croit  que  toutes  les  dames  sont 
amoureuses  de  lui,  qui  pousse  des  soupirs  qu’on 
-entend  du  fond  du  parterre? 

aioacani'. 

• T’jr  voilà. 
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PASQUIH.  . • 

Ah  ! oui,  je  le  connois.  C’est  un  homme  à 
bonne  fortune  aussi  ? 

MONCADE.  . . . ■ . 

Il  le  dit  - ' 

PASQUIir. 

Est-il  riche  ? 

MONCADi;. 

Pourquoi  ? 

PASQüIir.  .r 

C’est  que  j’appelle  cela  avoir  eu  de  bonnes  for- 
tunes... Ah!  j’en  aurai  aussi,  par  ma  foi,  puisque 
cela  est  si  facile.  J’ai  envie  de  retourner  à l’opéra 
pour  faire  des  mines.  N’y  a-t-il  personne  ici  qui 
aime  les  mines  ? 

HONG  ADB. 

Tais-toi , tu  es  si  sot  ! ... 

PASQÜIW. 

On  frappe  par  le  petit  escalier.  ... 

HONGADE. 

Qui  pourroit-ce  être  ? 

PASQÜIW. 

Je  ne  sais.  Verrai-je? 

MONGADE. 

Vois;  à l’heure  qu’il  est  je  n’attends  personne. 

PASQUIN. 

L’on  demande  à vous  parler,  et  l’on  demande 
si  vous  êtes  seul. 
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MONCADE. 

Quel  homme  est-ce? 

PASQUIN. 

II  se  cache;  je  n’ai  pu  le  voir. 

‘ ' ' MONCADE.'  ' 

• Son  nom  ? 

•PÀSQUIN.' V'  ' ■' 

Il  ne  veut  point  dire  de  tpielle  parti.  'Rén- 
voyons-le,  monsieur,  de  peur  d’accident:  il  a 
mauvaise  physionomie/ " > ^ 

MOWCADE. 

Tu  dis  que  tu  ne  l’as  point'vu? 

PASQUIN.  ' I' .'jr.l  -'IU  , illO 

Cela  est  vrai;  mais  son'^âir  myste'rieux,  un 
certain  chapekü  enfonoë ,'  uoimânl'eaü  qüi  'îui 
entoure  le  nez...  què  diable ’Sàis-je  ? 

iHcditfiô'iiG'A'D*.:  . iu>A 

C’est-à-dire  que  soft'  manteau  a la  physionomie 
mauvàise?;;/ Fais-leJenttér.*  ' > if - 

>V\  PASQUIN.  ■ • ■'  " 

Monsieur, on  parle  de  voleurs;  si  eri  ëtoil’ün? 

XtONQAOft. 

Ne  somihes-iioàtspàs  detix?  ' '»> 
i:rl  j!!!..-p’ASQürit*.''  > 

Nous  ne  sommes- qu’Uft  lOut  au  plus. 

> ..!  >ijgiO'NCAÏ>R.'''*‘*''!”  •*“  '' 

Fais  ce  que  je  te -disi  > * '*• 

.i::'-.  '.  ' ■'  • -“l 

lo.  8 
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SCENE  VIL 


MONCADE,  EHGASTE  PASQUIN. 


à Ergaste.  . 

Entrez,  mopsLeur-  . 

! EAGASTE.  , . 

C’est  vous,  monsieur,  qu’on  appelle  M.  d« 
Moncade  ? - t 

. MO.SCADE.  ; j.  ’ 

Oui,  monsieur. 

, ERGA.ST.E.  ..  V. 

Ne  saurionsrnftua,  être, entend  us  ; 

. ...MOJiCADE,.,,  ...a  ...  ! .(! 

Non , si  vous  ne  parlez,  bien  haut. 

, , *■.  i ' £.  R - •-•  < * M ■ ' 1 1 1 #-!ï-  )>■  ♦ 

Vous  plairoit-il  de  faire  retirer  vo&geaa2. y - 
pASQDiiT,  ayee  ejfroi. 

Yolontiers.  ‘ uu',;-. 

i^QurcAnE. 

Demeurez,  {à  Ergçti^e,'^  Md^nâieuÆÿ  Fasquia  est 
discret,  on  peut  tout  dire  devant  lui. 

: . , EAGAST.E..  :v  . 

C’est  une  affaire  de  conséquence. 

MOjyCADE.  •;  - ; • • . 

Je  ne  lui  cache  rien. 


V4  «.Tw  f . • 
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ACTE  IV,  SCENE  VII. 


ERGASTE. 


' O / • < • < ■ ^ 

Si  vous  vouliez  pourtant. 


>/ 


MONCADE. 


i / »>  • 1 ) 


Monsieur,  j’aime  mieux  ne  rien  apprendre  de 
ce  que  vous  avez  à me  dire. 


ERGASTE. 

. ► W if 


Puisque  vous  le  voulez  ainsi  il  faut  bien  s’y 
résoudre , monsieur...  En  deux  mots,  une  femme, 
veuve,  de  la  première  qualité...  ^ 

PASQü  IN,  à part. 

Je  respire  ! pour  cela  nous  avons  du  courage. 


ERGASTE. 


Une  femme  de  qualité,  vous  dis-je,  voudroit 
vous  entretenir  une  heure... 


Qui  est-elle  ? 


MONCADE. 

• l • w A O /A  . • 

* ERGASTE. 


Bien  loin  de  vous  dire  son  nom,  monsieur, 

..V.../rk  ' 

vous  ne  lui  parlerez  qu’à  de  certaines  condi- 
tions, que  vous  n’accepterez  peut-être  pas? 


Il  faut  voir. 


MONCADE. 


- *■  I w ■ 

ERGASTE. 


Voulez-vous  vous  résoudre  à vous  laisser  ban- 
der les  yeux  dans  l’endroit  où  je  vous  prendrai 
pour  vous  mener  chez  elle  ? ^ 


MONCADE. 


A quoi  bon  toutes  ces  précautions  ? 
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ERGASTE. 

Monsieur , on  le  veut  ainsi.  Vous  avez  trop 
d’esprit,  monsieur , pour  ne  pas  voir  aussi-bien 
que  moi  que  l’on  veut  savoir  l’état  de  votre  cœur 
avant  que  de  se  découvrir  à vous.  Je  vous  en  di* 
trop  peut-être , et  je  passe  ma  commission. 
moncade. 

Êtes-vous  à elle  ? 

ERGASTÉ. 

Monsieur , je  n’ai  rien  à vous  dire  là-dessus. 

MONCADE. 

Je  sais  qui  c’est. 

ERGASTE. 

Peut-être. 

moncade. 

Elle  est  brune? 

ERGASTE. 

Cela  se  pourroit. 

MONCADE. 

De  grands  yeux  ? 

ERGASTE. 

A-peu-près. 

MON  C ADE. 

La  bouche  ni  grande  ni  petite  ? 

ERGASTE. 

Je  ne  dirai  plus  rien. 

moncade.  ' 

La  main  belle  ? 

i;  . • • 
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BRGASl  E, 

Je  ne  répondrai  pas. 

MONCADE. 

Les  dents  admirables?  Le  nez...  Va,  va,  mon 
enfant,  je  sais  qui  c’est...  Pasquin  , c est  celle  qui 
au  bal...  C’est  elle  assurément  !...  (<i  Hrgaste.  ) 
Oui,  mon  enfant,  j’irai  ; oui,  j’irai , je  t’en  ré- 
ponds... Oh  ! ça , mon  ami , avoue-le  moi  ; je  l’ai 
devinée  ? Ne  loge-t-elle  pas  proche  de  l’Arsenal  ?... 
Eh  ! plaît-il  ? Oh  ! j’irai , sur  ma  parole  ! Ma  foi , 
je  l’ai  trouvée,  n’est-il  pas  vrai? 

ERGASTE. 

Monsieur.., 

MONCADE. 

Oh  ! tu  es  un  fat  ! mon  pauvre  cœur  , je  suis 
plus  fin  que  toi  ! En  quel  endroit?  à quelle  heure  ? 
tu  n’as  qu’à  dire. 

ERGASTE. 

A l’heure,  à l’endroit  que  vous  voudrez, 

MONCADE. 

Dans  la  cour  du  palais , à huit  heures  ? 

’ ERGASTE. 

Non , c’est  trop  tôt. 

MONCADE. 

Eh  bien  ! à neuf? 

ERGASTE, 

C’est  assez. 
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SCENE  Vm. 

AJONCADE,  PASQyiI^, 

MONCA.DE. 

C’est  Julie,  je  n’en  doute  point. 

. •> . ) . I •*  ' , fo  ; 11.  1 1 * , il 

P A s Q D 1 N. 

1 I • 1 * - l l,  * J , 

Oh  ! je  le  crois...  Alais  vous  ayez  promis  tjup 
vous  souperiez  avec  Lucinde. 

i .»  ; ' , t . » . t i lA.  t 

monca.de. 

Je  serai  revenu.  Ce  n’est  pas  là  ce  qui  m’embar- 
rasse; c’est  ce  que  je  ferai  d’ici  à'  neuf  heures. 
( regardant  à sa  montre.  ) Il  n’en  est  tout  au  plus 
que  sept.  Pour  moi  je  ne  puis  rester  une  heure  au 
même  endroit;  il  faut  que  je^  fasse  quelque  chosç. 

PASQUIN. 

Le  tems  où  vous  ne  faites  rien  n’est  pas  celui 
que  vous  employez  le  plus  mal. 

MONCADE. 

( 4 . i 

Et  toi,  tu  n’as  jamais  plus  d’esprit  que  lorsque 
tu  te  tais...  Dis-moi  un  peu  : comment  me  trou- 
ves-tu ? 

PASQUIN. 

K 

Fort  bien. 

MONCADE. 

i • • I ^ 

Ce  justaucorps-là  me  paroît  avoir  la^taiUe^un 
peu  courte  ; qu’en  dis-tu  ? 
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P ASQür^. 

Effectivement  je  ne  sais...  Oui , cela  est  ’^’i. 

MOl^CADÉ. 

Donne-m’eÉÎ'tiîi  aiitre.  • ” ■ ' 

PASQUÏW. 

Lequel  ? ' 

MONCADE. 

Lequel  tù  vouüi'as...  Ajppot'te-mbî  celui  que 
j’avois  avant-hier. 

PASQOIir. 

Fi!  ■ . . ; : 


atONCADÉ. 

Pourqübf?  ' 

PASQUIW. 

Il  ne  vous  va  pas  bien.  Gkrdez  plutôt  le  vôtre. 

MONCADE. 

Je  n’en  veux  point. 

■ ■’  pasqui'n.  ■■ 

L’autre  vous  fait  les  épaules  grosses. 

MOirCADE. 


N’importe.  ' ' 

' pas'quiw. 

Quand  vous  voùléz  qu'élque  chose  vous  le 
voulez. 


SIONCADE. 

Que  de  discours  !...  Iras-tu? 

pASQiyiir. 

Monsieur...  < ■'  1 < . 
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Quoi?,  ; . . ....  , vt.î..  ^ 

P4SQUI». 

Vous  allez  vous  fâcher  contre  moi  ? 

MPirCADE. 

Que  veut  donc  dire  ce  maraud?  Me  donneras-tu 
mon  justaucorps?  . , 

I vKSfixnv  , pleurant  à demi. 
Monsieur... 

MONCADE. 

Eh  bien  ? 

PASQUIN.  • 

J’ai  répandu  du  suif  dessus,  en  le  voulant 
nettoyer. 

mojïcade. 

Où  est-il  ? 

PASQUIW.  . , 

Jel’aidonnéàdégraisserafinqu’iln’yparùtplus, 

MONCADE.  • 

Va  le  chercher  tout-à-l’heure. 


PASQUIN. 

Monsieur , il  ne  sera  pas  accommodé. 

MONCADE. 

Apporte-le-moi  en  quelque  état  qu’il  spit. 

PASQülN. 

Monsieur...  . , 
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. PASQÜlN. 

Monsieur,  il  faut  vous  dire  la  vérité;  je  l’ai 
prêté  pour  une  tragédie  au  college. 

MOKCADE.  ' ■' 

Mon  justaucorps  au  college , à un  enfant.^ 

PASqOIN. 

Non , monsieur,  c’est  un  grand  garçon , beau , 
bien  fait , comme  vous , et  qui  fait  le  roi  de  la 
tragédie. 

MOIfCAnE. 

Ah  ! vraiment , je  suis  bien  aise  de  savoir  que 
tu  prêtes  mes  hardes  !...  Mais  à l’heure  qu’il  est 
la  tragédie  est  finie , va  le  reprendre  à l’instant 
même...  Quoi  donc!  tu  ne  feras  pas  ce  que  je  te  dis? 

PASQUIN. 

Monsieur-.. 

MOHCADE.I 

Ah  ! je  vois  ce  que  c’est;  tu  l’as  mis  en  gage  , 
p’est-ce  pas  ? 

PASQÜIW. 

Monsieur.,  vous  l’avez  deviné.  Comme  vous 
pe  me  deviez  rien  sur  mes  gages , et  que  vous 
n’aimez  pas  à avancer  de  l’argent  j le  besoin  que 
j’en  ai  eu  m’a  fait  recourir  aux  expédicns  les  plus 
prompts. 

MONCADE. 

Tu  me  paieras  celle-là , je  t!en  réponds  ! Donne- 
pioi  leropge.  {Pasquinpassedansuncabinetvoisin^ 


laa  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE. 

M O N C A.  D E , seul. 

Mais:  voyez  un  peu  ce  maraud  ! mettre  mes  ha- 
bits en  gage  ! 

PASQüirr , apportant  un  justaucorps  rouge. 

Le  voilà. 

MONCADE,  ne  mettant ^pas  le  justaucorps  que 
Pasquin  lui  apporte , mais  lui  demandant  dif- 
férentes autres  choses,  que  Pasquin  lui  donne 
à mesure  qu’il  les  demande. 

Ah  ! je  t’apprendrai  à vivre  , je  t’assure  ! Une 
autre  perruque.  Je  t’apprendrai  à me  jouer  de  pa- 
reils tours  ! Un  autre  chapeau.  Mais'  voyez  un 
peu  , je  vous  prie  ! Un  miroir.  Qui  a jamais  ouï 
parler  d’une  chose  semblable?  Un  coquin  pour 
qui  j’ai  mille  bontés  ! De  la  fleur  d’orange.  Abu- 
ser ainsi  de  ma  facilité  ! Ah  ! tu  ne  me  connois 
pas  encore,  je  le  vois  bien,  'l’u  t’en  repentiras, 
sur  ma  parole  ! [entendant frapper.^  Va  ouvrir... 
Tu  verras  un  peu  la  différence  qu’il  y a... 


SCENE  rx. 


M ONC  AD  E , M ART  IN  , tenant  une  écharpe , 
PASQUIN. 

PASQUIN,  à'Moneade: 
Monsieur-Martin , pour  votre  écharpe . 
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MONO  AD  E. 

Ah  l monsieur  Martin , votre  serviteur.  Vous 
me  voyez  en  colere. 

MABTIV. 

Monsieur , ce  n’est  pas  ma  faute. 

MONCADE , à Pasqi^in. 

Prendras-tu  ce  miroir  ?.( /’ayçwn  lui  tend  un 
miroir.  ) . .. 

MARTIN, 

Je  suis  venu... 

MOJSCKjxE,à  Piugifin. 

Je  suis  bien  aise  ^e.yous  connoître. 

MARTI». 

Je  suis  au  désespoir... 

MOHCA,DR,  à Pasquin. 

Je  m’eOj  SOUiYicndysi  ! 

M.^RTTN.,  , ; .1  • 

On  a dû  vous  diiçe... 

ujoi^cADS , à.  Pasquin> 

Un  bélître  !... 

MARTIN. 

Monsieur! 

MOJvcADE,  à;PasqiiinT 
Un  insolent!... 

IktARXI». 

Monsieur  !i 

M^NCADE,  à 

Un,effrpnfé  !...  . . . ' .•  • 
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MARTirr. 

f 

Monsieur! 

MONCAi>E,d  Pasquin. 

Un  coquin!  un  frippon!... 

MARTIN. 

Ah!  monsieur! 

MONCADE. 

Ne  voyez -vous  pas  que  c’est  à ce  maraud  que 
je  parle? 

PASQUIN,  bas,  à M.  Martin. 
Voulez-vous  en  être  de  moitié? 

MARTIN,  bas. 

Non,  je  ne  joue  pas  si  gros  jeu. 

MONCADE,  à Pasquin. 

Je  crois  que  tu  plaisantes? 

PASQUIN,  montrant  Martin. 
Demandez  ; je  n’ai  pas  parlé. 

MONCADE,  à Martin. 

Ça,  voyons;  avez-vous  là  mon  écharpe? 

MARTIN. 

La  voilà. 

MONCADE,  examinant  V écharpe. 

Elle  est  fort  belle.  Vous  l’a-t-on  payée? 

MARTIN. 

Ce  matin  une  dame  masquée,  en  chaise , est 
venue  me  la  payer.  Il  n’étoit  que  dix  heures;  j’ai 
cru  que  vous  ne  seriez  pas  éveillé.  Une  autre 
dame,  masquée  aussi , l’a  payée  à ma  femmë.  Ma 
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femme  est  sortie.  Une  troisième  a encore  donné 
à ma  fille  ce  qu’il  falloit  : que  ferai-je  de  cet  argent? 
je  ne  connois  point  celles  qui  me  l’ont  donné. 

MOKCADE. 

Faites-moi  deux  autres  écharpes. 

MARTIN. 

De  la  même  façon? 

MONCADE. 

Non, dedifférentes  maniérés:  vous  avez  de  l’es^ 
prit;  ajustez  cela  comme  il  faut. 

MARTIN. 

C’est  assez , monsieur  ; vous  les  aurez  cette 
semaine.  . . 

SCENE  X. 

' t. * 

MONCADE,  PASQUIN. 

\ I 4 

' P\SQÜtN. 

Monsieur,  en  faveur  de  tant  d’écharpes  ne  me 
pardonnerez-vous  point  un  pauvre  petit  justau:- 
corps? 

* • . • ■ ..  , l.’.U.  > r.  i : 

MONCADE. 

Je  te  le  pardonne;  mais  si  de  ta  vie...  Je  vais 
passer'un  moment  cliez  cette  petite  marchande, 
ici  près,  en  attendant  l’heure. 

^ ■ i , ...1 

PASQUIN. 

Irai-Je  vous  trouver? 
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MON'tADE.  ' 

Non , je  rt’aî  q-ue  faire  (îe  t6î;  il  faut  que  jé  sois 
seul:  ne  nié  l’à-t-on  pas  dit?  ‘ 

SCENE  XI. 

PASQUlÿi.'  ■" 


La  peste  Vque  jé  ù’étois  pas  si  sot  que  délüi^dôli- 
ner  le  justaucorps  qû’il  me  dèrriàndbit!  c’est 
un  justaucorps  heureux  pour  les  bonnes  for- 
tunes, car  irs^eri  sert  ordinairement'  pour  les 
grandes  expéditions  ; et  je  veux  m’en  servir  : Car 
enfin  une  fois  en  ma  vie  je 'Veux  savoir  ce  que 
c’est  qu’une  bonne  fortune...  Je  sais  déjà  faire  des 
mines;  pour  le  jargon  j’y  suis  grec  : je  n’ai  donc 
qu’à  m’habiller"  àu  pliis  vite"...  Il  prend  tout  ce 
qui  lui  est  nécessaire  pour  s’habiller  en  petit- 


mattre.)  Oh  ! çà, prenons  donc  ce  divin  justau- 
corps... Non  , commençons  par  la^ringràvé:  la 
pesté!  qu"’elieest  étroite  !..  Eh!  laut-il  tant  de  la-' 
çons?  un  coup  de  ciseaux,  trois  ou  quatre  poihts 
d’aiguille  ne  sont  pas  une' affaire.  Allons , donc 
mes  hanches,  abaissez- vous!..  Elles*  n’eri  feront 
rien.  Qu’importe?  je  dirai  qù’onlès  portécorhrhé 
cela.  Vous  verrez  que  j’amenerai  la  m6de  des* 
hanches  hautes.  J’ai  bien  vu  autrefois  à la  cour 
la  mode  des  grosses  épaules  et  des  coudes  en 
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arriéré.  Voici  un  justaucorps  qui  ne  me  paroît 
pas  trop  facile  à metVre.  Ces  maudits  tailleurs 
font  les  boutonnières  si  éloignées  des  boutons  !... 
J’y  creverail...  Que  ne  fait-on  point  pour  aller  en 
bonne  fortune?  Quel  chapeau!...  Ne  voilà-t-il  pas 
un  homme  bien  bâti  ? la  tête  grosse , le  ventre 
menu,  les  hanches  basses.  Morbleu  I je  veux  faire 
oublier  que  Moncade  est  au  monde.  Têtebleii  ! 
j’oubliois  moi-même  le  meilleur:  de  l’eau  de  fleur 
d’orange.  Peut-on  aller  en  bonne  fortune  sans 
eau  de  fleur  d’orange?  ( H prend  sur  la  toilette  un 
fixncon  d eau  de  fleur  d orange,  et  il  s' en patjiime.) 
Voilà  qui  est  bien.  J’ai , cerne  semble , tou  tTattirail 
de  bonne  fortune...  Djeunous garde  de  mâf- en- 
combré! lit-;  I-  ' '•  I -i>  Jt” 


! , i FJK)  D-ü  QU;A.TRIE-‘M  E A CTÏ-. 


Digitized  by  Google 


ia8  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE. 


ï . . i.. 


ACTE  V. 


f ,,  .1  ' .1 

SCENE  PREMIERE.  * • ' 

* . ‘ , > • • . i*. . 

MARTON  , a^rèj  ÉRASTE. 

• î 1:  ' 

MARTOA. 

Où  diantre  est  Léonor?  où  est  Éraste?  Ergastè 
ne  revient  point!  qu’est-ce  que  tout  ceci?  Mais, 
par  ma  foi,  je  suis  folle!  je  prends  cëtte. affairé 
avec  autant  de  chaleur  que  si  c’étoit  la  miennej 
(à  Eraste.  ) Eh!  d’où  venez-vous? 

ÉRASTE. 

Je  viens  de  chez  Araminte  et  de  chez  Cidalise. 

MARTON. 

Pourquoi  faire? 

ÉRASTE. 

Pour  les  rendre  témoins  de  la  comédie.  Ne  m’as- 
tu  pas  dit  qu'il  étoit  nécessaire  qu’elles  y fussent 
présentes  pour  ne  laisser  aucun  retour  à Lu- 
cinde? 

MARTON. 

Oui  ; mais  auparavant  il  est  bon  de  savoir  si 
la  comédie  se  jouera. 
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iRAST£. 

Puisque  Ergaste  n’est  point  revenu,  tout  va 
bien  ; il  songe  à tout  ce  qu’il  lui  faut,  sans  doute. 

M ART  O N. 

oh  ! çà,  çà,  tout  coup  vaille;  cela  ne  gâte  rien. 

ÉRASTE. 

Que  fait  Lucinde? 

MARTOW. 

oh  ! par  ma  foi  ! elle  est  bien  re'solue  de  ne 
voir  jamais  Moncade,  s’il  donne  dans  le  panneau. 

SCENE  II. 

ÉRASTE,  MARTON,  ERGASTE. 
ERGASTE,  à Eraste. 

Monsieur  ! 

ÉRASTE. 

Ah  ! vous  voilà?  Eh  ! bien? 

MARTOW,  à Ergaste. 

Qu’avez-vous  fait? 

ERGASTE. 

Il  s’est  enferré  de  lui -même.  Il  s’est  persuadé 
qu’il  connoîssoit  la  personne  imaginaire  dont  je 
lui  parlois;  je  n’ai  point  voulu  le  détromper;  en- 
fin, il  s’est  résolu  à tout. 

MARTOW. 

A se  laisser  bander  les  yeux? 

lo.  9 
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XRGASTE. 

A tout,  VOUS  dis-je. 

MARTOIT. 

Ah!  le  plaisant  Colin- Maillard  ! ce  nom  lui  de- 
meurera. 

ERGASTE. 

Il  m’attend  dans  la  cour  du  Palais,  à neuf 
heures. 

éraste. 

Il  n’en  est  pas  loin,  je  pense?  il  vaut  mieux  que 
vous  l’attendiez  ; dépêchez-vous.  Vous  avez  un 
carrosse  ? 

ERGASTE. 

J’ai  tout  ce  qu’il  me  faut. 

MARTON. 

Si  par  hasard  il  vouloit  ôter  son  bandeau  ? 

ERGASTE. 

Ne  vous  mettez  en  peine  de  rien  : nous  sommes 
deux  qui  saurons  bien  l’en  empêcher. 

MARTON. 

Allez  donc. 


SCENE  III. 

LUCINDE,  LÉONOR,  ÉRASTE,  MARTON. 

L U c I N n E , à Marton. 

Eh  bien!  vient-il  enfin? 
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MARTON. 

Oui,  madame. 

I.TIC1NI>  E. 

Aux  conditions  qu’on  lui  a impose'es? 

MARTON. 

Oui,  madame. 

LUCINDE. 

J’ai  beaucoup  de  peine  à me  le  persuader. 

ÉRASTE. 

C’est  la  tendresse  qui  parle  encore  pour  lui, 
madame. 

LDCINDE. 

Ne  parlons  plus  de  tendresse , Éraste  ; mais  per- 
mettez-moi  de  douter  de  ce  que  je  ne  vois  pas. 
Mraste. 

Devriez  - vous  avoir  besoin  de  cette  preuve  , 
madame,  après  tout  ce  qui  s’est  passé? 

LUCINDE. 

Mon  dieu  ! Eraste , je  ne  prends  point  son  par- 
ti ; mais  enfin  tout  ce  qui  s’est  passé  ne  le  convainc 
point  absolument. 

LÉONOR. 

Mon  frere  s’obstine  toujours  mal-à-propos. 

LUCINDE. 

Point  du  tout , madame , et  nous  pouvons  avoir 
raison  tous  deux. 

MARTON. 

Le  Colin-Maillard  nous  sortira  d’intrigues. 

9- 
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L U C I N D E. 

Taisez-vous,  Marton;  ces  plaisanteries-là  ne  me 
plaisent  point,  entendez-vous? 

SCENE  IV. 

ARAMINTE,  CID ALISE,  LUCINDE,  LEONOR, 
ERASTE,  MARTON. 

LUCINDE,  à Araminte  et  à Cidalise. 

Ab  ! mesdames,  que  je  suis  ravie  de  vous  voir 
ici  ! vous  ne  pouviez  y arriver  plus  à propos. 

ARAMINTE. 

Pourquoi  donc,  madame? 

CIDALISE. 

Eh!  comment,  madame? 

marton. 

Nous  allons  jouer  à Colin  - Maillard  : ne  dites 
rien. 

LUCINDE,  à Araminte. 

Et  sur-tout  vous,  madame. 

araminte. 

Si  c’est  quelque  chose  qui  regarde  Moncade , 
comme  m’a  dit  Éraste,  [montrant  Cidalise.)  ma- 
dame y pourroil  prendre  autant  de  part  que  moi. 

LÉONOR. 

Cidalise  seroit-elle  aussi  rivale  de  Lucinde? 
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CIDALISE. 

Moi,  je  ne  sais  ce  que  l’on  veut  me  dire  seule- 
ment. 

MARTON. 

Allez,  allez,  madame,  avouez  la  dette  : il  n’y  en 
a point  ici  que  Moncade  n’ait  trompée. 

ÉRASTE. 

En  vérité,  cela  mérite  une  punition  publique. 

LÜCINDE. 

Vous  ne  vous  y prenez  pas  mal,  monsieur;  mais 
aussi  sa  gloire  en  sera  plus  grande  s’il  n’est  point 
tel  que  vous  vous  imaginez. 

CIDALiSE. 

Je  ne  sais  ce  que  veut  dire  ceci. 

LÉ  O NO  R,  je  retirant  dans  un  coin  du  théâtre  avec 
Cidalise. 

Je  vais  vous  instruire , madame. 

' LÜCINDE. 

Mais,  madame,  si  Moncade  ne  vient  point,  à 
quoi  cela  sera-t-il  bon  ? 

MARTON.  ' - •- 

Eh  bien  ! voilà  un  grand  mal  ! Madame  n’est- 
elle  pas  partie  intéressée? 

ARAMiNTE,  allant  du  côté  où  sont  Léonor  et  Ci- 
dalise. 

Je  veux  savoir  tout  cela  aussi,  moi-;  on  ne  me 
l’a  dit  qu’imparfaitement. 
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LUCINDE. 

Éraste, l’heure  se  passe  ; Moncade  ne  vien  t point. 
Je  vous  avoue  que  je  ne  serois  pas  fâchée  qu’il  se 
fût  moqué  de  vous. 

, ÉRASTE. 

J’aurai  du  moins  la  consolation,  madame,  de 
connoître  qu’il  mérite  la  tendresse  que  vous  avez 
pour  lui.  Mais  je  ne  vois  pas  ce  qui  doit  tant  vous 
faire  espérer;  il  n’est  encore  que  neuf  heures. 

. ARAMIKTE,  à 

En  vérité,  cela  est  plaisant  ! 

cil)  ALISE. 

.Seroit-il  assez  sot  pour  hasarder  la  chose  ? 

MARTON. 

Oh  ! qu’oui. 

LüCINDE. 

J’en  doute,  Marton.  Un  homme  du  caractère 
dont  vous  voulez  qu’il  soit  seroit  plus  diligent. 

• MARTON. 

A moins  qu’une  autre  femme  ne  le  retienne 
je  ne  conçois  pas  ce  qui  le  peut  arrêter. 

' .1  LÜCINDE.  . 

Éraste,  il  ne  vient  point,  (à  Léonor.)  Madame, 
il  ne  vient  point.  ( à Cidalise.)  Madame , croyez- 
vous  qu’il  vienne  ? 

• CIDALISE. 

En  vérité , je  ne  sais , madame. 
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M A.KTON. 

Les  premiers  jours  manquoit-il  aux  rendez)- 
vous  que  vous  lui  donniez  ? • ■ , 

C I n L I s E. 

Oh  ! taisez-vous,  Mar  ton  ; je  me  fâcherois. 

LJÉONOIt. 

J'entends  du  bruit. 

SCENE  V. 

LUCINDE,  LÉONOR,  ARAMINTE,  ERG  ASIE, 
CIDALISE,  ÉRASTE,  MARTON. 

ER  G \ STE,  à Marton. 

Cachez  les  flambeaux. 

{Marton  cache  les  lumières  à l’entrée  d’un 
cabinet) 

LuciHDE,  à part 
Je  suis  perdue  ! 

ERG  A STE. 

Mon  homme  le  garde  dans  l’anti-chamhre;  le 
laissera-t-on  entrer  ? 

EUCINDE. 

Oui,  qu’il  entre  ; je  veux  le  voir...  Attendez... 
Qui  lui  parlera  ? pour  moi,  je  vous  avoue  que  je 
n’en  ai  pas  la  force. 
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^RASTE. 

Est-il  besoin  de  lui  parler  ? n’êtes-vous  pas 
contente,  madame?  d’ailleurs  il  connoîtra  votre 
voix. 

MARTON. 

Ne  connoît-il  que  la  voix  des  dames  qui  sont 
ici  ? il  connoît  leur  cœur , de  par  tous  les  diables  ! 
c’est  le  pis  que  j’y  trouve...  Attendez  ; je  contre- 
fais la  mienne  à miracle.  Faites -le  entrer. 
(à  Lucinde.)  Le  voulez- vous,  madame? 

LUCINDE, 

Fais  ce  que  tu  voudras. 

SCENE  VI. 

MARTON,  ERGASTE,  ARAMINTE,  ÉRASTE, 
LUCINDE,  LÉONOR,  CID ALISE,  PASQUIN 
vêtu  en  petit-maître , et  avec  un  bandeau  sur 
les  yeux. 

ERGASXE,  à Pasquin. 

Nous  entrons  dans  son  appartement  ; il  ne  tient 
qu’à  vous  d’ètre  heureux. 

PASQUIN. 

Eh  ! je  l’ai  tant  été , mon  en&nt  ! je  t’assure 
que  si  ce  n’étoit  à ta  considération , et  que  je  ne 
veux  pas  te  faire  perdre  la  récompense  qui  t’est 
promise , j’appaiserois  à l’heure  qu’il  est  deux  de 
mes  maîtresses  irritées. 
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£RGAST£. 

Je  VOUS  suis  bien  obligé.  Songez  qu’il  y va  de  la 
vie  au  moindre  effort  que  vous  ferez  pour  voir 
madame., 

PASQUIN. 

Que  je  n’ai  garde  ! Va,  va,  mon  ami,  je  suis 
accoutumé  à ces  sortes  d’aventures,  et  nous  en 
avons  mis  à fin  de  plus  périlleuses  que  celle-ci  ! ’ 

ERGASTE. 

Vous  êtes*  à présent  dans  sa  chambre,  et  je 
vous  laisse  seul  avec  elle. 

■ ■ ' ■ " MARTON,  bas.  ^ 

Silence,  ne  faites  point  de  bruit  sur  tout, 

PASQUiN,  , 

Gare  le  pot  au  noir!  • ’■ 

MARTOîf,  à part. 

Le  beau  début  ! 

LuciKnE,  à part. 

Le  traître!  . . 

PASQUIN. 

Eh  bien  ! mon  ange,'  me  voilà. 

MARTON. 

Réservez  de  pareilles  douceurs  pour  quand 
vous  me  connoîtrez mieux:  écoutez,  auparavant 
que  de  me  répondre , les  choses  que  j’ai  à vous 
dire.  . , 

PASQUIN.  ' 

Lapeste!  vous  me  prendriez  pour  un  grand  sot  ! 
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Je  vous  veux  faire  voir  si  je  mérité  le  choix  que 
votre  cœur  a fait  ; car  je  crois  que  vous  ne  m’en- 
voyez pas  chercher  pour  me  dire  que  vous  me 
haïssez? 

MARTOJV, 

Vous  ne  saurez  pas  aussi  mes  véritables  senti- 
mens  si  vous  n’éclaircissez  par  ordre  le  doute 
où  je  suis. 

PASQUIW, 

Allons,  mon  petit  cœur,  ma  reine,  ne  nous 
amusons  point  à la  faribole  : regardez  ces  airs 
penchés,  cette  taille  ! Quand  nous  nous  connoî- 
trons  un  peu  mieux  je  vous  ferai  des  mines. 

I.üCI^DE,  à part. 

Ce  n’est  point  là  Moncade  ! , 

ARAMiNTE,  à deTtii-voix. 

Non,  assurément. 

PASQUIN. 

Qui  est-ce  qui  dit  là  que  je  ne  suis  pas  Moncade? 
Vous  en  avez  menti! 

LÉONOR,  d jE'rojte.  ;■ 

Mon  frere , ce  n’est  pas  lui. 

^RASTE. 

, Je  ne  sais  qu’en  dire.  • ; ■ ; 

CIDALISE. 

Ce  n’est  pas  lui. 

MARTON,  d Lucinde , à demi-voix. 

Madame , c’est  Pasquin. 


Digitized  by  Google 


ACTE  V,  SCENE  VI.  iSg 

PASQUIir. 

Comment  donc  Pasquin?  Qu’est-ce  donc  que 
ceci , ma  petite  amie  ? 

M ART  O ir,  A ZuctWe. 

C’est  lui , madame.  \ . 

ÉRASTEj  à demi-voix. 

Un  bâton!  ! . • 

, . . PASQtriN.  , I- 

Comment  donc,  un  bâton?  Madame,  je  vou* 
dèsbonorerai  ! . ...... 

V tnK&T-E,  à Marton.  ■ ■ 

Vite  ! 

(^Marton  donne  des  coups  de  bâton  à Pasquin.) 

PASQUIN,  criant  et  ôtant  son  bandeau. 

Les  voies  de  fait?...  Encore?...  Au  meurtre!  on 
m’assomme  ! 

ÉB  ASTE. 

Comment,  coquin!  tu  te  jouois  de  nous? 

LUCINOE. 

Eh  bien  ! n’ai-je  pas  raison?  Allez,  Kraste,  dés- 
abusez-vous: Moncade  m’aime;  et  pour  se  mieux 
moquer  de  vous  il  a feint  de  donner  dans  le  piege. 
(à  Araminte  et  à Cidalise.)  Qu’en  dites-vous, 
mesdames  ? . - ; , ; . 

AR  AMINTE. 

Je  dis  qu’il  n’est  pas  étonnant  qu’il  en  ait  évité 
un  seul  en  sa  vie..  . ; 
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LuciwDE,  à Cidalise. 

^ Et  vous , madame  ? 

CIDALISE. 

Qu’il  a pu  se  repentir. 

i.±OTXov.,à  Lucinde.  ' ’ ' 
Pour  moi,  je  ne  dis  rien. 

MARTON.  • 

Et  moi,  je  dirai  toujours  que  c’est  un  fourbe. 

ÉRASTE. 

Il  y a quelque  chose  à tout  ceci  que  je  ne  com- 
prends pas;  mais  j’en  serai  éclairci,  (à  Pasquin,') 
Parleras-tu  ? 

PASQUIW. 

Monsieur... 

ÉRASTE.  ■ 

Allons  vite. 

PASQDIir. 

Monsieur...  . . 

portant  la  main  à son  épée. 

Je  te  tuerai  ! 

VK&(ivi'S,  se  Jetant  à- genoux:'  ' 

Épargnez  un  homme  à bonne  fortune. 

ERASTE.  '•  '■  ’ 

Allons,  tout-à-l’heure  avoue...  Que  veut  dire 
ceci? 

PASQDIN. 

Monsieur,  puisque  vous  le  voulez... 
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ERASTE. 

Eh  bien  ? 

PASQUIN. 

La  curiosité  d’aller  en  bonne  fortune  et  la  fa- 
cilité que  j’ai  trouvée  en  celle-ci  m’ont  fait  en- 
treprendre ce  que  vous  voyez. 

ERASTE. 

Ah!  coquin!...  Eh!  comment  as-tu  fait? 

PASQUIW. 

J’ai  dit  à mon  maître  de  pe  se  trouver  au  ren- 
dez-vous qu’à  dix  heures,  et  je  me  suis  rendu  à 
neuf  à sa  place. 

éRASTE,  à Ergaste. 

Il  n’y  a rien  de  gâté  encore  ; il  n’est  que  dix 
heures  au  plus.  Ergaste,  retournez  au  Palais:  vous 
avez  pris  l’un  pour  l’autre.  Vous  trouverez  Mon- 
cade;  amenez-le  comme  vous  avez  fait  celui-ci. 

ERGASTE. 

Si  je  le  trouve  je  serai  ici  dans  un  moment. 

SCENE  VII. 

LUCINDE,  LÉONOR,  ARAMINTE,  CID ALISE, 
ÉRASTE,  MARTON,  PASQUIN. 

ERASTE,  à Lucinde. 

Madame,  Moncade  ne  sera  pas  si  fidele  que 
vous  l’imaginez. 
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LÜCIJTDE. 

Pasquin , crois-tu  qu’il  vienne  ? '• 

PASQUIN. 

Moi,  madame?  je  n’en  sais  rien...  Mais  si  de  ma 
vie  je  vais  en  bonne  fortune... 

MARTON. 

Elles  ne  réussissent  pas  toujours  au  moins. 

PAsquiN. 

L’expérience  ne  m’en  laisse  pas  douter  un  mo- 
ment. Mais  au  moins  que  je  connoisse  le  frap- 
peur qui  me  frappoit  si  distinctement  : si  c’est 
une  frappeuse,  elle  est  diablement  forte. 

MARTOW.  . 

C’éloit  moi  : je  t’en  devois  il  y a bien  long-tems. 

PASQOIN. 

Je  vous  remercie  de  vos  faveurs. 

ARAMiNTE,  à Lucitide. 

Si  Moncade  doit  venir  nous  ne  serons  pas  long- 
tems  à le  savoir;  le  Palais  n’est  pas  loin  d’ici. 

CIDALISE. 

Je  serois  bien  fâchée  de  ne  point  voir  la  fin  de 
cette  aventure,  puisque  je  l’ai  préférée  à une  par- 
tie qui  n’étoit  pas  trop  désagréable. 

I|ÜC  INDE,  à Marton. 

. Marton,  voyez  là-bas  si  personne  ne  vient. 

{Marton  sort.) 

PASQUIN,  à Lucinde. 

J’irai  le  faire  hâter,  si  vous  voulez,  intidame? 
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£RAST£,  à Lucinde. 

Madame,  qu'il  ne  sorte  point,  s’il  vous  plaît. 

L U c I N D E , à Morton  qui  rentre. 

Quelqu’un  vient-il  enfin  ? 

PASQuiN,  à part. 

Je  vois  bien  qu’il  ne  viendra  que  trop  tôt. 

MAKTON. 

Madame , notre  homme  vient  de  m’envoyer 
dire  qu’il  seroit  ici  dans  un  moment  : il  lui  fait 
prendre  plusieurs  détours  afin  qu’il  ne  puisse 
rien  juger  sur  la  mesure  du  chemin. 

LUCINDE. 

Allons , voilà  qui  est  fait  ; me  voilà  guérie  ab- 
solument, et  je  ne  pense  pas  l’avoir  connu  de 
ma  vie. 

CIDALISE. 

Puisque  vous  voulez  un  aveu  de  moi , sachez 
que  j’ai  bien  plus  de  résolution  que  vous,  et  que 
je  l’ai  oublié  avec  autant  de  facilité  que  j’en  avois 
eu  à l’aimer. 

ARAMINTE. 

Pour  moi  je  n’ai  pas  eu  l’ame  si  forte. 

CIDALISE,  à Léonor. 

Mais  vous,  madame,  il  vous  aimoit? 

LÉONOR. 

Comme  les  autresi. 

PASQüIN. 

Je  vous  assure  ^ue  vous  êtes  la  seule  femme  au 
monde  dont  je  ne  lui  ai  point  ouï  dire  de  mal. 


Digitized  by  Google 


i/i4  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE. 

LUCIKDE. 

Et  de  moi , Pasquin? 

‘PASQÜIN. 

Oh  ! pour  vous , il  vous  aime , madame. 

LUCINDE. 

On  n’en  peut  pas  douter  après  ceci...  Je  m’en 
vais  lui  parler  moi-même;  je  n’aurai  pas  de  peine 
à changer  le  ton  de  ma  voix. 

^RASTE. 

Madame... 

LÜCINDE. 

Laissez-moi  faire,  je  vous  prie;  je  veux  lui  par- 
ler... (à  Léonor,  à Araminte  et  à Cidalise.)  Mes- 
dames, mettez-vous  sur  ces  sieges.  Éraste,  reti- 
rez-vous aussi. 

ERASTE. 

Recommandez  à Pasquin  de  se  taire. 

PASQUIW. 

Je  ne  veux  plus  dire  qu’un  mot.  [^à  LucindeS) 
Traite-t-on  tous  les  gens  à bonne  fortune  comme 
je  l’ai  été? 

LUCINDE. 

Il  n’est  rien  que  ne  méritât  un  traître,  un  per- 
fide comme  ton  maître  ! 

PASQUIN. 

J’aurai  donc  ma  revanche. 

MA  RT  ON,  bas^  à Lucinde. 

Madame , le  voici. 
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LVCllf DE.  . . ' . • 

Qu’on, se  relire. 

( tout  le  monde  se  place  dans  le  fond-^,.^ 

SCENE  VIII.  . 

MON;CADE,  les  yeux  bandés;  ERG  A STE, 
,.LUCINDE,  LÉONOR,  ARAMINTE; 

CIDAUSE,  ÉRASTE,  MARTON,  PASQUIN. 

ifS3C\Txnw.^àMonçade , en  contrefaisant  sa ^voix\ 

Voici  une  de  ces  aventures  qui  ressemblent 
assez  à celles  des  romans.  Je  crois,  monsieur, 
que  vous  ne  trouverez  point  mauvaises  lespréçau- 
tious  que  j’ai  prises.  Votre  réputation , assez  mal 
établie  à l’égard  des  dames,  n’a  pu  me  permettre 
de  vous  voir  autrement  ; et  d ailleurs  la  nature, 
qui.m’a  peqMtre assez  mal  partagée,  m’engageoi  t à 
connoître  l’état  de  votre  cœur  avant  que  de  yie  déi 
couvrir.  Quelques  soins  qu’on  ait  bien  voulu  se 
dqnjiM  ÿWW.me.persuader  que  j’étois  belle , que 
j’avois  de  l’esprit , je  me  suis  toujours  rendu  jus> 
tice  , et  je  n ai  jamais  trouvé  en  moi  tout  ce  qu’il 
fav;t  ppv.ir:.faire  un,  infidèle,, Quand  ma  vanité 
même  in’aurbit  flattée  au  point.de  me  le  faiie 
croire,  la  bonté  deqton  cçeur  m’eût  détournée 
de  l’entreprendre.  Mes  plaisirs  ne  s’augmentent 
point  par  le  chagrin  des  autres  : je  cherche  un 

iO. 
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bonheur  plus  tranquille.  Un  perfide  ne  cesse 
point  de  l’être , et  vous  tombez  avec  lui  tôt  ou 
tard 'dans  des  malheurs  que  je  Ae'  veux  point 
éprouver.  Parlez-moi  donc  sincèrement,  si  vous 
le  pouvez  : êtes-vous  libre  ? - ‘ 

MONCADE. 

< Vous  jugerez,  madame,  si  je  suis  sincere  par 
l’aveu  que  vous  allez 'entendre.- Je- n’iir  point  le 
GÔeur.libre,  madàmè;  je  ,ne  veux  pas  vous  trom- 
per: j’aime  et  depuis  long-tems.  Vous  voyez  du 
moins' que  mon  procédé  dément  la  réputatioiÿ 

qu’on  me  donne.  • • 

t"-  > i R A.  srs , bas,  à Léonor."-  ■ 

Il  la  reconnoît 

1 ■ - LÉO'lïOR,  -‘i 

*' • Taisez^vous.  hk;-  . li.  ,,i  j 

, 'M-  ■ • < ^ i-  -i!‘  tÛCIWDE.  . ■ 

' Vofus. aimez,  Moncade,  et  depuis ‘Ibng-tems, 
dites-vous?  ' '•  / ;;n 'i. • 

'V.  ••  • '■  î !!•:  mono  AUE.  “'i  ' 

■ Oui,  j’aime,  madame , et  d’un  amoUr  qui  ne 
finira  qu’avec  ma  vie.'  ■ - | 

. ■ ''tUCIHDE.’  ' '-i  ••  I ‘• 

• Mais  cet  amour  si  tendre  n’est-iï  point  offensé 
par  la  démarche  que', vous  faites  ' 

• MOHCADE.  ■’  • ‘ ■ - ■■  ' 

" J’düroîs  peine  à vous  dire  ce  qui  m’a  fait  venir 
ïcii  ' . ■ “ ■ ■ ' , ' 
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LUCrifDE. 

En  vérité,  je  ne  saurois  m’empêcher  de  vous 
louer.  Si  je  ne  puis  gagner  votre  cœur,  j’ai  le  plai- 
sir du  moins  de  voir  qu’il  n’est  point  tel  qu’on 
me  l’avoit  dépeint.  Mais , Moucade , pour  prix  de 
ma  tendresse , obtiendrai-je  une  grâce  de  vous? 

MONCADE. 

Il  n’est  rien  que  je  ne  fasse , madame , de  tout 
ce  qui  pourra  ne  point  blesser  ma  passion. 
lÉRASTE,  bas,  à Cidalise. 

Il  la  reconnoît,  vous  dis-je  ! . 

CIDALISE,  bas. 

Eh  ! taisez- vous. 

LüciNDE,  à Moncade. 

Je  ne  veux  point  de  vous  une  chose  bien  ex- 
traordinaire ; je  ne  cherche  pas  même  à vous  voir 
indiscret;  mais,  Moncade,  si  je  devine  votre 
maîtresse,  je  veux  que  vous  me  l’avouiez.  Est-ce 
Araminte  ? 

moncade. 

Ah  ! madame,  de  qui  me  parlez-vous? 

LUCINDE. 

Qui  vous  fait  récrier  si  fort?  N’a-t-elle  pas  du 
mérite?  ; ; ; 

' • ■ • ' MONOiÜDE.  I 

Ah!  madame,  n’entrons  point  dans  le  détail 
d’ Araminte  ; nous  y trouverions  si  peu  de  natu- 
rel et  tant  de  choses  empruntées!...  De  grâce, 

JO. 
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madame  , n’en  parlons  point  davantage;ily  ades 
gens  dont  on  ne  doit  jamais  rien  dire. 

ARAMiNTE,  büs , à CiduUse.  . • 

Je  n’y  puis  pas  tenir  ! 

CinALlSE, 

Attendez  jusqu’au  bout. 

LCCiNDE,  à Moncade, 

Il  court  dans  le  monde  que  vous  aimez  Cida- 
lise? 

MONCADE. 

c’est  une  folle.  >i  , . 

- V tLSQ.vns y bas , à Eraste. 

Elle  en  est  quitte  à bon  marché  'dJ 

SRASTE  , bas. 

Te  tairas-tu  ? 

wcîSDEy  à Moncade.  -,  \ 

Oh  ! je  l’ai  deviné  ; c’est  Léonor  qui  demeure 
chez  Lucinde  ? 

MONCADE. 

Ah  ! madame , la  conuoissezrvous  ? défiez-vous- 
en  ; c’est  le  plus  méchant  esprit.,  .... 

I.OCINDE. 

Nommez-la  donc  vous-même?,  , ; .-t 

MONCADE.  ri' 

Ah!  madame,  si  vous.la  connoissiez  comme 
moi,  vous  me  pardonneriez  aisément  mon  in- 
.sensihililé.  ; i 

tüCiNDE.  iruj  j.j 

A-t-elle  de  l’esprit?  . . 
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MONCAOE. 

Oui , madame,  elle  en  a;  mais  non  pas  de  ceS 
esprits  qui  s’en  font  trop  accroire  : il  semble  que 
le  sien  ne  lui  sert  que  pour  en  découvrir  aux 
autres. 

tüCINDE. 

Voilà  un  fort  joli  caractère  ! Elle  est  belle 
sans  doute  ? 

MONO  ADE. 

Ah  ! ne  m’engagez  point  à faire  son  portrait... 
J e pourrois  pourtant  le  faire  sans  vous  offenser  ; 
et,  ne  vous  ayant  peut-être  jamais  vue,  je  puis 
vous  dire  que  je  la  trouve  la  plus  adorable  femme 
du  monde. 

LO  CIKDE. 

Elle  doit  être  contente  de  le  paroître  à vos 
yeux. 

MOWC  ADE. 

Ne  dissimulons  point  davantage,  madame, 
et  permettez-moi  de  jouir  de  la  vue  de  la  seule 
personne  pour  qui  je  veux  vivre  ! 

( il  veut  ôter  son  bandeau,  ) 
LüciNDE,  le  retenant. 

Arrêtez  ! 

JION C ADE. 

Eh  ! madame , à quoi  bon  tous  ces  retarde- 
mens?  je  vous  connois  ; je  sais  qui  vous  êtes. 

LUCINDE. 

Attendez...  A qui  croyez- vous  parler? 
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MONCADE. 

A VOUS , madame. 

LDCINDE. 

Je  ne  suis  point  Lucinde. 

MOTTC  ADE. 

Aussi  n’est-ce  point  elle  à qui  j’adresse  mes 
vœux;  et,  s’il  faut  vous  le  dire,  le  seul  espoir 
que  ce  pourroit  être  Julie  m’a  fait  venir  ici.  Si 
ce  n’est  point  elle  à qui  je  parle , je  m’en  retourne 
sans  vous  voir. 

LUCIWDE. 

Vous  n'aimez  point  Lucinde? 

MOWC  ADE. 

Non , madame , et  je  ne  l’ai  jamais  aime'e. 

LUCINDE. 

Tu  ne  l’as  jamais  aimée,  perfide!  tu  me  l’oses 
dire  à moi-même  ! Eh!  pourquoi  donc  me  trom- 
pois-tu  ? 

{^eüe  lui  arrache  le  bandeau.) 

PASQUiN,  à part. 

Cela  n’est  point  plaisant  sans  coups  de  bâton... 
Cela  étoit  plus  plaisant  à moi. 

AEAMiNTE,  à Moncade. 

Adieu , monsieur  de  Moncade.  Je  vous  remer- 
cie des  bons  sentimens  que  vous  avez  pour  moi. 

LéoNOR,  à Moncade. 

Pour  moi  je  suis  contente. 
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CI  DA  LISE,  à Moncade. 

Adieu , Moncade. 

MARTON,  à Pasquin. 

Adieu,  monsieur  Pasquin. 

LDCiNDE,  à Eraste. 

Eraste , voulez-vous  recevoir  ma  main  ? 

ÉRASTE.  „ 

Si  je  le  veux  ? 

LDCINDE. 

Je  vous  la  donne,  (à  Moncade.)  Adieu,  per- 
fide ! Ne  me  vois  jamais  ! 

{Lucinde,  Eraste , Léonor,  Araminte , Cidalise, 
Ergaste  et  Marton  passent  dans  l’appartement 
de  Lucinde.  ) 

PASQD  IN. 

Allons,  monsieu;’,  ne  faut-il  pas  deloger? 
Nous  aurons  bientôt  déménagé.  Sur-tout  chan- 
geons de  nom  et  de  quartier:  nous  sommes  dé- 
criés dans  celui-ci  comme  la  fausse  monnoie. 
MONCADE,  accablé  de  confusion. 

Juste  ciel! 

PASQUIN,  à part. 

Si  cela  pouvoit  le  rendre  sage  i 

FIN  DE  l’homme  A BONNE  FORTUNE. 
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EXAMEN 

DE  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE. 


Il  étoit  impossible  de  peindre  plus  au  naturel  la 
fatuité  d’un  homme  à la  mode  , et  l’aveuglement 
d’une  femme  qui  résiste  aux  preuves  les  plus  fortes 
lorsqu’elles  contrarient  sa  passion  , et  qui  cherche 
elle-même  des  raisonnemens  spécieux  pour  s’entre- 
tenir dans  une  erreur  k laquelle  son  bonheur  est 
attaché.  Cependant  cette  comédie,  dans  laquelle  Baron 
avoit  d’autant  mieux  réussi  qu’il  avoit  puisé  la  plus 
grande  partie  des  incidens  dans  les  aventures  de  sa 
jeunesse  , trouva  plusieurs  censeurs  k une  époque  où 
la  multitude  des  chefs-d’œuvre  de  tous  les  genres 
rendoit  le  public  difficile  sur  les  nouvelles  produc- 
tions : on  pensoit  avec  raison  que  le  naturel  ne  suffi- 
soit  pas  pour  donner  k la  comédie  la  perfection  dont 
elle  est  susceptible.  En  effet  les  objets  les  plus  propres 
k exciter  le  dégoût  et  l’ennui  sont  dans  la  nature;  est- 
ce  une  raison  pour  les  faire  paroître  sur  la  scene?  L’art 
de  la  comédie,  comme  tous  les  beaux  arts,  consiste  k 
faire  un  choix  judicieux  des  modèles  qu’il  veut  imiter, 
k ne  les  présenter  que  sous  les  points  de  vue  les  plus 
favorables  k la  perspective  théâtrale  , k tirer  de  leurs 
rapprochemens  ou  de  leurs  contrastes  des  effets 
comiques  et  dés  résultats  moraux. 
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La  Bniyere , ce  grand  observatenr  des  mœurs  de 
son  siecle,  blâmoit  les  auteurs  comiques  qui  se  bor- 
noient  à peindre  au  naturel  quelques  vices  ou  quel- 
ques défauts  indignes  du  théâtre.  « Il  peut  y avoir, 
« dit-il , un  ridicule  si  bas,  si  grossier,  et  même  si  fade 
K et  si  indifférent,  qu'il  n’est  ni  permis  au  poète  d’y 
« faire  attention , ni  possible  aux  spectateurs  de  s’en 
« divertir.  Le  paysan  ou  l’ivrogne  fournit  quelques 
« scenes  à un  farceur  ; il  n’entre  qu’à  peine  dans  le 
« vrai  comique  ; comment  pourroit-il  faire  le  fond  ou 
«l’action  principale  d’une  comédie?  Ces  caractères, 
« dit-on  , sont  naturels  : ainsi,  par  cette  réglé,  on  oc- 
« cupera  bientôt  tout  l’ampbithéàtre  d’un  laquais  qui 
« siffle,  d’un  malade  dans  sa  garde-robe , d’un  homme 
« ivre  qui  dort  ou  qui  vomit  : y a-t-il  rien  de  plus 
« naturel?  » L’auteur  des  Caractères  fait  ensuite  k 
l’Homme  à bonne  fortune  une  application  peut-être 
trop  sévere  de  ce  principe.  « C’est  le  propre  d’un 
« efféminé  de  se  lever  tard , de  passer  une  partie  du 
« jour  à sa  toilette,  de  se  voir  au  miroir,  de  se  par-; 
« fumer,  de  se  mettre  des  mouches,  de  recevoir  des 
« billets  et  d’y  faire  réponse  : mettez  ce  rôle  sur  la 
« scene,  plus  long-tems  vous  le  ferez  durer,  un  acte, 
« deux  actes , plus  il  sera  naturel  et  conforme  k son 
K original  ; mais  plus  aussi  il  sera  froidetinsipide.  » i, 
llfautconvenir  que,  dans  lepremieractede  l’Homme 
k bonne  fortune,  Moncade  fatigue  plus  qu’il  ne  fait 
rire;  mais  aussitôt  que  l’action  est  engagée,  son  ca- 
ractère est  mis  en  jeu  ; les  embarras  dont  il  a l’adresse 
de  se  tirer  excitent  la  curiosité  et  la  surprise;  et  son 
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valet,  qui  clierclie grossièrement  à l’imiter,  donne  lieu 
à des  scenes  très  plaisantes.  Baron  a parfaitement  peint 
les  maniérés  et  le  ton  d’un  fat;  il  ne  répond  presque 
jamais  aux  discours  qu’on  lui  adresse;' il  affecte  des 
distractions  continuelles;  et  par  des  questions  frivoles 
il  interrompt  les  conversations  auxquelles  il  prend 
part.  Les  disparates  de  ce  caractère,  qui  offre  aujour- 
d’hui tant  de  mauvaises  copies,  peuvent  être  fort  comi- 
ques, sur-tout  si  elles  sont  représentées  par  un  acteur 
consommé.  Dans  des  rèlcs  de  ce  genre  la  médiocrité 
ne  seroit  pas  soufferte.  La  scene  où  Baron  a saisi  les 
nuances  de  ce  caractère  delamaniere  la  plus  heureuse 
est  celle  dans  laquelle  Moncade  découvre  que  son 
valet  lui  a pris  un  habit  qu’il  veut  mettre  pour  aller 
en  bonnes  fortunes:  il  le  gronde  en  faisant  sa  toilette 
et  en  se  regardant  au  miroir  ; les  reproches  qu’il  lui 
adresse  font  un  contraste  très  piquant  avec  le  soin 
dont  il  est  principalement  occupé.  « Ah  ! je  t’appren- 
« drai  à vivre,  je  t’assure  ! Une  autre  perruque?  Je 
« t’apprendrai  à me  jouer  de  pareils  tours  ! Un  autre 
« chapeau?  Mais  voyez  un  peu,  je  vous  prie...  Un 
O miroir  ? Qui  a jamais  ouï  parler  d’une  chose  sem- 
n blable  ? un  coquin  pour  qui  j’ai  mille  bontés...  Delà 
« fleur  d’orange  ? Abuser  ainsi  de  ma  facilité  ! ah  ! tu 
« ne  me  connois  pas  encore , je  le  vois  bien.  Une 

a mouche  ? Tu  t’eu  repentiras  sur  ma  parole Va 

« ouvrir tu  verras  nié  peu  la  différence  qu’il  y 

« a » Quand  cette  scene  est  bien  jouée  elle  est 

très  comique. 

L’Homme  à bonne  fortune  est  la  première  comé- 
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die  où  l’on  ait  essayé  de  peindre  sous  des  couleurs 
agréables  un  chevalier  d'industrie  qui  se  fait  un 
jeu  de  tromper  les  femmes , et  qui  ne  rottgit  pas 
d’être  soutenu  par  leurs  libéralités.  L’époque  à 
laquelle  elle  fut  représentée  pour  la  première  fois 
(i65fi)  pourroit  faire  croire  que  dans  les  beaux  tems 
du  siccle  de  LouisXIV  les  mœurs  avoient  déjà  éprouvé 
une  grande  altération.  11  suffira  d’un  rapprochement 
qui  n’a  pas  été  encore  fait  pour  donner  la  solution 
de  ce  problème.  Le  comte  de  Grammont , par  sa  fa- 
tuité, par  ses  succès  auprès  des  femmes,  s’étoit  acquis 
une  grande  réputation  aux  yeux  de  quelques  jeunes 
courtisans.  La  plume  légère  d’ITamilton  avoit  donné 
une  sorte  de  célébrité  aux  aventures  de  ce  person- 
nage, quoique  les  mémoires  qui  portent  son  nom  ne 
lui  fassent  guere  jouer  d’autre  rôle  , comme  l’observe 
très  bien  i\I.  de  Voltaire,  que  celui  de  fripponner  ses 
amis  , et  d’etre  'volé  par  son  -valet-de-ckambre.  Il  y 
avoit  donc  à la  cour  un  certain  nombre  de  jeunes  gens 
qui  cherclioient  à imiter  le  modèle  proposé  par 
Hamilton  ; leur  doctrine  étoit  d’autant  plus  sin- 
gulière qu’elle  étoit  moins  répandue  : en  l’offrant  au 
théâtre  on  transportoit  pour  ainsi  dire  le  spectateur 
dans  un  pays  inconnu;  et  il  y avoit  si  loin  des  mœurs 
publiques  à ces  mœurs  dépravées , qu’elles  étoient 
comiques  sans  faire  pressentir  aucun  danger.  La 
grande  révolution  morale  ne  se  fit  que  sous  la  régence, 
époque  à laquelle  la  cour  donna  elle -même  des 
exemples  puldics  de  corruption,  et  sur-tout  lorsque 
la  philosophie  moderne  érigea  en  système  sérieux 


Digitized  by  Google 


DE  L’HOMME  A BONNE  FORTUNE.  1 57 

tous  les  écarts  auxquels  cette  cour  s’étoit  livrée.  Il 
échappe  quelquefois  à Baron  des  traits  qui  prouvent 
qu’il  sentoit  la  nécessité  de  combattre  les  principes  de 
l’Homme  à bonne  fortune;  le  respect  qu’il  dcvoit 
au  public  bii  imposoit  cette  obligation  : le  valet  de 
Moncade  lui  dit:  « Vous  n’avez  qu’à  continuer  de 
K vivre  comme  vous  vivez,  et  je  vous  garantis  haï  et 
« méprisé  de  tout  le  genre  humain.  » 

Quoiqu’il  y ait  dans  cette  piece  trois  personnages 
très  froids,  l’intrigue  en  est  amusante:  les  rôles  de 
Pasquin  et  de  Marton  servent  à l'égayer  ; et  le  dé- 
nouement est  lin  des  meilleurs  que  Baron  ait  ima- 
ginés. 


FIN  DF.  l’examen  de  I.’hOMME  A BONNE.  POP  TUNE. 
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L’ANDRIENNE, 

COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES  ET  EN  VERS, 

DE  BARON, 


Représentée  pour  la  première  fois 
le  i6  novembre  1703. 
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Baïf  (Jean -Antoine),  poète  qui  vivoit  sous 
Charles  IX  , fil  une  traduction  de  l’Eunuque  en 
vers  François,  qui,  si  je  ne  me  trompe,  ne  fut  pas 
représentée  publiquement , puisqu’il  n’y  avoit 
point  encore  à Paris  de  comédiens  véritablement 
établis.  Je  n’ai  point  ouï  dire  que  devant  lui  ni 
depuis  lui  nous  ayions  eu  en  vers  d’autres  tra- 
ductions de  Térence;  et  V ^4ndrienne  que  voici 
est,  je  crois,  la  première  de  ses  comédies  qui  ait 
paru  sur  notre  théâtre.  Toutes  les  fois  que  j’ai  lu 
cet  auteur  je  me  suis  étonné  comment  depuis 
tant  de  siècles  jjersonne  ne  s’est  avisé  de  nous 
donner  une  de  ses  pièces  telles  qu’elles  sont, 
sans  y changer  que  ce  que  la  bienséance  et  les 
mœurs  ne  peuvent  permettre.  J’en  ai  parlé  sou- 
vent à ceux  que  je  croyois  plus  capables  que  moi 
de  l'entreprendre  ; n’ayant  pu  les  persuader  j’ai 
mis  la  main  à l’œuvre,  et  je  ne  crois  pas  avoir 
lieu  de  m’en  repentir.  V Atidrienne  a été  si  géné- 
ralement applaudie,  que  j’ai  lieu  de  penser  que 
dans  les  lieux  qui  l’ont  vue  naître  on  ne  l’a  pas 
jadis  reçue  plus  favorablement  qu'elle  vient  de 
l’être  aujourd’hui.  J’ose  parler  ainsi,  persuadé 
lo.  I r 
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que  l'on  ne  me  croira  point  assez  vain  pour  m’at- 
tribuer un  succès  qui  n’est  dû  qu’à  Térence:  c’est 
encore  trop  pour  moi  qu’au  sortir  de  mes  mains 
on  ait  daigné  le  reconnoîlre.  J’avoue  qu’il  eût 
fallu  de  merveilleux  talens  pour  le  défigurer  au 
point  de  l’empêcher  de  plaire.  Pour  peu  qu’on 
suive  ce  grand  homme  on  ne  saurait  manquer 
de  réussir  : le  bon  goût  est  de  tous  les  tems;  et  il 
étoitpresque  impossible  que  la  cour  et  Paris  n’ap- 
prouvassent ce  qu’ Athènes  et  Rome  ont  loué. 
Que  cela  nous  confirme , nous  qui  nous  mêlons 
d’écrire  pour  le  théâtre,  dans  la  pensée  que  nous 
devons  avoir  qu’on  peut  encore  divertir  le  public 
sans  le  secours  de  ces  sales  équivoques  si  indignes 
de  la  véritable  comédie.  J’aurois  ici  un  beau  champ 
pour  me  plaindre  de  l’injustice  qu’on  m’a  voulu 
faire.  * Je  tâcherai  d’imiter  encore  Térence,  et  je 
ne  répondrai  à mes  envieux  que  ce  qu’il  répon- 
dit aux  calomniateurs  qui  l’accusoient  de  ne  prê- 
ter que  son  nom  aux  ouvrages  des  autres  : il  disoit 
qu’on  lui  faisoit  beaueoup  d’honneur  de  le  mettre 
en  commerce  avec  des  personnes  qui  s’attiraient 
l’estime  et  le  respect  de  tout  le  monde  ; je  dirai 


’ On  a dit  que  je  prétois  mon  nom  à l’Andrienne,  et  que 
d’autres  tpie  moi  l’avoient  faite.  ( On  l’a  attribuée  au  P.  de 
La  Rue  , jésuite.  ) 
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la  même  chose  aujourd’hui.  Tropheureuxen  efïet 
d’éprouver  en  quelque  façon  le  sort  d’un  si  grand 
homme!  Je  ne  faisois  uniquement  cette  préface 
que  pour  y marquer  les  endroits  où  je  m’écarte 
de  mon  original  ; mais  je  comprends  que  cela 
me  meneroit  trop  loin.  Cet  excellent  poète  est 
dans  les  mains  de  tout  le  monde:  il  sera  fort  aisé 
de  connoitre  les  changemens  que  j’y  ai  faits  en 
comparant  l’original  avec  la  copie  ; et  les  gens 
éclairés  démêleront  sans  peine  ce  qui  m'a  con* 
train t à les  faire.  Ceux  qui , peü  versés  dans  la 
langue  de  cet  auteur,  voudront  s'en  éclaircir,  au* 
vont,  s’il  leur  plaît,  recours  aux  traductions  en 
prose.  Il  y en  a de  parfaitement  bonnes,  et  par- 
ticulièrement celle  de  ce  savant  homme*’’ qui, ^ 
malheureusement  pour  le  public,  n’a  traduit  dés 
six  com^ies  de  Térence  que  V Andrienne , les 
Adelphes  et  le  Plwrmion. 


* Saint-Aubin,  en  1669,  Paris,  in-n. 
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ACTEURS. 


SIMON,  pere  de  Pamphile. 

PAMPHILE,  amant  de  Glicérie. 

C H R É M È S , pere  de  Glicérie  et  de  Philumeue. 
CARIN,  amant  de  Philumene. 

GLICÉRIE,  fille  de  Chrémès. 

C R I T O N , de  l’isle  d’Andros.  » 

SOSIE,  affranchi  de  Simon. 

DAVE,  esclave  de  Pamphile. 

BYRRHIE,  esclave  de  Carin. 

D R O M O N , esclave  de  Simon . 

MI  SI  S,  servante  de  Glicérie. 

ARQUILLIS,  autre  servante  de  Glicérie. 
Plusieurs  valets  qui  reviennent  du  marché 
avec  Simon. 


La  seene  est  dam  une  place  publique  d’ Athènes. 
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L’ANDRIENNE, 

COMÉDIE. 

ACTE  PREMIER. 

f ; • . ■ 


* * • . I , - 5 . 

SCENE  PREMIERE. 

I • ' ^ 

SIMON,SOSIE;PLtrsiEUKS  \ portant 

des  provisions. 

siMoir,  aitx  valets^ 

Emportez  tout  cela  dans  la  ma'isou;  allez. 

( les  valets  entrent  chez  Simon.  ) i . .. 

Sosie , un  mot. 

SOSIE.  • 

Je  sais  tout  ce  que  vous  voulez  : 
C’est  d’avoir  soin  de  tout  j il  n’est  pas  nécessaire 
De  me  recommander... 

SIMON.  . 

Non , c’est  une  autre  affaire. 

SOSIE. 

Dites-moi  donc  en  quoi  mon  adresse  et  mon  soin... 
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SIMON. 

Je  n’ai  de  ton  adresse  aucunement  besoin  : 

H suffit  pour  servir  utilement  ton  maître 
De  ces  deux  qualités  qu’avec  toi  j’ai  vu  naître; 

C’est  la  fidélité , le  secret. 

SOSIE. 

Je  n’attends... 

SIMON. 

Je  t’ai  toujours  connu  sage  dans  tous  les  tems. 

Je  t’achetai , So.sie,  en  l’âge  le  plus  tendre, 

Et  j’eus  de  toi  des  soins  qu’on  ne  sauroit  comprendre  : 
J’élevai  ta  jeunesse  ; et  tu  connus  en  moi 
Combien  la  servitude  étoit  douce  pour  toi. 

Tu  t’attiras  d’abord  toute  ma  confiance; 

Et  tu  m’en  témoignas  tant  de  reconnoissance 
Qu’enfin  je  t’aflranchis , et  par  ta  liberté 
Récompensai  ton  zele  et  ta  fidélité. 

SOSIE. 

D’un  si  rare  bienfait  mon  cœur  n’a  pu  se  taire. 

SIMON. 

Je  le  ferois  encor  si  j’avois  à le  faire. 

SOSIE. 

Je  me  tiens  fort  heureux  si  j’ai  fait,  si  je  fais 
Quelque  chose  qui  soit  au  gré  de  vos  souhaits  ! 
Maispourquoi, s’il  vous  plaît,  rappeler  cette  histoire? 
Croyez-vous  que  jamais  j’en  perde  la  mémoire  ? 

Ce  récit  d’un  bienfait  que  j’ai  tant  publié 
Semble  me  reprocher  que  je  l’aie  oublié. 


D 
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Pourquoi  tantde  détours?  Pardonnez-moi  si  j’ose... 

SI  MON. 

Je  commencerai  donc;  et  la  première  chose 
Dont  je  veux  que  par  moi  tu  sois  d’abord  instruit 
C’estquelebruitquicourticjn’estqu’unfauxbruit  ; 
Ces  noces , ce  festin , véritables  cbimeres , 

Dont  les  préparatifs  ne  sont  qu’imaginaires. 

SOSIE. 

Pourquoi  donc?...  Excusez  ma  curiosité. 

SIMON. 

Suis-moi , tu  perceras  dans  cette  obscurité. 

Quand  jet’aurai  fait  voir  mon  dessein,  macondui  te, 
En  quoi  tu  me  seras  utile  dans  la  suite. 

D’un  stratagème  adroit  tu  connoîtras  le  fruit: 

Tu  connoîtras  mon  fils , ses  mœurs  ; et  ce  qui  suit 
Te  va  donner  du  fait  entière  connoissance: 
Maissur-toutneperdspasbunoindrecirconstance. 
Mon  filsdonc , qui  pour  lorsavoit  prèsde  vingt  ans , 
Plus  libre  commençoit  à voir  les  jeunes  gens  : 

Je  passe  son  enfance , où  retenu  peut-être 
Par  le  respect  d’un  pere  et  la  crainte  d’un  maître , 
L’on  n’a  pu  discerner  ses  inclinations. 

SOSIE. 

C’est  bien  dit. 


. - • SIMON. 

Je  bannis  toutes  préventions. 
Ce  tems  où  ses  pareils  ont  pour  l’académie , 
Pour  la  chasse , le  jeu , les  bab , la  comédie 
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De  ces  empressemens  qu’on  ne  peut  exprimer , 
Ne  fit  rien  voir  en  lui  que  l’on  dût  réprimer; 

Il  prenoil  ces  plaisirs  avec  poids  et  mesure: 

Je  m’en  applaudissois. 

ÿOSIE. 

Non  à tort,  je  vous  jure. 

Ce  proverbe  , monsieur,  sera  de  tous  les  tems; 
Rien  de  trop;  il  instruit  les  petits  et  les  grands, 

SIMON. 

De  la  sorte  il  passoit  cet  âge  difficile , 

Ne  préférant  jamais  l’agréable  à l’utile: 

A servir  ses  amis  il  s’offroit  de  grand  cœur. 
Pourvu  qu’il  crût  pouvoir  le  faire  avec  honneur  ; 
Il  avoit  à leur  plaire  une  douce  habitude  : 

Aussi  de  ses  désirs  ils  faisoient  leur  étude. 

Ainsi  donc  sans  envie  il  attirait  à lui 
La  jeunesse  sensée , et  si  rare  aujourd’hui  ! 

SOSIE. 

On  appelle  cela  marcher  avec  sagesse  ! 

A son  âge  savoir  que  la  vérité  blesse  , 

Et  que  la  complaisance  attire  des  amis , ; 

C’est  d’un  excellent  pere  être  le  digne  fils  ! 

SIMON. 

Environ  vers  ce  tems  une  femme  andrienne 
Vint  prendre  une  maison  assez  près  de  la  mienne: 
Sans  parens  , sans  amis,  peu  riche;  c’est  ainsi 
Qu’elle  partit  d’Andros  pour  s’établir  ici. 

Elle  étoit  encor  jeune  et  passablement  belle. 
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SOSIE. 

L’Andrienne  commence  à me  mettre  en  cervelle, 
smon. 

Vivant  pour  lors  sans  bien  et  sans  ambition, 

Coudre  et  filer  faisoit  son  occupation  ; 

Le  travail  de  ses  mains , de  son  fil , de  sa  laine, 

A ses  besoins  pressans  ne  suffisoit  qu’à  peine. 

On  publioit  partout  sa  vertu , sa  pudeur  : 

Tout  ce  qu’on  m’en  disoit  me  perçoit  jusqu’au  cœur; 
Et  je  cherchois  déjà  comment  je  pourrois  faire 
Pour  soulager  sous  main  l’excès  de  sa  misere. 

Mais  sitôt  qu’à  ses  yeux  brillèrent  les  amans 
Elle  ne  garda  plus  tant  de  ménagemens: 

Comme  l’esprit , toujours  ennemi  de  la  peine, 

Se  porte  du  travail  où  le  plaisir  le  mene, 

Elle  donna  chez  elle  à jouer  nüit  et  jour. 

Parmi  les  jeunes  gens  qiii  lui  faisoient  la  cour 
Ceux  qui  pour  la  servir  luontroient  le  plus  de  zele 
Obligèrent  mon  fils  à l’aller  voir  chez  elle. 

Sitôt  que  je  le  sus,  en  moi-niéme  je  dis: 

Pour  le  coup  c’en  est  fait, on  le  tient,  il  est  pris! 
J’attendois  le  matin  leurs  valets  au  passage 
Qui  tour-à-tour  rôdoient  dans  tout  le  voisinage: 

J’en  appelois  quelqu’un;  je  lui  disois:  mon  fils. 
Nomme-moi  tous  les  gens  qui  sont  avec  Chrysis? 
Chrysis  est  proprement  le  nom  de  I héroïne;' 

SOSIE. 

Ah  ! je  n’entends  que  trop!  je  fais  plus,  je  devine. 
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SIMON. 

Je  ne  me  souviens  plus  moi-même  où  j’en  étois. 

SOSIE. 


Vous  appeliez... 

SIMON. 

J'y  suis.  Je  priois,  promettois. 
Phedre , me  disoit  l’un , Nice'rate,  Clinie, 

Ces  jeunes  gens  tous  trois  l’aimoient  plus  que  leur  vie. 
Et  Pamphile?  Pamphile,  assis  près  d’un  grand  feu, 
Par  complaisance  attend  qu’on  ait  fini  le  jeu.  > 

Je  m’en  réjouissois.  Les  jours  suivans  sans  cesse 
Je  revenois  vers  eux  et  leur  faisois  largesse 
Pour  savoir  comme  en  tout  mon  fils  se  conduisoit  : 
Je  n’eusse  osé  penser  le  bien  qu’on  m’en  disoit. 
Plusieurs  fois  éprouvé  de  la  même  maniéré. 

Je  crus  pouvoir  en  lui  prendre  assurance  entière; 
Car  celui  qui  s’expose  et  qui  revient  vainqueur 
Gagne  la  confiance  et  s’attire  le  cœur. 

D’ailleurs  de  tous  côtés , je  dis  le  plus  farouche 
N’osoit  sans  le  louer  même  en  ouvrir  la  bouche; 
D’une  commune  voix  j’entendois  mes  amis 
Qui  me  féliciloient  d’avoir  un  si  bon  fils. 

Que  te  dirois-je  enfin?  Chrémès,  rempli  de  zele, 

Me  vient  offrir  sa  fille  et  son  bien  avec  elle , 

Pour  épouser  mon  fils  au  moins,  cela  s’entend  : 
J’approuve,  je  promets , et  ce  jour-ci  se  prend.  - 

SOSIE. 

A leur  bonheur  commun  quel  obstacle  s’oppose? 
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siMOir. 

Patience:  un  moment  t’instruira  de  la  chose. 

Lorsque  Chrêmes  et  moi  nous  mettions  tout  d’accord, 
De  Chrysis  tout  d’un  coup  nous  apprenons  la  mort. 

SOSIE. 

Où  qu’elle  soit,  monsieur,  pour  dieu,  qu’elle  s’y  tienne! 
Je  n^ai  jamais  rien  craint  tant  que  cette  Andrienue  ! 
s I M O w. 

Mon  fils,  qui  la  plaignoit  dans  son  malheureux  sort, 
Ne  l’abandonnoit  pas  même  depuis  sa  mort  ; 

Et  tout  se  disposoit  pour  la  cérémonie 
De  ces  tristes  devoirs  qu’on  rend  après  la  vie. 

Plus  attentif  alors  je  l’examinois  mieux. 

J’apperçus  qu’il  tomboit  des  larmes  de  ses  yeux; 

Je  trouvois  cela  bon,  et  disois  en  mon  ame: 

Il  pleure,  et  ne  connoît  qu’à  peine  celte  femme! 

S’il  l’aimoit  qu’eût-il  fait  en  un  pareil  malheur? 

Et  si  je  mourois,  moi,  que  feroit  sa  douleur? 

Je  prenois  tout  cela  pour  la  marque  infaillible 
De  la  bonté  d’un  cœur  délicat  et  sensible. 

Mais,  pour  trancher  enfin  d’inutiles  discours. 

On  emporte  le  corps:  il  y vole  ; j’y  cours. 

Je  me  mets  dans  la  foule,  et  le  tout  pour  lui  plaire; 
Je  ne  soüpçonnois  rien  encor  dans  cette  affaire. 

SOSIE.  ■ i ■ ' ■ • > 

Comment!  que  dites- vous? 

SIMOR. 

’ Attends;  tu  le  sauras. 
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Nous  allions , nous  suivions,  nous  marchions  pas  à pas: 
Plusieurs  fera  mes  pleuroient  ; mais  sur-tout  une  blonde 
Me  parut... 

SOSIE. 

Belle!...  Hein? 

5 1 -M  O N. 

La  plus  belle  du  inonde, 

Mais  dont  la  modestie  e'galoit  la  beauté; 

Et  tant  de  grâce  jointe  à tant  d’honnêteté 
La  mettoit  au-dessus  de  tout  ce  qu’on  admire. 

Poussé  par  un  motif  que  j’aurois  peine  à dire’, 

Soit  qu’elle  m’eût  touché  par  son  affliction,  • 

Ou  qu  elle  eût  sur  mon  cœur  fait  quelque  impression , 
Je  voulus  la  connoitre;  et  dans  l’instant  j’appelle 
Doucement  le  valet  qui  marchoit  après  elle: 

Quelle  est  cette  beauté,  mon  ami,  que  tu  suis? 

Lui  dis-je.  Il  me  répond:  c’est  la  sœur  de  Chrysis. 
L’esprit  frappé,  surpris,  et  le  cœur  en  alarmes  : 

Ah  ! ah!  dis-je,  voici  la  source  de  ses  larmes... 

Voilà  donc  le  sujet  de  sa  compassion  ! ' 

SOSIE.  • 

Je  crains  que  tout  ceci  n’amene  rien  de  bon. 

SIMON. 

On  arrive  au  tombeau:  là,  selon  la  coutume, 

Le  corps  sur  le  bûcher  se  brûle,  se  consume. 

Cette  sœur  de  Chrysis,  dans  ces  tristes  momens, 
Faisant  retentir  l’air  de  ses  gémissemens. 

Se  jetant  sur  ce  corps  que  la  flamme  dévore, 
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Pour  la  derniere  fois  veut  l’embrasser  encore: 
Pamphile,  pe'nétré  des  plus  sensibles  coups, 

S’avance,  presse,  accourt,  se  fait  jour  parmi  nous. 

Et  de  ses  feux  cachés  découvrant  le  mystère. 
L’arrête;  et  tout  rempli  d’amour  et  de  colere: 

Ma  chere  Glicérie,  hélas!  dit-il,  hélas! 

Mourons  ensemble  au  moins!  Elle  tombe  en  ses  bras  : 
Leu  rs  y eux  se  rencontrant  nous  firent  trop  entendre 
Qu’ilss’aimoientdèslong-temsdel’amourleplus  tendre. 

SOSIE. 

Que  me  dites-vous  là? 

SIMOW. 

Je  retourne  au  logis. 

Dans  le  fond  de  mon  cœur  pestant  contre  mon  fils. 

Et  n’osant  pourtant  point  lui  montrer  ma  colere; 

Car  il  n’eût  pas  manqué  de  me  dire:  Mon  pere , 

Quel  mal  ai-je  donc  fait?  quel  crime  ai-je  comnys? 

J’ai  donné  du  secours  à la  sœur  de  Chrysis  ; 

Dans  la  fiamme  elle  tombe,  et  ma  main  l’en  retire. 

Tu  vois  bien  qu’à  cela  je  n’aurois  rien  à dire. 

SOSIE. 

C’est  savoir  à propos  domter  sa  passion  ; 

Le  quereller  après  une  telle  action , 

Après  un  mauvais  coup  que  pourroit-il  attendre? 

SIMOW. 

Chrémès,  ne  voulant  plus  de  mon  fils  pour  son  gendre, 
Vint  dès  le  lendemain  pour  me  le  déclarer , 

Ajoutant  qu’on  n’eût  pu  jamais  se  figurer 
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Que  mon  fils  sans  égard,  sans  respect  pour  son  pere, 
Vécût  comme  il  faisoit  avec  cette  étrangère. 

Moi  de  nier  le  fait  ; lui  dé  le  soutenir. 

Je  m’emporte...  Mais  lui  ne  cherchant  qu’à  finir, 
J’eus  beau  lui  rappeler  sa  promesse  et  la  mienne, 
Il  me  rend  ma  parole  et  retire  la  sienne. 

SOSIE. 

A Pamphile  aussitôt  vous  fîtes  la  leçon  ? 
siMoir. 

La  réprimande  encor  n'étoit  pas  de  saison. 

SOSIE. 

Comment? 


SIMON. 

Il  m’auroit  dit,  comme  je  m’imagine: 
Mon  pere,  en  attendant  le  choix  qu’on  me  destine, 
Et  pour  lequel  enfin  je  vois  tout  disposer. 

Prêt  à subir  le  joug  que  l’on  va  m’imposer, 

Dans  le  reste  du  tems , qui  ne  durera  guere , 

Qu’il  me  soit  libre  au  moins  de  vivre  à ma  maniéré. 

SOSIE. 

Quel  lieu  donc  aurez-vous  de  le  réprimander? 

SIMON. 

Le  refus  ou  l’aveu  me  fera  décider. 

S’il  recule,  ou  s’oppose  à ce  feint  mariage, 

Tu  m’entendras  pour  lors  prendre  un  au  Ire  langage; 
D’un  ridicule  amour  par  lui-même  éclairci , 

Je  lui  montrerai  bien  si  l’on  doit  vivre  ainsi... 

Mais  suffit.  A l’égard  de  ce  maraud  de  Dave 
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Qui  depuis  si  long-tems  et  me  joue  et  me  brave. 
Et  qui  pour  me  tromper  fait  agir  cent  ressorts , 

Il  fera  pour  mon  fils  d’inutiles  efforts: 

A me  fourber  aussi  le  traître  veut  l’instruire, 

Et  songe  à le  servir  beaucoup  moins  qu’à  me  nuire. 

SOSIE. 

Eh  ! pourquoi  donc  cela  ? 

SIMON. 

Quoi  ! tu  ne  le  sais  pas? 
Ah  ! c’est  un  scélérat  qui  ne  peut  faire  un  pas... 
Mais  baste  ! si  j’apprends  qu’en  cette  conjoncture 
JjB  fourbe  contre  moi  prenne  quelque  mesure , 
Tu  verras...  Souhaitons  seulement  que  mon  fils 
Soit  à mes  volontés  aveuglément  soumis , 

Qu’il  ne  me  reste  plus  qu’à  renouer  l’affaire. 

Pour  adoucir  Chrémès  je  sais  ce  qu’il  faut  faire. 
Ce  que  je  veux  de  toi  c’est  de  persuader 
Que  l’hymen  de  mon  fils  ne  se  peut  retarder. 
D’appuyer  ce  mensonge,  et  jurer  sur  ta  tête 
Que  ce  jour-ci,  ce  jour  est  marqué  pour  la  fête; 
D’intimider  ce  Dave  en  cette  occasion  : 

C’est  tout  ce  que  je  veux  de  ton  affection. 

SOSIE. 

Vous  pouvez  maintenant  dormir  en  assurance. 

SIMON. 

Va,  rentre. 

(teul.) 

Que  de  soins  sans  aucune  e.spérance  ! 
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Après  bien  des  tourniens,  pester,  gronder,  crier, 
Pamphile  ne  voudra  jamais  se  marier. 

Dave  m’a  trop  instruit;  et,  malgré  sa  contrainte. 

Le  trouble  de  ses  yeux  m’a  découvert  sa  crainte 
Lorsque  je  témoignai...  Mais  voici  le  maraud. 

SCENE  II. 

i 

.SIMON,  DAVE. 

DAVE,  sa/is  voir  d abord  Simon. 

On  appelle  cela  le  prendre  comme  il  faut-î 
Très  certain  qu’à  son  fils  on  refuse  une  fille 
Avec  beaucoup  de  bien  et  de  bonne  famille. 

Le  bonhomme  fait  voir  uu  modeste  maintien, 

Sans  en  dire  uu  seul  mot,  sans  en  témoigner  rien, 
s 1 M o N , à part. 

Il  parlera,  maraud!  donne-toi  patience; 

Tu  n’en  seras  pas  mieux,  ainsi  que  je  le  pense. 

DAVE , à part. 

Je  vois  bien  ce  que  c’est;  le  bon  vieillard  a cru 
Que  sous  l’espoir  flatteur  de  cet  hymen  rompu. 

Et  nous  ayant  leurrés  de  cette  fausse  joie, 

Nous  passerions  des  jours  filés  d’or  et  de  soie  , 

Sans  trouble,  sans  chagrin , lorsqu’il  viendroit  tout  net 
Le  contrat  à la  main  nous  saisir  au  collet... 

La  peste  ! qu’il  en  sait  ! 
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SIMON , à part. 

Âh  ! le  inaudit  esclave  ! 
DATE,  à part. 

Je  ne  le  voyois  pas;  c’est  mon  vieux  maitre. 

SIMON. 

Dave  ! 

DAv  E feignant  de  ne  le  pas  voir. 

Qui  m’appelle? 

SIMON. 

C’est  moi. 

DAVB. 

Qui,  c’est  moi? 

SIMON. 

* Me  voici. 

DAVB. 

Où  donc? 

SIMON,  à part. 

Ah!  le  bourreau! 

UAVE. 

Je  ne  sais. 

SIMON. 

C’est  ici. 

. »AVE. 

Je  ne  vois... 

SIMON,  à part. 

Le  pendard  ! 

DAVE. 

Ouf!...  Pardonnez,  de  grâce  !... 
10.  la 
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SIMON. 

Je  t’excuse,  voleur!  mais  reste  en  cette  place. 

DAV£.  , 

V ous  n’avez  qu’à  parler. 

SIMON. 

Hein? 

DAVE. 

Quoi? 

SIMON. 

Plaît-il? 

DAVB. 

Monsieur? 


SIMON. 

Ce  qu’on  dit  de  mon  fils  lui  fait  bien  de  l’honneur! 

DAVE. 

Que  dit-on? 


SIMON. 

Ce  qu’on  dit?  Qu’une  certaine  femme 
Allume  dans  son  cœur  une  illicite  flamme; 

Tout  le  monde  en  murmure. 

DAVE. 

Ah!  vraiment,  c’est  de  quoi 
Le  monde  se  met  fort  en  peine,  que  je  croi  ! 

SIMON. 

Que  dis-tu? 


DAVE. 


Moi? 
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siMon. 

Toi? 

DAVE. 

Rien. 

SIMON. 

Dans  la  grande  jeunesse 

L’anie  soumise  aux  sens  el  s’égarant  sans  cesse... 
Brisons  là  ; n’allons  point  rappeler  le  passé  : 

Mais  aujourd’hui  qu’il  est  moins  jeune  et  plus  sensé, 
Dave,  il  faut  d’autres  moeurs,  un  autre  train  de  vie. 
Je  te  commande  donc , ou  plutôt  je  te  prie , 

Et,  si  ce  n’est  assez,  je  te  conjure  enfin 
De  remettre  mon  fils  dans  un  meilleur  chemin. 

Tu  m’entends  ? Hein? 

« DAVE. 

Pas  trop. 

SIMON, 

Je  sais  bien  qu’à  son  âge 

On  n’aime  pas,  on  craint,  on  fuit  le  mariage. 

DAVE. 

On  le  dit. 

SIMON. 

Et  sur-tout  lorsqu’un  jeune  imprudent 
S’abandonne  aux  conseils  d’un  mauvais  confident, 
Il  se  livre  à des  maux  qu’on  ne  sauroit  comprendre. 

DAVE, 

Je  commence , monsieur , à ne  vous  plus  entendre. 

la. 
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siMoir. 

Tu  ne  m’entends  plus? 

DAVE. 

Non. 

SIMON. 

Attends  jusqu’à  la  fin. 

nAVE. 

Je  suis  Dave , monsieur , et  ne  suis  pas  devin. 

SIMON. 

Tu  veux  que  je  sois  clair  et  plus  intelligible  ? 

DAVE. 

Oui , s’il  vous  plaît 

SIMON. 

Je  vais  y faire  mon  possible. 

Si  mon  fils  n’est  ce  soir  soumis  à la  raison , 

Je  te  ferai  demain  mourir  sous  le  bâton; 

Et  veux,  si  je  l’oublie,  ou  si  je  te  fais  grâce. 

Que  sans  miséricorde  on  m’assomme  à ta  place. 
Eh  bien  ! de  ce  discours  es-tu  plus  satisfait? 

DAVE. 

Celui-ci  pour  le  coup  me  paroît  clair  et  net: 

Ce  discours-ci  n’est  point  de  ces  discours  frivoles. 
Et  renferme  un  grand  sens  en  très  peu  de  paroles. 

SIMON. 

Tu  ris;  mais  prends  bien  garde  à cette  affaire-ci. 
Tu  ne  te  plaindras  point  qu’on  ne  t’ait  averti. 
Adieu. 
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SCENE  III. 

DÂVE. 
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Vous  l’entendez  de  vos  propres  oreilles. 
Sus,  Dave,  il  n’est  pas  tems  de  bayer  aux  corneilles. 
.Si  l’esprit  ne  nous  sert  en  cette  occasion , 

Pour  mon  maître, oupour  moi,  je  ne  voisriendebon. 
Que  faire  ? Le  laisser  dans  ce  péril  extrême  ? 

Il  est  mort.  Le  servir  par  quelque  stratagème? 

Si  le  vieillard  le  sait...  Je  m’y  perds;  et , ma  foi, 

Je  ne  vois  que  bâtons  prêts  à tomber  sur  moi. 
Quand  i 1 saura  ( bons  dieux  ! quelle  triste  journée  ! ) 
Pamphile  marié  depuis  plus  d’une  année  ! 
Pensent-ils  qu’il  prendra,  ce  vieillard  emporté, 
Des  contes  faits  en  l’air  pour  une  vérité? 

Lui  diront-ils  qu’elle  est  citoyenne  d’Athenes  ; 

Et  de  cent  visions  dont  leurs  têtes  sont  pleines 
Croiront-ils  l’endormir  en  lui  frottant  le  dos? 

Un  vieux  marchand  périt  proche  l’isle  d’Andros, 
Après  sa  mort  laissant  une  petite  fille; 

Le  pere  de  Chrysis  qui  la  trouva  gentille, 

La  fit  près  de  Chrysis  avec  soin  élever... 
Imagination  qu’on  ne  sauroit  prouver! 

Ce  vieux  marchand  mouran  t.«  Contes  àdormir,  fable 
Qui  ne  me  parolt  pas  seulement  vraisemblable. .. 
Mais  pourquoi  m’arrêter  à tous  ces  vains  discours  ? 
A des  maux  si  pressans  il  faut  un  prompt  secours. 
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De  ce  vieillard  fougueux  pour  calmer  la  furie, 
Quoi  ! ne  pourrions-nous  pas  résoudre  Glicérie 
A venir  à ses  pieds  lui  demander...  Hélas  ! 

Glicérie  est  malade , et  je  n’y  songe  pas , 

Et  si  mal  que  je  crains  que  la  fin  de  sa  vie 
Ne  soit  le  dénouement  de  cette  tragédie... 

Mais  j’apperçois  Misis. 

SCENE  IV. 

MISIS,  DAVE. 

DAVE. 

Eh  bien  ! ma  chere  enfant , 
Com  ment  se  porte-t-elle  ? 

HISIS. 

Un  peu  mieux  maintenant; 
Mais,  hélas  ! on  ne  peut  faire  aucun  fonds  sur  elle. 
Ce  vieillard  irrité  lui  trouble  la  cervelle: 

Elle  n’ignore  pas  qu’il  peut  en  un  moment 
Rompre  un  hymen  formésansson  consentement. 
Malade  comme  elle  est,  languissante,  abattue, 

Bien  plus  que  tout  son  mal  cette  crainte  la  tue. 

Elle  découvre  tout  ce  qu’on. veut  lui  cacher. 

Elle  m’a  fait  sortir  pour  te  venir  chercher  : 

Tu  lui  feras  plaisir  de  la  voir,  de  lui  dire... 

DAVE. 

Je  ne  puis  maintenant,  Misis;  je  me  retire: 
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De  ma  présence  ailleurs  on  a trop  de  besoin. 

Dis-lui  qu’à  la  servir  je  donne  tout  mon  soin; 

Que  de  ce  même  pas  je  cours  toute  la  ville 
Pour  tâcher  de  trouver  et  prévenir  Pamphile. 

[Il s’en  va.) 
unis,  seule.  , . 

A quel  nouveau  malheur  faut-il  nous  préparer? 

De  son  empressement  que  pourrois-je  augurer? 

« Dis-lui  que  de  ce  pas  je  cours  toute  la  ville 
Pour  tâcher  de  trouver  et  prévenir  Pamphile». 

Pour  prévenir  Pamphile  !...  O ciel,  est-il  besoin 
Que  de  le  prévenir  on  prenne  tant  de  soin  ? 
Devroit-ilétre  un  jour,  une  heure,  un  momentméme , 
Sans  venir  l’assurer  de  son  amour  extrême? 

Que  laisse-t-il  penser?  quel  funeste  embarras  !... 

Dieux  tout-puissans,grands  dieux, nel'abandonnezpas! 
Juste  ciel  ! quel  objet  se  présente  à ma  vue?... 
Pamphile  hors  de  lui  !..  Que  mon  ame  est  émue  !... 

Que  vois-je  ? il  leve  au  ciel  et  les  mains  et  les  yeux. . . 

Notre  malheur , hélas  ! peut-il  s’expliquer  mieux? 

SCENE  V. 

PAMPHILE,  MISIS. 

PA.MPHILE,  sans  voir  Misis. 

D’un  procédé  pareil  un  homme  est-il  capable  ? 

Est-ce  là  comme  en  use  un  pere  raisonnable  ? 
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MI  s 1 8,  qui  s’est  retirée  à l’écart. 

Que  veutdirececi?  Je  tremble. 

PAMPHILE,  à part. 

Ah  ! quelle  main. 

Sort  cruel,  cboisis-tu  pour  me  percer  le  sein? 

Quoi  ! sans  me  pressentir  sur  le  choix  d’une  femme, 
INIon  pere  croit  livrer  et  mon  cœur  et  mon  ame  ? 
D’abord  n’a-t-il  pas  dû  me  le  communiquer? 

M I s I s , à part. 

Qu’entends-je?qnelleénigme  il  vientde  m’expliquer? 

PAMPHILE,  à^ar/^. 

Cbrémès  donc  à présent  tient  un  autre  langage  ? 
Lui  qui  me  refusoit  sa  fille  en  mariage , 

Il  prétend  me  la  faire  épouser  aujourd’hui  ? 

Oh  ! pour  moi  je  ne  veux  ni  d’elle  ni  de  lui. 

Deroes  vœux, demafoi,  mon  cœur  n’estplusle  maître: 
Je  serois  à la  fois  ingrat,  parjure,  traître... 

Puis-je  le  concevoir?...  S'il  n’est  aucun  secours. 

Ce  jour  fatal  sera  le  dernier  de  mes  jours  !... 

De  mon  cœur  embrasé  le  feu  ne  peut  s’éteindre... 
Hélas!  des  malheureux  je  suis  le  plus  à plaindre! 
Ne  pourrai-je  éviter,  dans  mon  malheureux  sort , 

Un  hymen  raille  fois  plus  cruel  que  la  mort? 

De  combien  de  rebuts  m’ont-ils  rendu  la  proie  ! 

On  me  veut  aujourd’hui,  demain  l’on  me  renvoie; 
On  me  rappelle  encor.  Que  dois-je  soupçonner? 

11  n’est  que  trop  aisé  de  se  l’imaginer; 

H n’a  pu  de  sa  fille  autrement  se  défaire  ; 
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Il  me  la  veut  donner  : voilà  tout  le  mystère. 
MI8I8,  à part. 

Ce  discours  me  saisit  et  me  perce  le  cœur. 
PAMPHILE,  à part. 

Mais  ce  qui  met  encor  le  comble  à ma  douleur 
C’est  l’air  indifférent  et  l’abord  de  mon  pere. 
Croit-il  qu’un  mot  suffit  dans  une  telle  affaire  ? 

Je  le  rencontre.  A peine  avoit-il  pu  me  voir: 
Philumene  est  à vous,  m’a-t-il  dit,  et  ce  soir... 

J’ai  cru  qu’il  me  disoit , ou  qu’à  l’instant  je  meure  ! 
Va,  Pamphile,  va-t’en  te  pendre  tout-à-l’heure... 
Assommé  de  ce  coup,  j’ai  paru  comme  un  sot. 
Sans  oser  devant  lui  proférer  un  seul  mot. 

Si  quelqu’un  me  demande  en  une  telle  affaire. 
Averti  de  tout  point,  ce  qu’il  eût  fallu  faire , 

Je  ne  sais  ; mais  je  sais  que  dans  un  pareil  cas 
J’eusse  fait  ce  qu’il  faut  pour  ne  l’épouser  pas. 
Pour  moi  je  ne  vois  plus  que  penser  ni  que  dire; 
Je  sens  de  toutes  parts  mon  cœur  que  l’on  déchire  ; 
La  pitié,  le  respect  m’entraînent  tour-à-tour: 
Tantôt  j’écoute  un  pere  et  tantôt  mon  amour. 

Ce  pere  me  chérit,  l’abuserai  je  encore? 

Faut-il  abandonner  la  beauté  que  j’adore? 

Hélas!  que  faire?  hélas!  de  quel  côté  tourner? 
Misis,  à part. 

Il  est  tems  de  combattre  et  non  de  s’étonner. 

Il  faut  absolument  qu’il  parle  à ma  maîtresse: 
Tout  le  veut  ;son  repos, son  honneur , sa  tendresse. 
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Tandis  que  son  esprit  ne  sait  où  s’incliner 
Parlons,  pressons:  un  mot  peut  le  déterminer. 

PAMPHILE,  appercevant  Misis, 
Qu’entends-je?...  c’est  Misis  ! 

MISIS. 

Hélas!  c’est  elle-même. 

PAMPHILE. 

Que  di  t-elle?...  Prends  part  à ma  douleur  extrême... 
Que  fait-elle?...  Réponds. 

MISIS. 

Me  le  demandez-vous? 

Du  plus  cruel  destin  elle  ressent  les  coups  : 

Le  bruit  qui  se  répand  d’un  fatal  hyménée , 

Malgré  tous  vos  sermens,  malgré  la  foi  donnée.... 
Elle  craint  en  un  mot  que  ce  funeste  jour 
A son  fidele  cœur  n’arrache  votre  amour. 

PAMPHILE. 

Ciel  ! puis-je  le  penser?  Quel  soupçon  l’a  frappée? 

Ah  ! malheureux  ! c’estmoiqui  l’auroisdonctrompée? 
Je  l’abandon nerois,  au  mépris  de  ma  foi , 

Elle  qui  n’attend  rien  que  du  ciel  et  de  moi  ? 
J’exposerois  ses  mœurs,  sa  vertu  non  commune 
Aux  bizarres  rigueurs  d’une  injuste  fortune? 

Cela  ne  sera  point. 

MISIS. 

Elle  ne  doute  pas 

Que  s’il  dépend  de  vous,  Pamphile...  Mais,  hélas! 

Si  l’on  vous  y contraint? 
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PAMPHILE. 

Je  serois  assez  lâche 
Pour  rompre , pour  briser  la  chaîne  qui  m’attache  ? 
M I s I s. 

Elle  mérite  bien  que  vous  vous  souveniez 
Que  les  mêmes  sermens  tous  deux  vous  ont  liés. 

PAMPHILE. 

Si  je  m’en  souviendrai  ! qui?  moi?...  toute  ma  vie. 

Ce  que  me  dit  Chrysis,  parlant  de  Glicérie, 

Occupe  incessamment  mon  esprit  et  mon  cœur  : 
Mourante,  elle  m’appelle;  et  moi  plein  de  douleur 
J'avance  : vous  étiez  dans  la  chambre  prochaine  ; 

Et  pour  lors , d’une  voix  qui  ne  sortoit  qu’à  peine, 
Elle  me  dit  ; ( Misis , j’en  verse  encor  des  pleurs  ! ) 

« Elle  est  jeune , elle  est  belle,  elle  est  sage,  et  je  meurs. 
Pour  conserver  son  bien  que  peut-elle  à cet  âge  ? 

La  beauté  pour  ses  mœurs  est  un  triste  avantage: 

Je  vous  conjure  donc,  par  sa  main  que  je  tiens, 

Par  la  foi , par  l’honneur,  par  mes  pleurs,  par  les  siens. 
Par  ce  dernier  moment  qui  va  finir  ma  vie. 

De  ne  vous  séparer  jamais  de  Glicérie: 

Pamphile,  quand  j’ai  cru  trouver  un  frere  en  vous, 
L’aimable  Glicérie  y crut  voir  un  époux^ 

Et  depuis  tous  ses  soins  n’ont  tendu  qu’à  vous  plaire. 
Soyez  donc  son  tuteur,  son  époux , et  son  pere  : 

Du  peu  de  bien  qu’elle  a daignez  prendre  le  soin  ; 
Conservez-le  : peut-être  elle  en  aura  besoin  ». 

Elle  prit  nos  deux  mains  et  les  mit  dans  la  sienne  : 
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« Que  dans  cette  union  l’amour  vous  entretienne  ; 
C’est  tout...  » Elle  expira  dans  le  même  moment. 
Je  l’ai  promis , Misis;  je  tiendrai  mon  serment  ; 

Je  ne  trahirai  point  la  foi  la  plus  sincere: 

Je  te  le  jure  encor. 

MISIS. 

Pamphile , je  l’espere... 

Mais  ne  montez- vous  pas  pour  calmer  ses  ennuis? 

PAMPHILE. 

Je  ne  paroîtrai  point  dans  le  trouble  où  je  suis... 
Mais,  ma  chere  Misis,  fais  en  sorte,  de  grâce. 
Quelle  ne  sache  rien  de  tout  ce  qui  se  passe. 

MISIS. 

J’y  ferai  mes  efforts. 

PAMPHILE. 

Attends , Misis. . . je  crains... 

Non , je  ne  la  puis  voir. 

MISIS,  à part. 

Hélas  ! que  je  le  plains  ! 


FIK  DU  PREHIEll  ACTE. 
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ACTE  IL 


SCENE  PREMIERE. 

CARIN,  BYÏIRHIE. 

CARIir. 

Ai-ïb  bien  entendu?  me  dis-tu  vrai,  Byrrhie? 

Le  croirai-je  ? Pamphile  aujourd’hui  se  marie  ? 

BTRRHIE. 

Cela  n’est  que  trop  vrai. 

CARIN. 

Mais  de  qui  le  sais-tu  ? 

Dis-le-moi  donc. 

BTRRHIE. 

De  Dave  à l’instant  je  l’ai  su. 

CARIIV. 

Jusqu’ici  quelque  espoir  au  milieu  de  ma  crainte 
Soulageoit  tous  les  maux  dont  mon  ameest  atteinte; 
Mais  enfin  interdit,  languissant,  abattu. 

Je  sens  que  je  n’ai  plus  ni  force  ni  vertu. 

C’en  est  fait , je  succombe  à ma  douleur  mortelle: 
Eh  ! puis-je  vivre  après  cette  affreuse  nouvelle  ? 
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• BTRRHIE. 

Lorsqu’on  ne  peut,  monsieur,  faire  ce  que  l’on  veut. 
Il  faudroit  essayer  à vouloir  ce  qu’on  peut. 

CARIN. 

Que  puis-je  souhaiter  quand  je  perds  Philumene? 

BTRRHIE. 

Eh  ! ne  feriez- vous  pas  avec  bi^  moins  de  peine 
Un  effort  pour  chasser  ce  malheureux  amour 
Que  d’en  parler  sans  cesse  et  la  nuit  et  le  jour? 

Sans  relâche  attentif  au  feu  qui  vous  dévore , 

Par  de  pareils  discours  vous  l’irritez  encore. 

CARIN. 

Hélas!  qu’il  t’est  aisé  dans  un  profond  repos 
De  vouloir  apporter  du  remede  à mes  maux  ! 

BYRRHIE. 

Je  vous  dirai  pourtant... 

CARIN. 

Ah!  laisse-moi,  Byrrhie; 

Un  semblable  discours  me  fatigue  et  m’ennuie. . 

BYRRHIE. 

Vous  ferez  là-dessus  tout  ce  qu’il  vous  plaira. 

CARIN. 

Pamphile  de  mon  sort  lui  seul  décidera. 

H faut  tout  employer  avant  que  je  périsse  : 

Il  se  rendra  peut-être  à mes  désirs  propice. 

Je  vais  lui  découvrir  l’excès  de  mes  tourmens;  . 

Et  s’il  n’est  pas  touché  des  peines  que  je  sens,  » 
Pour  quelque  tems  au  moins  j’obtiendrai  qu’il  différé 
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Un  hymen  que  je  crains  et  qui  me  désespéré. 
Pendant  ce  tems  il  peut  arriver...  que  sait-on? 

BYRRHIE.  . ' 

Il  ne  peut  désormais  arriver  rien  de  bon. 

CA.RIN. 

Je  vois  Pamphile...  O ciel!  conseille-moi,  Byrrhie: 
L’aborderai -je  ou  non  ? 

BYRRHIE. 

Contentez  votre  envie  ; 
Découvrez-lui  l’état  où  l’amour  vous  a mis: 
Peut-être  craindra-t-il  quelque  chose  de  pis. 

SCENE  II. 

PAMPHILE,  CARIN,  BYRRHIE. 

PAMPHILE. 

Je  vois  Carin...  Bonjour. 

CARIH. 

Bonjour,  mon  cher  Pamphile: 
En  vos  seules  bontés  trouverai-je  un  asyle? 
Serez-vous  mon  appui  ? La  rigueur  de  mon  sort 
A mis  entre  vos  mains  et  ma  vie  et  ma  mort. 

PAMPHILE. 

Hélas  ! mon  cher  Carin , quel  espoir  est  le  vôtre? 
Je  ne  puis  rien  pour  moi , que  puis-je  pour  un  autre 
Mais  de  quoi  s’agit-il  ? 
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CABIM. 

Il  s’agit  de  savoir  v.- 
Si  vous  vous  mariez,  comme  .on  dit,  dès  ce  soir. 

PAMPHILE. 

On  le  dit. 

CARIN.  • ’ 

Permettez,  mon  cher,  que  je  vous  die 
Un  adieu  qui  sera  le  dernier  de  ma  vie. 

PAMPHILE. 

Eh  ! pourquoi  donc  cela? 

CARIN. 

Je  demeure  interdit; 

Je  n’ose  vous  parler,  et  vous  m’avez  tout  dit. 
Byrrhie,  instruit  d’un  mal  que  j’ai  peine  à vous  taire, 
"Vous  peut  de  mes  malheurs  découvrir  le  mystère. 

BTRRHIE. 

Oui-dà,  je  le  ferai  très  volontiers. 

PAMPHILE. 

Eh  bien? 

BTRRHIE. 

N e vous  alarmez  pas  sur-tout  ; c’est  moins  que  rien  : 
Monsieur  est  amoureux , amoureux  à la  rage 
De  celle  qu’on  vous  va  donner  en  mariage. 

PAMPHILE. 

Il  l’aime?...  Mais,  Carin , parlex-moi  nettement  ; 
Vous  aime-t-elle  aussi?  par  quelque  engagement 
Pourriez-vous...  Dites-moi...  ce  que  je  me  propose... 
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^ ■ OA.BIÏT. 

Non,  je  vous  avouerois  ingénument  la  chose. 

PAMPHILE. 

Ah  ! plût  au  ptel , Carin,  que  pour  vous  et  pour  moi... 

C A RI  JT. 

Je  suis  de  vos  amis,  Pamphile,  je  le  croi; 

Par  cette  amitié  donc  entre  nous  établie 
Rompez  premièrement  cet  hymen  qu'on  publie. 

PAMPHILE. 

Je  ferai  mes  efforts. 

CARIS. 

Ou  bien , si  votre  cœur 

Dans  cet  engagement  trouve  tant  de  douceur... 

PAMPHILE. 

Quelle  douceur! 

CARIN. 

Au  moins,  et  pour  derniere  grâce,' 
Différez  d’un  seul  jour  le  coup  qui  me  menace , 
Pour  me  donner  le  tems  de  délivrer  vos  yeux 
D’un  ami , d’un  amant,  d’un  rival  odieux. 

PAMPHILE. 

Écoutez-moi,  Carin.  Dans  lesiecleoù  nous  sommes, 
Vous  ne  l’ignorez  pas,  on  rencontre  des  hommes 
Qui , parés  d’un  bienfait  qu’ils  n’ont  jamais  rendu, 
En  arrachent  le  fruit  qui  ne  leur  est  pas  dû. 

Je  suis,  vous. le  savez,  d’un  autre  caractère: 

> Ainsi , pour- vous  parler  sans  feinte,  sans  mystère, 
lo.  . i3 
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Cet  hymen  si  contraire  à vos  plus  chers  désirs, 
Me  cause  maintenant  de  mortels  déplaisirs, 
c ARIir. 

Hélas  ! vous,  me  rendez  la  joie  et  l’espérance  ! 

PAMPHILE. 

Vous  pouvez  maintenant  agir  en  assurance. 
Faites  pour  l’épouser  jouer  mille  ressorts  ; 
Pour  ne  l’épouser  point  je  ferai  mes  efforts. 

CARIN. 


J’emploierai... 

PAMPHILE. 

Dave  vient.  C’est  en  lui  que  j’espere: 
Son  conseil  nous  sera  sans  doute  nécessaire, 
c A R I w , à Byrrhie. 

Toi , qui  cent  fois  par  jour  me  mets  au  désespoir, 
Retire-toi,  va-t’en. 

BTRRHIE. 

, - Monsieur,  jusqu’au  revoir. 


SCENE  III. 


PAMPHILE,  CARIN,  DAVE. 

à part..  . , i:  ; 

Bons  dieux!  quedeplaisir!  £hllà,messieurs,degrace , 
Je  suis  un  peu  pressé  , permeUez-.que  je  passe»: 
Pamphile  n’est-il  point  parmi  vous?  dans  son  coeur 
Je  voudrois  rétablir  la  paix  et  la  douceur. 
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Eh!  morbleu  ! rangez-vous  ! Où  diantre  peut-il  être? 

CAKiir,  bas^  à Pamphile. 

Il  me  paroit  content. 

PAMPHrtE,  bas.^ 

IL  ne  sait  pas  peut-être 

Les  troubles  > les  cbagritis  dont  je  me  sens  pressé. 
a A.y :e  à part. 

S’il  est  instruit  des  mau?;  dont  il  est  menacé  1.^. 

c A R iN , à Pamphile. 

Écoutez  ee  qu’il  dit. 

DATE,  à/>arf. 

Il  court  toute  la  ville, 

Et  de  nous  rencontrer  il  n’est  pas  bien  facile... 

De  quel  côté  tourner  ? 

c A R I ir , bas , à Pamphile. 

Que;iie  lui  parlons-nous? 
DAVE,  à.part. 

Je  vais...  i 

PAMPHILE. 

Dave? 

DAVE.  . 

Qui, Dave?...  Ah!  monsieur, c’est  donc  vous? 
Et  vous  aussi , Carin  ?...  Alégresses  ! merveilles  ! 
Ecoutez-moi  tous  deux  de  toutes  vos  oreilles. 

, PAMPHILE.. 

Dave,  je  suis  perdu  ! 

DAVE. 

Dé  grâce , écoutez-moi. 

i3.  ' 
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PAMPHILE. 

Je  suis  mort! 

DAVE.  • ' • 

Je  sais  tout. 

> CARtir. 

Je  n’ai  recours  ijti’en  toi. 

DAVB.  ' 

Je  suis  fort  bien  instruit;  ■ ' 

PAMPHILE. 

Dave , l’on  me  marie. 

..  DAVE.  ' 

Je  le  sais. 

; PAMPHILE.  • 

Dès  ce  soir.  • < . 

DAVE.  ' 

' Eh  1 merci  de  ma  vie  !. 

Un  moment  de  repos..  Je  sais  vos  embarras. 

Vous  craignez  d’épouser...  Vous,  de  n’épouser  pas? 

€ ARIH.'  ' 

C’est  cela. 

PAMPHILE. 

■ Tu  l’as  dit.  ’.  !• 

^ ■ DAVE.  ; , . , - ; i 

• Oh  ! cessez  de  vous  plaindre  : 
Jusques  ici  tous  deui  vous  n’avez  rien  à craindre. 

PAMPHILE.  i.  „ 

Hâte- toi,  tire- moi  de  la  crainte  où  je  suis. 
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DAVE. 

Eh  1 je  le  fais  aussi  le  plutôt  que  je  puis. 

Vous  n’épouserez  point,  vous  dis-je , Philumene  ; 
Et  j’en  ai,  je  vous  jure,  une  preuve  certaine. 

PAUPHILE. 

D’où  le  sais-tu?  dis-moi. 

DAVE. 

Je  le  sais,  et  fort  bien. 
Votre  pere  tantôt , par  forme  d’entretien , 

M'a  dit:  « Dave,  je  veux  sans  tarder  davantage 
a De  mon  fils  aujourd’hui  faire  le  mariage  ». 
Passons.  Vieillard  jasant  tient  discours  superflus. 
Dont  très  heureusement  je  ne  me  souviens  plus. 
Au  même  instant,  rempli  d’une  douleur  mortelle, 
Je  cours  pour  vous  porter  cette  triste  nouvelle  ; 

Je  vais  droit  à la  place , où  ne  vous  voyant  point 
Je  me  trouve  pour  lors  affligé  de  tout  point. 

Je  gagne  la  hauteur;  et  là,  tout  hors  d’haleine. 

En  cent  lieux  différens  où  mon  œil  se  promene, 
Élevé  sur  mes  pieds , je  m’apperçois  fort  bien 
Que  je  découvre  tout  et  ne  discerne  rien. 

Je  descends  promptement  ; je  rencontre  Byrrhie: 
Avec  empressement  je  le  prie  et  reprie 
De  me  dire  en  quel  lieu  vous  êtes  ; ce  nigaud 
Me  regarde , m’écoute,  et  s’enfuit  aussitôt. 

Las,  fatigué,  chagrin,  je  pense,  je  repense... 

Mais  pour  ce  mariage  on  fait  peu  de  dépense , 
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Dis-je  alors.  Là-dessus  je  prends  quelque  soupçon; 
Ce  bonhomme  me  vient  quereller  sans  raison  ; 

Il  nous  forge  un  hymen  pour  nous  tromper,  jegage: 
Ces  doutes , bien  fondés , rappellent  mon  courage. 

PAMPHIL£. 

Eh  bien  ! après  ? 

DA  VE. 

Après?  Plus  gaillard , plus  dispos, 
J’arrive  à la  maison  de  Chrémès  aussitôt  ; 

Je  considéré  tout  avec  exactitude; 

Un  seul  valet , sans  soin  et  sans  inquiétude , 
Respiroit  à la  porte  un  précieux  loisir, 

Et,  malgré  le  grand  froid , ronfloit  avec  plaisir, 

J’en  tressaille. 

PAMPHILE. 

Poursuis. 

DAVE. 

Cette  maison  m’étonne 
D’où  personne  ne  sort , où  n’aborde  personne , 

Où  je  ne  vois  amis , parentes,  ni  parens , 
îfi  meubles  somptueux , ni  riches  vêtemens , 
pù  l’on  ne  parle  point  de  musique , de  danse, 

PAMPHILE. 

! Dave  ! 

DAVE. 

Cet  hymen  a-t-il  de  l’apparence  ? 

PAMPHILE. 

Je  ne  sais  que  penser. 
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DAVE. 

Que  me  dites-vous  là  ? 

C’est  très  certainement  un  conte  que  cela. 

Je  fais  plus;  à l’instant  j’entre  dans  la  cuisine: 

Je  n’y  vois  qu’un  poulet  d’assez  mauvaise  mine, 

Un  seul  petit  poisson  qui  dans  l’eau  barbottoit. 

Un  cuisinier  transi  qui  dans  ses  mains  soufQoit. 

CARI  H. 

Dave,  tu  me  parois  comme  un  dieu  tutélaire: 

Je  retrouve  en  toi  seul  un  protecteur,  un  perel 

DAVE. 

Eh  ! vous  n’en  êtes  pas  encore  où  vous  pensez. 

c A R 1 N , montrant  Pamphile. 

Il  n’épousera  point  Philumene? 

DAVE. 

Est-ce  assez? 

Dites-moi , s’il  vous  plaît , est-ce  ainsi  qu’on  raisonne  ? 
Parcequ’il  ne  l’a  point  faut-il  qu’il  vous  la  donne? 
Ne  tardez  pas , allez,  employez  vos  amis, 
Montrez-vous  caressant,  obligeant  et  soumis. 

CARIX. 

Va,  je  n’oublierai  rien:  je  ferois  plus  encore 
Pour  posséder  un  jour  la  beauté  que  j’adore. 


Digitized  by  Google 


ftOd 


L’ANDHIENNE. 


SCENE  IV. 

t 

PAMPHILE,  DAVE. 

. , PAMPBILK. 

Mais  pourquoi  donc  mon  pereà  ce  point  nous  jouer? 
uave. 

Il  sait  bien  ce  qu’il  fait;  vous  l'allea  avouer. 

Si  Clirémès  rompt  des  nœuds  formés  par  votre  pere, 
Votre  pere  ne  peut  que  se  plaindre,  ou  se  taire  : 

II  sent  bien  qu’il  eût  dû  vous  en  parler  d'abord  ; 

Il  vous  veut  maintenant  mettre, dans  votre  tort. 

Si  dans  cette  union  feinte  qu’il  vous  propose 
Vous  ne  lui  paroissez  soumis  en  toute  chose, 

Ail!  pour  lors  vous  verrez  de  terribles  éclats! 

PAMPHILE. 

Je  me  prépare  à tout. 

, J)  A VS.  , 

• Ne  vous  y trompez  pas. 

C’est  votre  pere  au  moi  ns  ; pensez-y  m ieux , Pamphile , 
Et  de  lui  résister  c’est  chose  peu  facile. 

Dans  de  nouveaux  chagrins  n'allez  point  vous  plonger. 
.Sur  le  moindre  soupçon  qu'il  pourroit  se  forger 
Il  vous  feroit  chasser  brusquement  Glicérie, 

Vous  n’en  entendriez  parler  de  votre  vie. 

PAMPHILE. 

La  chasser  1 juste  ciel  I 
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DAtS. 

N’en  doutez  nullement. 

PAMPHILE. 

Que  faut-il  faire?  hélas  ! 

DAVE. 

Dire  tout  maintenant 

Qu'à  suivre  ses  conseils  vous  n’aurez  nulle  peine, 
Et  que  vous  êtes  prêt  d’épouser  iPhilumene. 

PAMPHILE. 

Hein?  < , : 

DAVE. 

Plaît-il?  ' ■ 

PAMPHILE. 

Jedirai...  ■ 

DAVE. 

Pourquoi  non  ? 

PAMPHILE. 

Queje  vais«. 

Non , Dave,  encore  un  coup  ne  m’en  parle  jamais. 

DAVE. 

Croyez-moi. 

PAMPHILE. 

c’en  est  trop , et  ce  discours  me  lasse. 

DAVE. 

Mais.que  risquerez-vous?  Écoutez-moi,  de  graoe  ! 

PAMPHILE. 

De  me  voir  séparer  de  l’objet  de  mes  vœux; 
D’épouser  Philumene  et  vivre  malheureux  ! 
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DA  VE. 

Cela  ne  sera  point,  soit  dit  sans  vous  de'plaire; 

Je  vois  plus  clair  que  vous  dans  toute  cette  affaire. 
Vous  ne  hasardez  rien  à vous  humilier. 

Votre  pere  dira:  «Je  veux  vous  marier; 

J’ai  choisi  ce  jour-ci  pour  célébrer  la^fête  n ; 

Et  vous  lui  répondrez  en  inclinant  la  tête  : 
a Mon  pere,  je  ferai  tout  ce  qu’il  vous  plaira  ». 
Fiez-vous-en  à moi  ; ce  coup  l’assommera , 

Et  ce  bonhomme  enfin  en  intrigues  fertile, 
Cessera  de  poursuivre  un  dessein  inutile. 
Chrêmes,  dans  son  refus  plus  ferme  que  jamais , 
Vous  va  servir,  monsieur,  et  selon  vos  souhaits. 
Ainsi  vous  passerez,  au  gré  de  votre  envie, 

Sans  trouble  d’heureux  jours  auprès  de  Glicérié. 
Chrêmes,  de  votre  amour  par  mes  soins  informé, 
Dans  son  juste  refus  se  verra  confirmé. 

Mais  ressouvenez-vous  que  le  nœud  de  l’affaire 
Est  de  paroître  en  tout  soumis  à votre  pere  ; 

Et  ne  vous  allez  point  encore  imaginer 
Qu’il  ne  trouvera  plus  de  fille  à vous  donner  : 
Dans  cet  engagement  que  vous  faites  paroître 
11  vous  la  choisira  vieille  et  laide  peut-être , 

Plutôt  que  vous  laisser-dans  le  dérèglement 
Oi'x  vous  lui  paroissez  vivre  jusqu’à  présent. 

Mais  si  vous  vous  montrez  soumis  à sa  puissance , 
Le  bonhomme  pour  lors,  rempli  de  confiance, 
?ïous  laissera  le  tems  de  choisir,  d’inventer 
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Quel  remede  à nos  maux  nous  devons  apporter. 

PAMPHILE. 

Dave,  crois-tu  cela? 

DAVE. 

Si  je  le  crois?  sans  doute. 

PAMPHILE. 

Hélas  ' si  tu  savois  ce  qu’un  tel  effort  coûte  ! 

DAVE. 

Par  ma  foi!  vous  rêvez.  Quoi  donc!  y pensez-vous? 
On  se  moque  de  lui  tant  qu’on  veut , entre  nous. 
Le  voici...  Bon  ! courage  ! un  peu  d’effronterie; 
Sur-tout  ne  paraissez  point  triste,  je  vous  prie. 

SCENE  V. 

SIMON,  PAMPHILE, DAVE,  peu  a/iwBYRRHIE. 

siMow,  à part  dans  le  fond. 

Je  reviens  pour  savoir  quel  conseil  ils  ont  pris. 
DAVE,  à part. 

Cet  homme  croit  trouver  un  rebelle  en  son  fils, 

Et  médite  à part  lui  quelque  trait  d’éloquence. 
Dont  nous  l’allons  payer  autrement  qu’il  ne  pense... 

( has,  à Pamphile.') 

Allons,  songez  à vous  et  possédez-vous  bien. 

PAMPHILE,  bas. 

Je  ferai  de  mon  mieux  ; mais  ne  me  dis  plus  rien. 
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DAVE,  bas. 

Si  vous  lui  répondez,  ainsi  que  je  l’espere: 

«Tout  ce  que  vous  voudrez;  j’obéirai,  mon  pere», 
Vous  le  verrez  confus  sans  pouvoir  dire  un  mot; 

Et  si  cela  n’est  pas  prenez-raoi  pour  un  sot. 
siMOK,  à part. 

Ah  ! les  voici  tous  deux,  et  je  vais  les  surprendre. 
DAVE,  bas.,  à Pamphile. 

Prenez  garde,  il  nous  voit  ; n’importe , il  faut  l’attendre. 
( Byrrhie  paraît  dans  le  fond  et  n avance  pas.  ) 

SIMOS. 

Pamphile? 

DAVE,  bas,  à Pamphile. 

Tournez-vous , et  paroissez  surpris. 
PAMPHILE,  avec  un  feint  étonnement. 

Ah  ! mon  pere  ! 

DAVE,  bas. 

Fort  bien  ! 

SIMON. 

C’est  aujourd’hui,  mon  fils, 

Que  l’hymen  se  conclut  et  que  tout  se  dispose. 

PAMPHILE. 

Mon  pere,  je  suis  prêt  à terminer  la  chose. 

BTXRHiE,  à part. 

Qu’entends-je?  que  dit-il? 

DAVE,  à Pamphile , en  lui  montrant  Simon. 

Il  demeure  muet! 
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siMoir. 

Mon  fils , de  ce  discours  je  suis  fort  satisfait  : 

Je  n’attendois  pas  moi^s  de  votre  obéissance; 
L’effet  n’a  nullement  trompé  mon  espérance. 
DAVE , à part. 

J’élouffe  ! 


B T R RH  I E , d 

Après  le  tour  de  ces  mauvais  railleurs  ' 
Mon  maître  peut  chercher  une  autre  femme  ailleurs. 

' y à Pamphile.  • '' 
Entrez:Chrémèsdanspeücbfczmoiviendrase  rendre, 
Et  ce  ri’estpas  à lui,  mon  fils,  à vous  attendre. 

PA  jrpHiiE. 


J’y  vais.  * 

BYRRHiE,  à part. 

, " O tems  ! è mœurs  ! qu’êtes-voiis  devenus  ? 
s I M o w , à Pamphile. 

Allez , rentrez , vous  dis-je  J et  ne  ressortez  plus. 
{P<m>pht^‘ rentre  chez  son  pere,  et  Bjrrhie  t’é-^ 
loigne.  ) 


SCENE  VI. 


SIMON,  PAVE. 

DAVE,  à part. 

il  me  régarde  ; il  croit , je  gagerois  ma  vie. 
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Que  je  reste  en  ce  lieu  pour  quelque  fourberie. 
SIMON , à part. 

Si  de  ce  scélérat  par  quelque  heureux  moyen 
Je  pouvois..,  A quoi  donc  s’occupe  Dave  ? 

DAVE. 

A rieuj 

SIMONE 

A rien  ? , i 

, DAVÈ- 

A rien  du  tout  ^ ou  qu’à  l’instant  je  meure! 

SIMON. 

Tu  me  semblois  pensif,  inquiet,  touVà-l’heure?  , 

DAVE.  ■ 

Moi?  non. 

. SIMONE 

, f Tu  marmotois  pourtant  je  ne  sais  quoi. 

> dave. 

(àpart.)  - , 

Quel  conte!. ..11  ne  saitpluscequ’ildit,parmaibi! 

SIMON. 

Hein? 

■ dXve. 

Plaît-il  ? 

SIMON. 

Rêves-tu? 

. DAVE. 

Très  souvent  dans  les  ruèà 
Je  fais  châteaux  en  l’air , je  bâtis  dans  les  nues  ; 
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Et  rêver  de  la  sorte  est , vous  le  savez  bien  , 

Rêver  à peu  de  chose , et  pour  mieux  dire  à rien, 
s 1 M O ir.  . 

Quand  je  te  fais  l’honneur  de  te  parler,  j’enrage! 
Tu  devrois  bien  au  moins  me  tourner  le  visage. 

O 

D AVE, 

Ah!  que  vous  voyez  clair  !...  C’est  encore  un  défaut 
Dont  je  me  déferai , monsieur , tout  au  plutôt. 

SIMON. 

Ce  sera  fort  bien  fait.  Une  fois  en  ta  vie.~ 

DAVK. 

Vous  voulez  bien,  monsieur,  que  je  vous  remercie? 

SISION. 

De  quoi  ? 

DA  VE.  ' > ' 

De  vos  avis  donnés  très  à propos. 

SIMON. 

J’y  consens. 

DA  VE.  , • 

En  effet  aller  tourner  le  dos  ‘ ' 
Lorsque  quelqu’un  vous  parle  ! 

siuof(yà  part,  ' 

' ‘ Ah  ! quelle  patience  I 

D AVE.  ! ..  ■ 

C’est  choquer  tout-à-fait  l’exacte  bienséance. 

SIMON* 

Auras-tu  bientôt  fait  ? ' 
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0AVE. 

Une  telle  leçon 

Me  fait  ouvrir  les  yeux  de  la  bonne  façon. 

SIMON. 

Oh  ! tu  m’avertiras  quand  ton  oreille  prête.., 

PAVE. 

Je  m’en  vais } je  vois  bien  que  je  vous  romps  la  tête. 

SIMON. 

Eh!  non,  bourreau!  Viens çà;  je  te  veux  parler. 

PAVE. 

Bon! 

SIMON, 

Oui,  je  te  veux  parler  : le  veux-tu  bien , ou  non  ? 

DAVE. 

Si  j’avois  cru , monsieur». 

SIMON. 

Ah  ! bon  dieu  ! quel  martyre  ! 

PAVE. 

Que  vous  eussiez  encor  quelque  chose  à me  dire , 

Je  me  fusse  garde  d’interrompre  un  instant... 

SIMON.  ' • 

Eh  ! ne  le  fais-tu  pas, bourreau  ! dans  ce  moment? 

PAVE. 

Je  me  tairai. 

, SIMON, 

Voyons.  ,i’  . : 

PAVE. 

Je  n’ouvre  pas  la  bouche. 
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Tant  mieux! 


siMoir. 


DAVE. 

Et  me  voilà , monsieur,  comme  une  souche. 
SIMON,  levant  son  bâton. 

Et  moi  si  je  t’entends  je  ne  manquerai  pas 
Du  bâton  que  voici  de  te  casser  les  bras. 

Or  sus , puis-je  espérer  qu’aiijourd’hui  sans  contrainte 
La  vérité  pourra,  sans  recevoir  d’atteinte , 

Une  fois  seulement  de  ta  bouche  sortir? 


DAVE. 

Qui  voudroit  devant  vous  s’exposer  à mentir? 

SIMON. 

Écoute,  il  n’est  pas  bon  de  me  faire  la  nique. 

DAVE. 

Je  ne  le  sais  que  trop  ; qui  s’y  frotte  s’y  pique. 

SIMON. 

Oh  bien  ! cela  conté  comme  tu  me  le  dis. 

Cet  hymen  ne  fait-il  nulle  peine  à mon  fils? 

N’as-tu  point  remarqué  quelque  trouble  en  son  ame 
A cause  de  l’amour  qu’il  a pour  cette  femme? 

DAVE. 

Qui , lui?  voilà,  ma  foi,  de  plaisantes  amours  ! 

Ce  trouble  sera  donc  de  trois  ou  quatre  jours  1 
Puis  ne  savez-vous  pas  qu’ils  son  t brouillés  ensemble? 

SIMON.-  . 

Brouillés?  - -, 


ip. 


i4 
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L’ANDRIENNE. 

DAVE. 

Je  vous  l’ai  dit. 

SIMOH. 

Non , à ce  qu’il  me  semble. 

DAVE. 

Oh  bien  ! tout  va,  vous  dis-je , au  gré  de  vos  souhaits; 

Ils  sont  brouillés,  brouillés  à ne  se  voir  jamais. 
Vous  voyez  qu’à  vous  plaire  il  fait  tout  son  possible; 
De  l’état  de  son  cœur  c’est  la  preuve  sensible. 

StJWOTT. 

Il  est  vrai  que  j’ai  lieu  d’en  être  fort  content; 

Mais  il  m’a  paru  triste,  embarrassé  pourtant. 

DAVE, 

Ma  foi , je  ne  puis  plus  le  cacher  davantage: 

Je  crois  que  vous  verriez  au  travers  d’un  nuage. 

SIMON. 

Eh  bien  ? 

' DAVE.  : ' 

Vous  l’avez  dit , il  est  un  peu  chagrin. 

SIMON. 

Tu  vois... 

DAVE. 

Peste!  je  vois  que  vous  êtes  bien  fin!  • 
SIMON.  ’ ■ 

Dis-moi  donc? 

DAVE,  hésitant. 

Ce  n’est  rien. ..  c’est  une  bagatelle.. . 
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8IMQ«. 

. filais  eqçor? 

DAVf. 

Qu6  se  forge  une  jeune  cerveUe. 

SIMOIF. 

Quoi!  je  ne  puis  savoir?  .ii-oliJ  iJL 

.■'va,:.'.'.., '•••  . DAVK.a;^  V.  ^ (1 

' Il  conçoit  de  l’ennui... 

Mais  ne  me  brouillez  pas , s'il  vous  plaît , avec  lui. 
sxmon. 

Il  qe.  le  saucf^  point.  I j.i  < . > ; 

' iJDAVï.  ;>  *•  ; !Î;.iJ  yl) 

..r.  Il  dit  qu'on  le  raafie.j”»  ,;::i 

S|ansécl4tb.^u’on  l’expose  à la  plaisanterié.i.'i^  [’-i 
.iovî!;  i.';  • îii-  - a simoit.  a - ,iiie  jruü 
Comment  donc? 

DAVE. 

^ „ « Quoi  ! dit-il , personne  n’est  commis 
Pour  prier  seulement  nos  parens,  nos  amis? 

Pour  un  fils,  poursuit-il,  rempli  d’obéissance. 
Épargne-t-on  les  soins  autant  que  la  dépense?  » 

SIMON. 

Moi? 

DAVE. 

Vous.  Il  a monté  dans  son  appartement; 

Il  y croyoit  trouver  un  riche  ameublement. 

Il  n’a  pas  tort  au  moins...  Si  j’osois... 

14. 
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ai.3 

: ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 

SIMON.  > . ; : : 

Ah!  je  puis  maintenant,  selon  toute  appareûGe, 
D’un  succès  assuré  concevcur  l’espérance. 

S’ils  m’ont  voulu  jouer  dans  oette  affaire-ci , 

J’ai  de  quoi  maintenant  me  moquer  d’eux  aussi: 
S’ils  sont  de  bonne  foi , comme  je  le  souhaite, 

Dans  deux  heures  au  plus  l’affaire  sera  faite... 

Holà  ! Sosie,  holà  !...  Bons  dieux  ! que  de  plaisirs 
De  voir  tout  réussir  au  gré  de  ses  désirs  ! 

SCENE  II. 

SIMON,  SOSIE. 

SOSIE.  r*  . riii  ' I 

Que  vous  plaît-il , monsieur? 

• SIMON.  . ■■  > ^.;r.v  J “îl- 

Écoute  des  merveilles... 
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Mais  ce  coquin  de  Dave  est  tout  yeux,  tout  oreilles; 

Prends  garde. 

SOSIE. 

Là-dessus  n’ayez  aucun  soupçon  ; 

Il  n’abandonne  pas  un  instant  la  maison. 

Tout  se  fait,  disent-ils , au  gré  de  leur  envie: 

Ils  n’ont  jamais  été  si  contens  de  leur  vie. 
suiOrr. 

Tel  qui  rit  le  matin  pleure  à la  ûn  du  jour; 

Et  le  proverbe  dit  que  chacun  a son  tour. 

SOSIE. 

r 

Eb  ! comment  donc  ? - .i"- 

SIMON. 

• - Je  suis  au  comble  de  la  joie  ! 

' ' ' 6 0SIE. 

Quel  est  enfin  ce  bien  que  le  ciel  vous  envoie  ? 

• '•  SIMOM. 

Ge  mariage  feint , à plaisir  inventé , 

Ce  conte...  ’■'*  t " ‘i  ' ' - 

SOSIE. 

Eh  bien  1 ce  conte  ? 

SIMON. 

■ ' Est  une  vérité. 

SOSIE. 

D’un  autre  que  de  vous  j’aurois  peine  à le  croire. 

SIMON.  " ilw 

Je  te  vais  en  deux  mots  conter  toute  l’histoire. 

/Mbn  fils  in’ayaiit  promis  ce  que  je  demandois , 
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Et  même  beaucoup  plus  que  je  n’en  attendois , 
M’a  jeté  tout  d’un  coup  dans  quelque  défiance. 
J’ai  prié  Dave  alors  avec  beaucoup  d’instance 
De  vouloir  pleinement  éclaircir  mes  soupçons: 
Le  traître  m’en  a dit  de  toutes  les  façons, 

M’a  fait  cent  questions  sur  une  bagatelle; 

Et  le  chien  m’a  si  bien  démonté  la  cervelle 
Que  dans  tous  ses  discours  je  n’ai  rien  vu , sinon 
Qu’il  se  moquoit  de  moi. 

SOSIE. 

Tout de bon? 

SIMON. 

Tout  de  bon. 

Je  chasse  sur-le-champ  cette  maligne  bêle; 

Tout  ému  que  je  suis  il  me  vient  dans  la  tête 
De  voir  Chrémès:  je  suis  ce  premier  mouvement 
J’arrive  à sa  maison  dans  cet  empressement. 

Les  complimens  rendus,  je  lui  fais  des  caresses, 
Cent  protestations,  mille  et  mille  promesses: 

J’ai  tant  prié,  pressé;  je  m’y  suis  si  bien  pris 
Que  sa  fille  aujourd’hui  doit  épouser  mon  fils. 

SOSIE. 

Ah!  que  me  dites-vous? 

SIMON. 

C’est  la  vérité  pure. 

Tout  m’a  favorisé  dans  cette  conjoncture; 

Et  tu  verras  dans  peu  Chrémès  venir  ici 
Pour  conclure  l’hymen...  Justement , le  voici.  , , 

( Sosie  s’éloigne.  ) 
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SCENE  III. 

CIIRÉMÈS,  SIMON. 

SIMON. 

Non,  je  ne  me  sens  pas!  ô ciel  ! je  te  rends  grâce!... 
Mon  cher  Chrêmes,  souffrezqu’encorje  vous  embrasse. 
Allons,  n’entrons-nous  pas? 

CHRÊMES. 

Votre  intérêt,  le  mien, 

Me  font  vous  demander  un  moment  d’entretien. 

SIMON. 

Chez  moi  nous  serons  mieux. 

CHREMES. 

Il  n’est  pas  nécessaire: 

Un  mot  est  bientôt  dit;  je  ne  tarderai  guere. 

SIMON. 

Vous  n’auriez  pas  changé  de  résolution? 

. CHRÉMÈS. 

Monsieur,  sur  tout  ceci  j’ai  fait  réflexion  : 

De  vos  empressemens  je  n’ai  pu  me  défendre  ; 

3’ai  donné  ma  parole,  et  je  viens  la  reprendre. 

SIMON. 

Pour  la  seconde  fois,  Chrémès,  y pensez-vous? 

CHRÊMÈS. 

Pour  la  centième  fois;  car  enfin,  entre  nous, 

A votre  fils  plongé  dans  le  libertinage 
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ACTE  III,  SCENE  III. 

Irois-je  ainsi  donner  ma  fille  en  mariage? 

C’est  se  moquer  tout  franc,  et  vous  n’y  songez  pas 
De  me  pousser  vous-même  à faire  un  mauvais  pas. 
Croyez  d’ailleurs,  Simon,  que  cet  effort  me  coûte. 
SIMON. 

Ah!  de  grâce!  un  moment. 

CHRJÉMÈS. 

Parlez,  je  vous  écoute. 

SIMON. 

Chrêmes,  par  tous  les  dieux  j’ose  vous  conjurer, 
Par  l’amitié  qu’en  nous  rien  ne  peut  altérer. 

Qui  dès  nos  jeunes  ans  a commencé  de  naître. 

Que  l’âge  et  la  raison  ont  formée  et  vu  croître. 

Par  cette  fille  unique  en  qui  vous  vous  plaisez. 

Par  mon  fils,  du  salut  duquel  vous  disposez , 
D’accomplir  cet  hymen  sans  tarder  davantage! 
C’est  de  notre  amitié  le  plus  sûr  témoignage. 

CHRÉMÈS. 

Ah!  Simon,  cachez-moi  toute  votre  douleur: 

Ce  discours  me  saisit  et  me  perce  le  cœur; 

A vos  moindres  désirs  je  suis  prêt  à me  rendre. 

Du  moins  à votre  tour  daignez  aussi  m’entendre. 
Voyons:  si  cet  hymen  leur  est  avantageux. 

J’y  consens  ; à l’instant  marions-les  tous  deux. 

Mais  quoi  ! si  cet  hymen,  que  votre  cœur  souhaite, 
Dans  des  gouffres  de  maux  l’un  et  l’autre  les  jette , 
Nous  devons  regarder  la  chose  de  plus  près , 

Et  prendre  de  tous  deux  les  communs  intérêts. 
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Pensons  donc,  pour  le  bien  et  de  l’un  et  de  l’autre, 
Que  Pamphile  est  mon  fils , que  ma  fille  est  la  vôtre. 
siMoxr. 

Et  je  le  fais  aussi  ; je  ne  regarde  qu’eux  : 

Leur  bonheur  est  très  sûr , leur  malheur  est  douteux. 
A conclure  aujourd’hui , Chrémès,  tout  nous  convie. 
chrémès. 

Comment? 

SIMOR.. 

Il  ne  voit  plus... 

GHRÉMÈS. 

Eh  ! qui  donc? 

SISIOR. 

Glicérie. 

CHRÉMÈS.  , 

J’entends. 

SIMON. 

Ils  sont  brouillés  ; mais , comptez  là-dessus , 
Si  brouillés  que  je  crois  qu’il  n’y  songera  plus. 

CHRÉMÈS. 

Fable! 

SIMON. 

Rien  n’estplus  vrai,  Chrémès,  je  vous  le  jure. 

CHRÉMÈS. 

Ne  nous  arrêtons  point  à cette  conjecture. 

Simon,  nous  le  savons  et  depuis  plus  d’un  jour. 

Les  piques  des  amans  renouvellent  l’amour. 
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i SIMON;  ' \ 

Chrémès,  n’attendons  pas  que  cet  amour  renaisse. 
Et  profitons  d’un  tems  qu’un  bon  destin  nous  laisse; 
N’exposons  plus  mon  fils  aux  charmes  séducteurs. 
Aux  larmes,  aux  transports,  à ces  feintes  douleurs 
Dont  se  sert  avec  fruit  une  coquette  habile: 
Prévenons  ce  malheur  en  mariant  Pamphile. 

De  Philumene  alors  mon  fils  étant  l’époux 
Prendra  des  sentimens  dignes  d’elle  et  de  vous. 

CHROMÉS. 


Votre  amour  aveuglé  vous  flatte  et  vous  abuse. 
Nous  accordera-t-il  un  bien  qu’il  vous  refuse? 
Ne  nous  amusons  point  d’un  ridicule  espoir. 

SIMON. 

Sans  l’avoir  éprouvé  pouvez-vous  le  savoir? 

CHRÉMèS.  ■ ' 


En  vérité , Simon , l’épreuve  est  dangereuse! 


SIMONi 


Çà,  je  le  veux,  prenons  que  la  chose  est  douteuse. 
S’il  arrivoit  pourtant,  ce  que  je  ne  crains  pas, 
Quelque  désordre  ; eh  bien  ! sans  faire  de  fracas 
Nous  les  séparerions  : regardez , je  vous  prie , 

Voilà  le  plus  grand  mal;  mais  s’il  change  de  vie, 
Considérez  les  biens  que  vous  nous  donnerez  : 
D’abord  notre  amitié  que  vous  conserverez  ; 

En  second  lieu  le  fils  que  vous  rendez  au  pere  ; 

Pour  vous  un  gendre  acquis  et  soigneux  de  vous  plaire, 
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L’ANDRIENNE. 

À Philumene  enfin  un  époux  vertueux. 

CHROMÉS. 

Oh  bien!  soit,  que  l’hymen  les  unisse  tous  deux. 

SIMON. 

Ah!  c’est  avec  raison,  Chrémès,  que  je  vous  aime. 

Je  vous  le  dis  sans  fard , à l’égal  de  moi-même. 

CHROMÉS. 

Je  vous  suis  obligé.  Qui  vous  a donc  appris 
Que  l’Andrienne  enfin  ne  voit  plus  votre  fils? 
SIMON. 

Vous  me  feriez  grand  tort,  mon  cher  Chrémès, de  croire 
Que  je  voulusse  ici  vous  forger  une  histoire: 

C’est  Dave,  à qui  mon  fils  ne  cache  jamais  rien. 

Qui  me  l’a  dit  tantôt  par  forme  d’entretien; 

C’est  de  lui  que  je  sais  comme  chose  certaine 
Le  désir  qu’a  mon  fils  d’épouser  Philumene. 

Je  m’en  vais  l’appeler:  cachez-vous  dans  ce  coin; 

De  tout  ce  qu’il  dira  vous  serez  le  témoin. 

CHRÉMÈS. 

Je  fais  ce  qu’il  vous  plaît. 

SIMON,  appercevant  Dave. 

Ah  ! le  voilà  lui-même. 


I 
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■ SCENE  IV. 


SIMON,  CHREMES,  caché,  DAVE. 


■ ■■  ■ <-  DAVE,  à Simon. 

Pourquoi  nous  laissez-vous  dans  cette  peine  extrême? 
Il  se  fait  déjà  tard.  C’est  se  moquer  aussi  : 

L’épouse  ne  vient  point , et  devroit  être  ici. 

Nous  sommes  de  la  voir  dans  une  impatience... 
smoN. 

VayDave,  elle  y sera  plutôt  que  l’on  ne  pense. 

DAVE. 

Elle  n’y  peut  venir  assez  tôt. 

SIHOir. 

■ Je  le  croi. 

Et  Pamphile? 

- ' DAVE. 

Il  l’attend  plus  ardemment  que  moi. 
SIMON,  toussarU. 

Hem,  hem,  hem! 

DAVE. 

Vous  toussez?  ■ ■ ■ ^ • 

. SIMON.  : . ■ 


. •■'îi  .1 


Ce  n’est  rien. 

: DAVE. 


Jel’espere. 

Tous  ces  petits  enfans  dont  vous  serez  grand-pere 
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Auront  besoin  de  vous.  Cela  donne  à rêver; 

Et  pour  eux  et  pour  nous  il  faut  vous  conserver. 

SIMON. 

Que  fait  mon  fils?  ...  ^ 

DA  VE. 

Il  court,  il  arrange,  il  ordonne, 
Et  se  donne  j ma  foi  ! plus  de  soin  que  personne. 

SIMON.  ! r..- :: 

Mais  encor,  que  dit-il?  ...  :r-' '.I 

•••  DA -.uimoa  aL-’.Ç 

Oh  J, vraiment,  ce  qu’il  dit?... 
Je  crois  qu’à  tous  niomens.il.ya  iierdrel’e&prit. 

SIMQ^Î. 

Eh!  comment  donc  cela?..  . .r'.; 

OAVB, 

: , Son  ame  impatiente 

Ne  sauroit  supporter  une  si  longue  attente.]  , 
SIMON,  tçussant  encore. 

Hem, hem,!  -.-t  'i;- . L 

DAVS,  . . 

Mais  cependant  ce  rhunte:eSt:P.Winé. 

SIMON. 

Un  peu  de  mouvement  que:  je- me  suis  donné... 
Laissons...  Il  parle  dqnç  souvent  de  Philumene  ? 

.r;  ..  D AVE. 

C’est  son  petit  bouchon , sa  princesse,  sa  reine. 

SIMON. 

Cela  me. fait  plmsir,  ,.,i  à.---,  • ' ; ^ ;i.. 
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DAVE , riant. 

Et  le  pauvre  garçon 
A déjà  composé  pour  elle  une  chanson. 
siiHoir. 

Je  pense  que  lu  ris? 

DAVÈ. 

Il  faut  bien  que  je  rie  ; 

Je  n’ai  jamais  été  plus  joyeux  de  ma  vie. 

SIMON. 

Dave,  il  faut  maintenant  t’avouer  mon  secret. 
J’avois  toujours  de  toi  craint  quelque  mauvais  trait, 
Et  l’amour  de  mon  fils  avec  cette  étrangère 
Me  rendoit  défiant  ; je  ne  puis  plus  le  taire. 

DAVE. 

Moi  vous  tromper?  Bons  dieux!  que  medites-vous  là? 
Je  ne  suis  vraiment  pas  capable  de  cela  ! 

SIMON.'  ■ 

Je  l’ai  cru  : maintenant  que  ton  zele  m’impose , 

Je  te  vais  découvrir  ingénument  la  chose. 

DA'VE. 

Quoi  donc  ? 


&IMONi 

Tu  le  sauras,  car  je  me  fie  à toÂ.  ■■ 

DAVB.  ' ' 

J’aimerois  mieux  cent  £hs...  ‘ 
snaoN. 

C’est  assez , je  te  croi. 

L’hymen  ea  <|aestion  ne  se  devoit  point  faire/ 
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DAVE. 

Comment? 

SIMON. 

Pour  vous  tromper  j’ai  fait  tout  ce  mystère. 

DAVE. 

Que  me  dites- vous  là? 

SIMON. 

Que  la  chose  est  ainsi. 

DAVE. 

Non , je  n’eusse  jamais  deviné  celui-ci...  \ 

Ah!  que  vous  en  savez!  , 

CHREMÈs,  se  montrant. 

C’est  trop  long-tems  attendre,. 
Et  j’en  sais  beaucoup  plus  qu’il  n’en  falloit  entendre. 
Je  vais  chercher  ma  fille  et  l’amener  chez  vous. 

, SCENE  V. 

SIMON,  DAVE. 

SIMON. 

Tu  comprends  bien? 

DAVE,  à part. 

Ah!  ciel!  où  nous  fourrerons-nous? 

SIMON. 

Et,  sans  te  fatiguer  d’inutile  redite, 

Tu  vois  de  tout  ceci  la  naissance  et  la  suite  ? 
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DATE. 

Il  ne  m’échappe  rien , monsieur,  je  comprends  tout. 

SIMON. 

Je  te  le  veux  conter  de  l’un  à l'autre  bout. 

DA  VE. 

Ne  vous  fatiguez  point 

SIMON. 

Je  veux..™ 

D AVE. 

Je  VOUS  en  prie  ! 

SIMON. 

Mais  du  moins  il  faut  bien  que  je  te  remercie. 

Ce  mariage  enfin,  dont  je  me  sais  bon  gré, 

C’est  toi,  Dave,  c’est  toi  qui  me  l’as  procuré. 

DA  VE,  à part. 

Âh!  je  suis  mort! 

SIMON. 

Plaît-il? 

DAVE. 

Fort  bien  ! le  mieux  du  monde  ! 

SIMON. 

Et  je  m’en  souviendrai. 

DAVE,  à^art- 

Que  le  ciel  te  confonde  ! 

SIMON. 

Que  murmures-tu  là  tout  bas  entre  les  dents? 

DAVE. 

Il  m’a  pris  tout  d’un  coup  des  éblouisseraens. 
lo.  i5 
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Cda  se  passera.  Dcsormais  fais  en  sorte 

Que  mon  fils  dans  l’hymen  sagement  se  comporte. 


DA  VE. 


Allez,  vous  n’en  aurez  que  du  contentement. 


siMon. 


Dave,  mieux  que  jamais  tu  le  peux  maintenant; 
L’Andrienne  et  Pamphile  étant  brouillés  ensemble, 
C’est  pource  mariage  ungrandbien,cemesemble? 

DAVE. 

Ilej)osez-vous  sur  moi , puisque  je  vous  le  dis. 


SiMON.  , ..  i 

IN’esl-il  pas  à présent?.-  , 

: . . DAVE.  j 

.•  >11  est  dans  le  logis. 

SIMON.  , 

Je  m’en  vais  le  trouver;  cette  affaire  le  touche: 
Il  faut  de  tout  ceci  l’instruire  par  ma  bouche. 

SCENE  VI. 


DAVE. 


Oûsuis-jePoù  vais-je?  hélas!  quel  destin  est  le  mien? 
Je  ne  me  connoisplus,  et  je  suis  moins  que  rien. 

Ne  pourrai-je  obtenir,  par  grâce  singulière. 

Qu’on  me  jette  dans  l’eau  la  tête  la  première  ? 

J e l’eutrejMendrois  bien;mais,  malheureux  en  tout, 
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J’y  ferois  mes  effqrts sans  en  venir  à bout; 

Quelque  mauvais  démon  par  quelque  diablerie  . - 
Me  retiendroit  en  l’air  poqr  conserver  ma  vie. 

Que  djBviendral-jP  dopç?.-  Je  spis  bien  avancé  ! 

J’ai  topt  brnnülé;  j’ai  tout  Ipouleversé; 

f en  tirepde  fruit  jai  trompé  mon  vieux  maître: 

Dans  ces  nnçrs  enfin  qni  ne  devoient  point  être, 

. Misérable  ! j’embarqne  et  j’engage  son  fils 
Malgré  tous  ses  conseils,  que  je  n’ai  poin  tsuivi?— 

! ^ je  puis  revenir  fin  danger  qui  me  presse , 

Je  fais  vœu  désormais  à la  sainte  paresse 
De  eberciier  le  rppos  et  la  tranquillité 
Au  fond  de  la  mollesse  et  de  l’oisiveté.  ,, 

Pour  lors  je  passerai,  sans  trouble,  sans  affaire, 

La  nuit  à bien  dormir,  le  jour  à ne  rien  faire. 

Finesse,  ruse,  fourfie,  adresse,  activité, 

.Tant  de  soins,  tant  de  pas , que  m’on  t-ils  rapporté  ? 

Si  j’eusse  demeuré  dans  une  paix  profonde  j 
Maintenant  nous  serions  lesplusheureuxdumonde... 
Ah  Ijele  vois...  Grandsdiéux!  c’en  est  fait, etjecrois 
Qu’il  me  va  voir  ici  pour  la  derniere  fois  ! 

SCENE  VII. 

‘ ' PAMPHILE,  DAVE.  . ; ' • 

PAMPumE,  à part. 

Où  trouvérai-je  donc’ ce  scélérat , ce  traître  ? 

i5. 
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DAv®,  à part. 

Je  me  meurs  ! 

PAMPHILE,  à part. 

A mes  yeux  osera-t-il  paroître  ? 

Des  rigueurs  du  destin  je  n’ose  murmurer. 

Des  conseils  d’un  maraud  que  pouvois-je  espérer? 
Mais  il  partagera  le  tourment  que  j’endure  î 
BAVE,  à part. 

Si  je  puis  échapper  d’une  telle  aventure 
Je  ne  dois  désormais  plus  craindre  pour  mes  jours  ! 
PAMPHILE,  à part. 

Que  dirai-je  à mon  pere?„.  Il  n’est  plus  de  secours^ 
Moi , qui  lui  paroissois  rempli  d’obéissance , 

De  changer  à ses  yeux  aurai -je  l’insolence  ? 

Que  faire?...  je  ne  sais. 

BAVE,  àpart. 

Ni  moi , de  par  les  dieux!... 
Et  cependant  en  vain  j’y  rêve  de  mon  mieux. 

'■  PAMPHILE,  apperce^'a/I^Z>ape. 

Ah  ! c’est  vous  ? 

BAVE,  à part. 

Il  me  voit  ! 

PAMPHILE. 

Effronté  ! misérable  ! 

Eh  bien  ! où  me  réduit  ton  conseil  détestable  ? 
Dans  quel  abyme  affreux... 

BAVE. 

Je  vous  en  tirerai  ! 
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PAMPHILE. 

Tu  m’en  retireras? 

D AVE. 

Ou  bien  j’y  périrai  ! 

PAMPHILE. 

Oui , comme  tu  l'as  fait , double  chien , tout-à-l’heure. 

■ DA  VE. 

Non,  je  m’y  prendrai  mieux, Pamphile, queje  meure! 

PAMPHILE. 

Quoi  donc  ! je  me  fierois  encore  à toi , bourreau  ! 

A toi  qui  m’as  tendu  cet  horrible  panneau  ? 

Ne  t’avois-je  pas  dit  qu’il  valoit  mieux  se  taire? 

DAVE. 

Oui , vous  me  l’aviez  dit. 

PAMPHILE. 

Que  te  faut-il  donc  faire? 

DAVE. 

Me  pendre.  Mais  avant  cette  exécution 
Donnez-moi  quelque  tems  pour  la  réflexion  : 

Il  ne  faut  qu’un  moment  pour  nous  tirer  d’affaire. 

PAMPHILE. 

Non , je  n’entends  plus  rien  qui  ne  me  désespere. 
Infâme  ! tu  peux  bien  t’apprêter  à mourir  ; 

Mais  je  veux  y rêver  pour  te  faire  souffrir. 
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SCENE 

; ) 

CARIN,  PAMPHILE,  DAVE, 
r »i . ) 'iiiu  • rrrrror/ , ir;(> 

CARiir,  à Pamphile. 

Gse-t-on  le  penser  ? osercrtt-ôh  le  Étoîré  ■'n  .f.nfC 
Peut-on  exécuter  une  action  si  noire  ! ' 

i>AMPttItR  > ’l,  ' '• 

Je  suis  ail  déàéSpOir  /'Carifl.  Ce  ttialhé?üi‘éij^ ^ ■ 
En  voulant  ttOuà  sefVir',  Àotis  à pefdbS  tOilS  deu* I 
oÂÉllir. 

En  voulant  nous  servir?  lépiéteitle  e6f  bofinêtô  ! ^ 
PAMPAlIié. 

Coninlent?''*”"-  ' 

oAAll#. 

*'k  tes  diàcotiis  Woit'-oti  qtio  je  m’arrête? 

Que  veOrdiVé  ‘ - ‘i 

>i  )i)  ).;  >•<  l•<MOil  îTialheureux  aiAour  • 

A fait  iiii  OhaUgértiOnf  bien  ciUel  eii.uri  jout*  ! 

Vous  abandonnez  dohc  cette  pauvre  Andrietine? 
Hélas!  je  vous  çroyois  l’aine  comme  la  mienne  ! 

PAMPHILE. 

Cela  n’est  point  ainsi , vous  dis-je;  croyez-moi. 
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C ARITT. 

Le  plaisir  n’étoit  pas  assez  grand , je  le  voi , 

Si  vous  ne  me  flattiez  d’une  fausse  espérance.  < 
Épousez  Philuniene. 

Une  vaine  apparence 

Vous  abuse , Carin...  Vous  ne  comprenez  pas  > 
Que  c’est  ce  malheureux  qui  fait  notre  embarras:  '• 

Il  devient  mon  bourream'Mes  intérêts,  les  vôtres... 

CAKIW. 

Vous  traite-t-il  plus  mal  que  vous  traitez  les  autres? 

PAMPHILK. 

Si  vous  me  connoissiez,  oa  ramour  que  je  sens, 

Je  vous  verrois  bientôt  changer  de  sentimens! 

' CARIir. 

Ah  ! je  vois  ce  que  c’est;  malgré  l’ordre  d’un  pere. 
Malgré  tous  ses  discours  et  toute  sa  colere , 

Il  n’a  pu  vous  contraindre  enfin  à l’épouser? 

PAMPHItE. 

Écoutez  : un  moment  va  vous  désabuser. 

On  ne  me  forçoit  point  de  prendre  Philumene. 

CARlir. 

El  Vous  la  prenez  donc  pour  jouir  de  ma  peine? 

PAMPHIUE.  . , • ■ ) 

Attendez.  .1.  , . . , » 

CARlir.  ' , . i 

Mais  enfin  l’épousez-vous , ou  non  ? 
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PAMPHILE 

Vous  me  faites  mourir  !...  Ce  méchant,  ce  frippon 
M’a  tant  prié,  pressé  d’aller  dire  à mon  pere 
Qu’en  tout  absolument  je  voulois  lui  complaire, 
Qu’il  a fallu  céder  après  un  long  débat. 

CAaiir. 

Qui  vous  l’a  conseillé? 

. PAMPHILE. 

Ce  chien,  ce  scélérat! 
CABlir. 

Dave? 

PAMPHILE. 

Dave  a tout  fait. 

CARIir. 

Eh!  pourquoi? 

PAMPHILE.  . 

. Je  l’ignore.' 

CARI  N,  à Dave. 

Dave,  as-tu  fait  cela? 

DAVE. 

Je  l’ai  fait. 

CARIH. 

Ciel!  encore? 

( montrant  Pamphile.  ) 

Eh  quoi  ! le  plus  mortel  de  tous  ses  ennemis 
Pouvoit-il  inventer  quelque  chose  de  pis  ? 

DAVE. 

Je  me  suis  abusé,  monsieur,  je. vous  l’avoue: 
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Ainsi  de  nos  projets  la  fortune  se  joue  ! 

Je  ne  suis  pourtant  point  tout-à  fait  abattu: 
Laissez  moi  respirer.  , 

PAMPHILE. 

Eh  bien  ! que  feras-tu  ? 

Parle  vite;  il  est  teras. 

DAVE. 

Ce  que  je  me  propose 

Pourroit  déjà  donner  un  grand  branle  à la  chose. 

PAMPHILE. 

Enfin  nous  diras-tu?... 

DAVE. 

Je  n’ai  pas  commencé. 

Il  faut  me  pardonner  d’abord  tout  le  passé. 

CARIir. 

Soit. 

PAMPHILE. 

Ah!  si  je  remets  en  ses  mains  ma  fortune, 

Je  serai  marié  quatre  fois  au  lieu  d’une. 

DAVE,  après  avoir  un  peu  rêvé. 

Je  le  tiens...  C’en  est  fait,  nous  serons  touscontens. 
Vous  entendrez  parler  de  moi  dans  peu  de  tems. 

PAMPHILE. 

Quoi!  nous  ne  saurons  point?... 

DAVE. 

Allez,  laissez-moi  faire: 
Je  veux  avoir  moi  seul  l’honneur  de  cette  affaire. 
Si  je  ne  réussis  selon  votre  désir. 
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Vous  me  pendrez  après  tout  à votre  loisir. 

PAMPHILE. 

Remets-nous  dans  l’état  où  nous  étions. 

DATE. 


J’enrage  ! 

Allez;  je  vous  réponds  d’en  faire  davantage. 


FIN  DU  TROISIEME  ACTE. 


• . , U i .. 
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ACTE  IV, 


SCENE  PREMIERE. 

MISIS. 

Ah!  ciel!  qui  vit  jaiHàis  un  tel  empressement? 
a Allez;  soyez  ici  dans  le  même  moment  : 
Marchez,  courez,  voleü;  fàites  toute  la  ville, 

Et  né  revenez  pas  sans  amener  Pamphile...  » 

Cet  ordre  me  paroît  tfèfS  facile  à donner; 

Mais  pour  l’exécuter  de  quel  côté  I0ümer?w.  ' 
Dave  vient  à propos  ; il  iloiis  dira  peut-être 
Ce  que  dit,  ce  que  fait,  dû  se  cache  son  maître. 

SCENE  IL 

• DAVE,  MISIS. 

‘ ^ i ■ W isis. 

Pamphile  veut-il  donc  lâ  mettre  au  désespoir? 
Peut-elle  satis  rhoUrir  être  utl  jour  sans  le  voir? 
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DAVE. 

Misis,  ma  chere  enfant,  en  un  mot  comme  en  mille, 
C’en  est  fait  pour  le  coup , il  n’est  plus  de  Pamphile  ! 

MISIS. 

Qu’est-il  donc  arrivé?  “ ' 

DAVE. 

C’est  un  traître,  un  ingrat, 
Un  imposteur,  un  fourbe , un  lâche , un  scélérat! 

. MISIS. 

Abandonneroit-il  la  pauvre  Glicérie  ? 

DAVE. 

Il  l’abandonne. 


' MISIS.  !:< 

. Ah  ! ciel  ! 


( . ; DAVE. 

Ce  soir  on  le  marie.  < ^ 

MISIS. 

Glicérie  en  mourra. 


-1.  DAVE. 

> Moi , j’en  suis  presque  mort. 

M ISIS. 

Quoi  donc  ! y consent-il  ? 

DAVE. 

-,  Il  y consent  très  fort. 

MISIS. 

Dave,  tu  t’es  trompé,  cela  n’est  pas  croyable. 

DAVE. 

Je  ne  t’ai  jamais  rien  dit  de  plus  véritable. 


Digitized  by  Google 


ACTE  IV,  SCENE  IL  a3^ 

HISIS. 

Et  les  dieux  permettront  qu’une  telle  action?... 

DATE. 

Eh!  ce  n’est  pas  cela  dont  il  est  question. 

M I s I s. 

Pour  le  punir  est-il  une  assez  rude  peine  ? 

DAVE. 

Non.  - ' 

MISIS. 

Il  aura  le  front  d’épouser  Philumene  ? 

DAVE. 

Oui. 

MTSIS. 

Qu’as-tu  dit  enfin , qu'as-tu  fait  là-dessus? 

DAVE. 

J’ai  dit...  j’ai  fait.. 

MTSIS. 

Eh  bien? 

DAVE. 

Cent  discours  superflus. 

MTSIS. 

Eh  ! que  te  répond-il? 

DAVE. 

Planté  comme  une  idole , 

Il  n’ose  proférer  une  seule  parole. 

MTSIS. 

Il  ne  te  parle  point? 

DAVE.  ' 

Il  est  comme  un  benêt, 
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Et  m’entend  sans  souffler  dire  ce  qui  me  plaît. 

...  '.J  : 1 - ■ • ai  J^IS. 

Pas  un  mot? 

»4Vp;.  . r . ; i:  . -,  : 

Pas  un  naot. 

' misi» , voulant  Vemmener. 

Allons  voir  Glicërie. 

Jiky T,  la  retenant. 

Ma  chere  enfant,  Sinjoo  n’entend  point  raillerie. 
Je  n’en  ai  que  trcq>  fai|;  je  viens  vqus  aveütir.» 
Bon  dieu  ! si  de  chez  vous  on  me  voyoit  sortir... 

MISIS.  > 

Eh!  tu  me  parles  bien  OU  milieu  de  la  rue? 

DAVP. 

Je  puis  dire  que  c’est  ppe  chose  imprévue. 

M 1 s I s , en  s’en  allant. 

7 . • . O 

Ne  t’écarte  donc  pas;  je  reviens. 

BAVE, 

• Je  t’attends. 

t , , . 

SCENE  III. 

. J -■  ' ■ ; 

CRITON,DAVE. 

oRiTov,  à part.  ; - . T > 

Perdrai- je  à la  chercher  bien  des  pas  et  du  tems? 

liAVB,  à parf. -.1  - >•„.  'f 

Voici  quelque  étranger.  " 
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' CRiTOXî,  à part. 

Oui,  c’est  dans  cette  place. 
DA  VE,  à part. 

A qui  donc  en  veut-il? 

CRJTOir. 

Me  ferez-vous  Is  grâce 

De  vouloir,  s’il  vous  plaît,  m’enseigner  le  logis 
De  Glicérie,  ou  bien  de  la  sœur  de  Chrysis? 

DAVE , lui  montrant  la  maison. 

Vous  voilà  maintenant,  au>nsieur,devant  sa  porte.' 
Pour  Chrysis,  vous  savez? 

CRITOW. 

Oui , je  sais  qu’elle  est  morte. 
Vous  la  connoissiez  donc? 


DAVE. 

Si  je  la  connoissois? 
J’étois  son  serviteur,  monsieur,  et  l’honorois 
Comme  elle  méritoit. 

CRITON. 

Elle  étoit  Andrienne? 

DAVE. 

Je  le  sais. 

CRITON. 

Et  de  plus  ma  cousine  germaine; 

Et  je  viens  tout  exprès  prendre  possession 
De  ce  qui  m’appartient  de  sa  succession  ; 

Car  j’ai  lieu  d’espérer  que  déjà  Glicérie , 
Rendue  heureusement  au  sein  de  sa  patrie. 
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A recouvré  son  bien  et  ses  parens  aussi? 

DAVE. 

Elle  est  comme  elle  étoit  en  arrivant  ici, 

Sans  parens  et  sans  bien,  monsieur,  je  vous  le  jure. 

CRITON. 

Ah!  que  j’en  suis  fâché!...  La  pauvre  créature  !... 

Si  j’eusse  su  cela,  loin  de  pai  tir  d’Andros 
J’y  serais  demeuré  chez  moi  bien  en  repos. 

Tout  le  monde  la  croit  la  sœur  de  ma  parente; 

Sous  ce  titre  elle  a pris  et  le  fonds  et  la  rente. 
Etranger,  moi,  que  j'aille  intenter  un  procès? 

Je  n’en  dois  espérer  qu’un  malheureux  succès. 
Glicérie  est  fort  jeune;  elle  doit  être  belle: 

Tous  ses  amans  iront  solliciter  pour  elle; 

Ils  diront  que  je  suis  un  fourbe,  un  affronteur, 

Qui  n’ayant  aucun  bien  vient  usurper  le  leur. 
Quand  toutes  ces  raisons  ne  seraient  pas  valables, 
Ne  doit-on  pas  toujours  aider  les  misérables? 

DAVE. 

Oh  ! par  ma  foi  ! monsieur,  dont  j’ignore  le  nom... 

CRITOW. 

Eh  bien  ! mon  cher  enfant,  on  m’appelle  Criton. 

DAVE. 

Monsieur  Criton, donc,  soit  ; un  aussi  galant  homme 
Ne  se  trouveroit  pas  d’Athenes  jusqu’à  Rome. 

CRITON. 

Je  vous  suis  obligé  de  ces  bons  sentimens. 
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DATE. 

Ce  ne  sont  point  ici  de  mauvais  complimens.  ‘ 

CRITON. 

Vous  m’avez  bien  instruit:  je  vous  en  remercie; 
Et  dans  un  autre  esprit  je  vais  voir  Glicérie. 

D A V E , voyant  parottre  Glicérie. 

Eh  ! la  voilà  qui  sort,  la  pauvre  femme! 

CRITON. 

Hélas! 


SCÈNE  IV.' 


J . 

GLICÉRIE,  CRITON,  ARQUILLIS ^ MISIS , 
DAVEi  ; ; ..nv-x-,  ..  , • 


GLICÉRIE,  en  reconnoissant  Criton.\-  - . > 

O ciel  ! je  vois  Criton  1 • • ! ^ ; 

DAVE,  à Criton. 

Elle  vous  tend  les  bras. 
CRITON,  à Glicérie. 

C’est  vous  j ma  chere  enfant?  . . : . > 

GLICÉRIE. 

' ■ ’ I C’est  cette  infortunée 

Aux  rigueurs  des  destins  toujours  abandonnée  ! 

CRITON.  ..  , . . . 

Ah  ! que  le  ciel  ici  me  conduit  à propos  !.  . . 

Allons , ne  tardons  point,  retournons  voix  Andros. 
Tous  mes  enfans  sont  morts  ; je  n’ai  plus  de  famille  : 
10.  ' 16 
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Venez,  vous  y serez  comme  ma  propre  fille... 

QueJh pitoyable  état  ! les  yeox  baignés  de  pleurs, 
Languissante,  abattue! 

.;  .,f;v  GLICJÉRIE. 

l i.  Ah!  Criton  j je  me  mèiirs! 

, . ciuTorî, 

Pourquoi  vous  levez-vous?  . . ; ■ ^ . 

GLICÉBIE. 

’ Une  importante  affaire 

M’oblige  de  sortir...  je  ne  tarderai  guere... 

( à Arquillis , en  lui  montrant  Criton.) 
Conduisez-le,  Arquillis,  dans  mon  appartement... 

. {à  €riton.)  ..  . ' > 

Reposez-vous  ; je  suis  à' vous  dans  un  moment. 

CRITON. 

Qu’un  destin  plus  heureux  vous  guide  et  vous  conduise, 
Et  qu’en  tous  vos  desseins  le  ciel  Vous  favorise  ! 

•--V...  : - SCENE  V. 

GLICÉRIE,  DAVE,  MISES.- 

t j 

. T ..iù  6LICÉIUE,  à Dave, 

Dave,  tu  vois  l’état  où.Chrysis  mè  réduit? 

De  ce  beau  mariage.eofin .voilà  le  fruit! 

Carin  n’est  que  trop  vraij  Pamplûle  nLabandouue. 

> . ■ ■ DAVE.'  . .. ...  , . 

. Je  ne  le  comprends  pas.  ; .-  ; '.  z v . , 
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GLICÉRIE. 

Et  pour  moi  je  m’étonne, 
Vu  le  peu  que  je  vaux,  que  mes  foibles  appas 
Aient  pu  le  retenir  si  long-tems  dans  mes  bras. 

Son  amour  fut  l’effet  d’un  aveugle  caprice  : 

A.mon  peu  de  mérite  il  a rendu  justice. 

Sans  parens,  sans  amis,  sans  naissance,  sans  bien. 
Je  n’ai  pas  dû  prétendre  un  cœur  comme  le  sien. 
Fuyons  l’éclat;  sans  bruit  rompons  ce  mariage... 
A des  égards  au  moins  ma  tendresse  l’engage. 

En  tout  soumise  aux  lois  qu’il  voudra  m’imposer... 

DA  VE. 

A ces  visions-là  faut-il  vous  amuser? 

Oui-da,  dans  un  roman  ce  discours  avec  grâce 
Ingénieusement  pourroit  trouver  sa  place  ; 

Mais  les  contes  en  l’air  ne  sont  plus  de  saison: 

Il  faut  parler,  madame,  et  sur  un  autre  ton. 

MIS! s,  à Glicérie. 

Ne  vous  abusez  plus,  laissez-là  ces  chimères, 

Et  sérieusement  pensez  à vos  affaires. 

GLIQÉRIE. 

Je  ne  puis  plus  long-tems  supporter  mon  ennui. 
Le  ciel  me  rend  Criton,  et  je  pars  avec  lui; 

Il  faut  loin  de  ces  lieux  chercher  une  retraite, 

Et  pleurer  à loisir  la  faute  que  j’ai  faite. 

r DAVE. 

Prête  à perdre  l’époux  qu’on  veut  vous  arracher. 
Quoi  1 vous  ne  ferez  pas  un  pas  pour  l’empêcher  ? 

i6. 
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MI  SIS,  à Glicérie. 

Avant  que  de  quitter  ces  objets  de  colere 
Il  nous  reste  en  ces  lieux  bien  des  choses  à faire  ! 

GLICJÉRIE. 

Hélas!  que  puis-je  encor? 

DAVE. 

Vous  taire,  m’écouter, 
Recevoir  mes  conseils  et  les  exécuter. 

Misis,  à Glicérie. 

Employer  hardiment  et  l’honnête  et  l’utile , 

Afin  de  conserver  votre  honneur  et  Pamphile. 

GLICÉRIE. 

Hélas  ! après  des  soins  inutilement  pris, 

Je  ne  remporterai  que  honte  et  que  mépris. 

MISIS. 

Si  rien  ne  réussit , si  tout  nous  désespere , 

Nous  ferons  enrager  le  pere , le  beau-pere , ; 

La  bru , le  gendre  encore;  et , sans  autre  façon , 

H faut  les  aller  tous  brûler  dans  leur  maison. 

Allez , de  ce  projet  laissez-moi  la  conduite  : 
Songeons  à nous  venger , nous  partirons  ensuite. 

GLICÉRIE.  ’ > 

De  semblables  discours  augmentent  mes  ennuis', 
Et  ne  conviennent  point  à l’état  où  Je  suis. 

DAVE.  ; ' " ; . 

Mais,  madame,  en  un  mot,  queprétendez-vousfaire? 

GLICÉRIE. 

Fuir,  pleurer  et  cacher  ma  honte  et  ma  misere.' 
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D AVE. 

Prenez  des  sentimens  plus  justes  et  plus  doux. 

Eh  ! de  grâce,  une  fois,  madame,  écoutez-nous. 
MI  SI  s,  à Glicérie. 

Mais  écoutez-leau  moins.  Pour  moi, je  vous  admire! 

GLICÉRIE. 

Eh  quoi!  ne  sais-je  pas  tout  ce  qu’il  me  veut  dire? 

DAVE. 

Ah  ! juste  ciel  ! 

GLICÉRIE. 

Il  veut  que  je  parle  à Simon, 

Et  que  j’aille  à ses  pieds  lui  demander.. . 

DAVE. 

Eh!  non. 


Il  s’en  faut  bien  garder  ! C’est  à Chre'mès,  madame , 
Que  vous  devez  ouvrir  votre  cœur  et  votre  ame , 

Le  porter , l’exciter  à la  compassion , 

De  Pamphile  avec  vous  déclarer  l’union , 

Et  lui  dire  sur-tout,  mais  qu’il  vous  en  souvienne , 
Que  très  certainement  vous  êtes  citoyenne. 
Conjurez-le , pressez-le,  embrassez  ses  genoux; 
Demandez-lui  s’il  veut  vous  ôter  votre  époux  : 

Du  saint  nœud  qui  vous  joint  faites-lui  voir  le  gage, 
Et  de  fréquens  soupirs  ornez  votre  langage. 

Si  vous  vous  y prenez  de  la  sorte , soudain 
Vous  lui  ferez  tomber  les  armes  de  la  main; 

Pour  la  troisième  fois  il  rompra  cette  affaire, 

Et  sera  prêt  lui-même  à vous  servir  de  pere. 
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GLFCÉRIE. 

Je  veux  bien  me  soumettre  encore  à tes  avis, 
Dave;  de  point  en  point  tu  les  verras  suivis. 

Mais  si  le  sort  se  montre  à mes  désirs  contraire , 
Dès  demain  je  m’impose  un  exil  volontaire. 

PAVE. 

Allez , tout  ira  bien  ; oui , je  vous  le  promets  ; 

Et  mes  pressentimens  ne  me  trompent  jamais. 

Le  foudre  meuac^ant  gronde  sur  notre  tête  ; 

Mais  le  calme  toujours  succédé  à la  tempête... 
Pour  plus  d’une  raison  il  est  bon  qu’en  ce  lieu 
On  ne  nous  trouve  point  tous  trois  ensemble.  Adieu 

SCENE  YI. 


GLICÉIUE,  MISES. 

GLICÉHIIÎ. 

Soulage  mes  douleurs,  ciel  ! je  te  le  demande. 

M I s 1 s. 

Retenez  bien  cela  , mais  que  Chrcmès  l’entende. 
Allons-nous-en  chez  lui  ; point  de  retardement. 

GLICÉRIE. 

Ah  ! du  moins,  laisse-moi  respirer  un  moment. 

MISIS. 

Songez  à vous  tirer  d’un  embarras  funeste  ; 

Il  faut  pour  respirer  avoir  du  tems  de  reste. 
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GLICÉRIE. 

Ne  prends-tu  point  pitié  de  l’état  où  je  suis? 
Misis,  crois-moi,  je  fais  bien  plus  que  je  ne  puis. 
Misrs. 

- Là,  nenotts  fâchons  point.  Mais,  dites-moi,de  grâce  ! 
Serons-nous  tout  le  jôur  dans  cette  même  place  ? 

OLIOÉRIE. 

Çà, donne-moi  lamain;allons,Misis.Grandsdieuxl 
Sur  l’excès  de  mes  maux  daignez  jeter  les  yeux  !... 
Ah  ! Misis,  que  je  crains!...  on  ouvre  cette  porte. 

MISIS. 

Vous  craignez? 

GLICÉRIE. 

QueSimon  ou  ne  rentre,  ou  ne  sorte. 

MISIS.' 

Eh  ! laissons-le  rentrer  ou  sortir , et  passons. 

GMCêRIE. 

Ah  ! ma  chere  Misis , un  instant  demeurons. 

SCENE  VII. 

SIMON,  SOSIE,  GLICÉRIE,  MISIS,  et 
peu  après  DAVE. 

SIMON,  à Sosie  dans  le  fond. 

Allez , ne  tardez  pas , dépêchez-vous , Sosie  ; 
Amenez  Philumene  et  Chrémès , je  vous  prie.  ‘ 
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Dites-lui  qu’on  l’attend  avec  empressement. 

( Simon  rentre  chez  lui , et  Sosie  s’éloigne.  ) 
GLicÉRiE,  à part. 

O ciel  ! quel  coup  de  fqudre  et  quel  triste  moment! 
Tous  mes  sens  sont  troublés,  et  je  sens  que  mon  ame... 
D AVE,  Aoj,  à Glicérie. 

Allons , préparez-vous  ; voici  Chrêmes , madame. 

{il s’ en  va,.  ) 

SCENE  VIIL 

CHRÊMES,  GLICÉRIE,  MISIS, 

M I s I s , has , à Glicérie. 

Vous  hésitez?  il  n’est  plus  teras  de  reculer  : 

Le  sort  en  est  jeté , madame  , il  faut  parler... 

Il  vient  ; de  votre  cœur  qu’il  sache  les  alarmes: 
Jetez-vous  à ses  pieds , baignez-les  de  vos  larmes. 
GLICÉRIE,  à Chrêmes. 

Permettez-moi,  monsieur,  d’embrasser  vos  genoux, 
Et  de  vous  demander... 

CHRÉMÈS. 

Madame , levez- vous. 

GLICÉRIE. 

Laissez-moi  ; cet  état  convient  à ma  disgrâce. 

. CBRÉMÈS. 

Madame , levez-vous , ou  je  quitte  la  place. 
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CLicÉRiE,  se  relevant. 

Il  faut  vous  obéir  puisque  vous  le  voulez. 

CURJÊHÈS. 

Çà , de  quoi  s’agit-il?  Je  vous  en  tends,  .parlez. 

GLICERIE. 

Pamphile , qui  doit  être  aujourd’hui  votre  gendre... 

CHREMES. 

Eh  bien? 

GLIcêRIE. 

C’est  mon  époux. 

CHRÉMÈS. 


Quevenez-vousm’apprendre? 
G 1 1 c É R I E , tirant  de  sa  poche  un  contrat. 

Tenez , lisez , voilà  des  gages  de  sa  foi... 

De  plus  j’ai  pour  témoins  les  dieux , Misis,  et  moi. 
Vous,  en  qui  je  crois  voir  un  protecteur,  un  pere. 

Ne  m’abandonnez  pas  à toute  ma  misere  ! 

En  m’ôtaiit  mon  époux  vous  me  donnez  la  mort  ; 
Vous  pouvez  d’un  seul  mot  faire  changer  mon  sort. 
C’est  donc  entre  vos  mains  qu’aujourd’hui  je  confie 
Mon  repos,  mon  bonheur,  ma  fortune  et  ma  vie! 

CHREMES,  en  examinant  le  contrat. 

Que  veut  dire  ceci?...  Je  tremble,  et  dans  mon  cœur 
Un  secret  mouvement  me  parle  eu  sa  faveur. 
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SCENE  IX. 

CHRÊMES,  GLICÉRIE,  DAVE,  MISIS. 
DAVE,  à la  cantonnade. 

Eh!messieurslesnigauds!ehbien!c’estunhommeivre; 
Pourquoi  le  harceler?  cessez  de  le  poursuivre... 

Peste  soient  les  benêts!...  Ah!  mesdames,  c'est  vous? 
Vous  pourriez  apporter  du  trouble  parmi  nous  : 
Détalez  promptement;  vite,  qu’on  se  retire. 

GLICÉRIE. 

Misis,  entendez-vous  ce  qu’il  ose  me  dire? 

91 1 s I s , à Dave. 

Songes-tu  bien , pendard  ?. . . 

DAVE,  r interrompant 

Ces  cris  sont  su perflus  ; 
Rendez-moi  ce  contrat,  et  qu’on  n’en  parle  plus. 

MISIS,  à Glicérie. 

Il  rêve , il  extravague  ! 

DAVE,  à Glicérie. 

Un  pareil  mariage 

Est,  vous  le  savez  bien,  un  conte,  un  badinage. 
D’ailleurs  vous  gagnerez  dans  un  tel  changement: 
Vous  perdrez  un  époux  conservant  un  amant; 
Pamphile  vous  verra  sans  crainte,  sans  mystère 
Lorsque... 
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CHRiÉMÈs,  à part. 

Je  m’embarquoisclans  une  belle  affaire  ! 
DAVE,  avec  une  feinte  surprise. 
Qu’entends-je? 

CHRÉM^is,  à part. 

Ah!  ju&te  oiell  quel  horrible  malheur! 

»AVE. 

Je  ne  me  trompe  point!  eh  quoi!  c’«st  vous,  monsieur? 
Mais  que  faites-vous  donc  avec  cette  Andrienne? 
Bon  dieu  ! de  l’écouter  vous  donnez-vous  la  peine  ? 

GLICÉRIE. 

Quoi  ! toi-même , méchant,  pour  séduire  mon  cœur... 

DAVE. 

Que  vient-elle  conter? 

M I s I is , à Glicérie. 

Le  fourbe!  l’imposteur! 
DAVE,  à Chrêmes. 

N’a-t-elle  pas  juré  qu’elle  étoit  citoyenne? 

GLICÉRIE. 

Oui,  je  le  suis. 

D A VE. 

Pour  peu  qu’elle  vous  entretienne 
Elle  vous  en  dira  de  toutes  les  façons; 

Mais  vous,  prenez  cela  pour  autant  de  chansons. 

c n R É M É s , montrant  le  contrat. 

Le  contrat  que  voici  n’est  pas  une  chimere. 

D AVE. 

Il  est  vrai  ; mais  enfin  ce  n’est  pas  une  affaire: 
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En  deux  heures  au  plus  on  casse  tout  cela. 
CHRÉMis. 

Mais  qu’ai-je  affaire,  moi,  de  cet  embarras-là? 

DAVB. 

Vous  imaginez-vous  qu’elle  soit  citoyenne  ? 

CHROMÉS,  voulant  entrer  chez  Simon. 

Qu’elle  le  soit  ou  non , ma  fille  Philumene 
N’aura  point  pour  époux  Pamphile;  et  je  m’en  vais... 

D A V E , le  retenant. 

Mais  vous  n’y  songez  pas. 

CHRÉM  Ès. 

Il  ne  l’aura  jamais. 

DAVE. 

Ah!  monsieur... 


CHR)ÉMÈS. 

C’en  est  trop  ! 

DAVE. 

Écoutez , je  vous  prie. 

CHRiÊMÈs,  voulant  encore  entrer  chez  Simon. 
Retire-toi , te  dis-je  ; et  sans  cérémonie... 

DAVE,  retenant  toujours. 

Quoi!  vous  voulez  encor? 

CHRÉHÈS. 

Je  veux  ce  qu’il  me  plaît. 

DAVE. 

Mais  vous  ne  savez  pas  la  chose  comme  elle  est. 

CHRéMÈS. 

Ah  ! je  n’en  sais  que  trop  ! 
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D AVE. 

Que  je  vous  parle. 
CHRiÉMès,  levant  son  bâton. 

Arrête, 

Ou  bien  de  ce  bâton  je  te  casse  la  tête  ! 

DAVE. 


Tuez-moi  ! 

CBB^MÈS. 

Ce  maraud  veut  me  pousser  à bout. 

DAVE. 

Allez  où  vous  voudrez , je  vous  suivrai  par-tout. 
{Chrêmes  entre  chez  Simon,  et  D ave  le  suit.) 


SCENE  X. 


GLICÉRIE,  MISIS,  après  PAMPHILE 
efDAVE. 


GLICÉRIE. 

De  tous  les  malheureux,  non,  le  plus  misérable 
N’a  jamais  éprouvé  d’infortune  semblable!... 
Quoi  ! Misis,  je  me  vois  et  dans  un  même  jour 
Trahir,  persécuter,  insulter  tour-à-tour. 

Au  milieu  de  mes  maux  j’ai  souffert  sans  colere 
La  trahison  du  fils  et  l’injure  du  pere  ; 

J’ai  demeuré  muette  à toutes  mes  douleurs: 

Un  esclave  à présent  me  fait  verser  des  pleurs  ! 
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PAMPHILE,  à part. 

Ah!  fuyons-.  Puisque  Dave  a trompé  mon  attente, 
C’est  ma  seule  ressource,  il  faut  que  je  la  tente. 
GLicÉRiE , à part. 

Quel  sort  ! 

DAVE,  à part. 

Puisqu’envers  nous  le  ciel  est  adouci , 
Retournons,  et  voyons  ce  qui  se  passe  ici. 

PAMPHILE,  c Glicérie. 

Quoi!  c’est  vous? 

■ GLICÉRIE. 

'■  A mes  yeux,  ingrat!  peux-tu  paroître? 

MI  SI  s,  à Dave. 

Ah!  te  voilà,  bourreau  !...  je  t’étranglerai,  traître! 
GLICERIE,  à Pamphile. 

Lâche  ! 

■.  PAMPHILE.  . •.  •. 

Qu’injustement  vous  soupçonnez  mon  cœur! 

M I s I s , à Dave. 

O chien  ! 


DAVE. 

Moi  qui  deviens  votre  libérateur  ? , 
à Pamphile.  .1. 

Va,  monstre!  . . • 

PAMPHILE. 

Y songez>vous,  ma  chere  Glicérie? 
Misis,  à Dave.  i. 


Je  te  veux... 
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T>KV¥.  t à Misis. 

Arrêtez,  madame  la  Furie  ! 

Nous  n’avons  pas  le  tems  de  quereller  en  vain. 
Remettons,  s’il  vous  plaît,  les  procès  à demain... 

(à  Pamphile,  et  à Glicérie.) 

Pour  vous  servir  tous  deux  j’ai  fait  une  imposture... 
(à  Pamphile.') 

J’ai  dit  que  vous  étiez  un  ingrat,  un  parjure... 
{montrant  Glicérie.) 

Devant  Chrêmes  aussi  je  viens  de  l’insulter  : 

La  fourbe  sans  cela  ne  pouvoit  subsister. 

MISIS. 

Maraud  ! tu  nous  as  fait  une  frayeur  mortelle  ! 

DA  VE. 

La  chose  en  a paru  beaucoup  plus  naturelle: 
Chacun  de  vous  a fait  son  rôle , mais  fort  bien; 

Et  je  crois  que  l’on  doit  être  content  du  mien. 
Après  bien  des  travaux , des  soins  et  de  la  peine, 

Je  crois  que  nous  aurons  le  tems  de  prendre  haleine. 

PAMPHILE. 

Ah  ! Dave  !... 

DAVE. 

Les  discours  ne  sont  pas  de  saison...  , 
Rentrons  tous  : vous  saurez  le  reste  à la  maison. 

• ' FIN  Dü  QUATRIEME  ACTE. 
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ACTE  V. 

SCENE  PREMIERE. 

‘'^  CHRÊMES,  SIMOIf.  ' ^ ' 

CHRÉMÈS. 

Mo»  amitié,  Simon , et  solide  et  aincere 
En  a fait  beaucoup  plus  qu’il  n’étoit  nécessaire. 
Pour  le  bien  de  ma  fille  enfin,  grâces  aux  dieux, 
Le  hasard  assez  tôt  m’a  fait  ouvrir  les  yeux:  ■ ) 
Ne  me  parlez  donc  plus  d’hymen  de  votre  vie, 

SIMO».  !<:  ü ;;,;  . ' 

Je  ne  cesserai  point r Chrémès , je  voirs-supplie 
De  conclure  au  plutôt  ; vous  me  l’avez  promis. 

CHRÉMÈS.  ....  , f 

En  vérité,  monsieur , cela  n’est  pas  permis. 

A l’injuste  désir,  au  soin  qui  vous  possédé. 
Aveuglément  soumisâl  faudra  que  je.cede?  .. 
Sous  les  dehors  trompeurs  d’une  vaine  amitié 
Vous  viendrez  m’égorger  sans  égardsi,  sans  pitié? 
Allez,  pensez-y  mieux.  L’amitié  qui  nous  lie 
De  moi  n’exige  point  une  telle  folie  ! 
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SIMON. 

Eh  ! comment  donc  ? 

GHRÉMÈS. 

Cela  se  peut-il  demander? 

A vos  empre.ssemens  obligé  de  céder, 

Je  prenois  pour  mon  gendre  (oh!  le  beau  mariage! 
Un  homme  que  l’on  sait  qu’un  autre  amour  engage^ 
Et  j’exposois  ma  fille  à toutes  les  douleurs» 

Aux  troubles,  au  divorce,  à mille  autres  malheurs} 
Et  voulant  retirer  votre  fils  de  l’abyme» 

Ma  fille  en  devenoit  l’innocente  victime! 

A la  chose»  en  ün  mot  » je  ii’ai  point  résisté 
Tant  que  j’ai  cru  la  voir  par  ün  certain  côté} 

Je  vous  ai  tout  promis  quand  elle  étoit  faisable; 
Mais  enfin,  aujourd’hui  qu’elle  est  impraticable, 
Ne  perdes  plus  le  tems  en  propos  superflus; 

C’est  trop , épargnez-vous  la  honte  d’un  refus. 
Cette  femme  bien  plus  est,  dit-on,  citoyenne. 

SIMON. 

Est-ce  là,  dites-moi , ce  qui  vous  met  en  peine? 
Quoi!  vous  arrêtez-vous  à de  pareils  discours? 

De  ces  sortes  de  gens  voilà  tous  les  détours. 

Elles  ont  inventé  cette  fourbe  et  bien  d’autres 
Pour  rompre  absolumen  t mes  desseins  et  les  vôtres  : 
Si  Philumene  étoit  liée  avec  mon  fils 
Tous  ces  contes  en  l’air  seroient  bientôt  finis* 
CHSÉMàs. 

T.l  a , vous  le  savez , épousé  Glicérie. 

lO. 
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SIMON. 

Ah!  ne  le  croyez  pas,  monsieur,  je  vous  en  prie. 

CHRÉMÈS. 

Mais  j’ai  vu  le  contrat. 

SIMON. 

Vision  ! 

CHRÏMÈS. 

Je  l’ai  vu. 

SIMON. 

Cela  ne  se  peut  point  ; elles  vous  ont  déçu. 

CHRÉMÈS. 

J’ai  bien  vu  plus  encor;  tantôt  cette  Andrienne 
A Dave  soutenoit  qu’elle  étoit  citoyenne  : 

Ils  se  sont  querellés , mais  vraiment  tout  de  bon. 

SIMON. 

Chanson  que  tout  cela,  mon  cher  Chrémès,  chanson! 

SCENE  II. 

CHRÉMÉS,  SIMON,  DAVE,  sortant  de  chez 
Glicérie. 

DAVE , à la  cantonnade. 

Soyez  tous  en  repos , allez  ; je  vous  l’ordonne. 

CHRÉMÈS,  bas,  à Simon. 

Dave  sort  de  chez  elle. 

SIMON,  bas. 

Ah!  bons  dieux! 
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CHRBMÈS,  bas. 

Je  m’étonne... 

DA  VE,  à /a  cantonnade. 

Et  bénissez  les  dieux,  cet  étranger,  et  moi  ! 

SIMON,  bas^  à Chrêmes. 

Je  ne  puis  vous  cacher  mon  trouble  et  mon  effroi. 

DAVE,  à la  cantmnade. 

Jamais  homme  ne  vint  plus  à propos,  je  meure  ! 

SIMON,  bas,  à Chrêmes. 

Qui  vante-t'il  si  fort?  sachons-le  tou t-à-1’ heure. 
DAVE,  à la  cantonnade. 

Entre  leurs  jours  heureux  qu'ils  comptent  celui-ci. 

SIMON,  bas,  à Chrêmes. 

Je  m’en  vais  lui  parler. 

DAVE,  appercevant  Simon  et  Chrêmes. 

C’est  mon  maître , c’est  lui. 

Il  m’aura  vu  sortir...  Dans  quelle  peine  extrême... 

SIMON. 

C’est  vous , le  beau  garçon  ? 

DAVE. 

Oui,raonsieur,c’estmoi-même... 
Voilà  Chrêmes  encore,  et  je  vous  vois  aussi  : 

Je  me  réjouis  fort  de  vous  trouver  ici... 

(^montrant  la  maison  de  Simon.) 

Tout  est  prêt  là-dedans? 

SIMON. 

Tu  t’en  mets  fort  en  peine  ! 
*7- 
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DAVE. 

Dans  tous  les  environs,  monsieur,  je  me  promene; 
Mais  à la  fin , lassé  d'aller  et  de  venir, 

J’attendois...  Entrez  donc.  Ne  va-t-on  pas  finir? 
siMoir. 

Va,  va,  nous  finirons.  Mais  dis-moi  par  avance... 

DAVE. 

En  vérité,  monsieur,  j en  meurs  d’impatience  ! 

SIMON. 

Réponds-moi  sur-le-champ;  point  de  digression: 

Tu  sors  de  ce  logis?  à quelle  occasion? 

DAVE. 

Moi? 

SIMON. 

Toi. 

DAVE. 

Moi? 

SIMON. 

Toi,  toi,  toi...  Voilà  bien  du  mystère. 

DAVE. 

Je  n’y  fais  que  d’entrer. 

SIMON. 

Ce  n’est  pas  là  l’affaire  ; 

Le  tems  ne  nous  fait  rien.  Je  veux  savoir  pourquoi 
Tu  vas  dans  ce  logis;  sans  tarder  dis-le  moi. 

DAVE. 

Mais  moi-même,monsieur,  j’ai  peine  àle  comprendre, 


r- 
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DAVE, 

Nous  étions  las  et  fatigués  d’attendre. 

SIMON. 

Qui? 

DAVE. 

Votre  fils  et  moi. 

SIMON. 

Pamphile  est  là-dedans? 

DAVE. 

Nous  y sommes  entrés  tous  deux  en  même  tems. 

SIMON. 

Que  me  dit  ce  maraud?...  Âh  I juste  ciel  ! je  tremble  ! 
Ne  m’avois-tu  pas  dit  qu’ils  étoient  mal  ensemble? 

DAVE. 

Je  vous  le  dis  encore. 

SIMON. 

Eh  ! pourquoi  donc  cela? 
c H R é M à s , ironiquement. 

C’est  pour  la  quereller  sans  doute  qu’il  y va? 

Simon.  , 

Vous  ne  savez  pas  tout  ; et  je  vais  vous  apprendre 
Une  chose  qui  doit  sans  doute  vous  surprendre. 

Il  arrive  à l’instant  je  ne  sais  quel  vieillard 
Dont  le  port,  la  fierté,  l’action,  le  regard, 
Nousl’ont  fait  croireà  tous  un  hoinmed’importance: 
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Il  a beaucoup  d’esprit,  n’a  pas  moins  d’éloquence, 
Et  dans  tous  ses  discours  brille  la  bonne  foi. 
SIMON,  à part. 

Il  me  fera  tourner  la  cervelle,  je  croi  !... 

(à  Dave.) 

Mais  enfin  ce  vieillard  que  tout  le  monde  admire, 
Que  fait-il? 

DAVE. 

Rien.  Il  dit  ce  que  je  vais  vous  dire. 

SIMON. 

Dis-le  nous  donc? 

■ DAVE. 

IM(^onsieur,  il  jure  par  les  dieux... 

'siMON. 

Eh!  laisse-le  jurer achevé,  malheureux! 

DAVE. 

Mais...  ' 

SIMON. 

Si  tu  ne  finis!... 


DAVE. 


Il  dit  que  Glicérie 

Doit  retrouver  ici  ses  parens , sa  patrie , 

Et  qu’elle  est  citoyenne  enfin. 

SIMON. 

Ah!  le  frippon!... 

{appelant.) 

Holà!Dromon! 
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DAVE. 

Eh!  quoi? 

SIMOX 

Dromon!  Dromou!  Dromon! 

DATE. 

Écoutez... 

siMoir. 

Pas  un  mot...  Dromon  ! Dromon...  Ah  ! traître  ! 

DAVE. 

Eh!  de  grâce,  monsieur... 

SIMON. 

Je  te  ferai  connoître... 

SCENE  III. 

SIMON,  CHRÊMES,  DAVE,  DROMON. 

DROMON. 

Que  vous  plaît-il,  monsieur? 

SIMON,  lui  montrant Dave. 

Enleve  ce  faquin. 

DROMON. 

Qui  donc? 

SIMON. 

Ce  malheureux,  ce pendard,  ce  coquin  ! 

DAVE. 

La  raison? 
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SIMON. 

Je  le  veux...  Prends- le  tout  au  plus  vite, 

»AVE. 

Qu’ai-je  fait,  s’il  vous  plaît? 

SIMON. 

Tu  le  sauras  ensuite, 

DA.VE. 

Si  je  VOUS  ai  menti  qu’on  m'étrangle  ! 

SIMON. 

Maraud!  ' 

Je  suis  sourd  ; tu  seras  secoué  comme  il  faut. 

DA  VE. 

Et  si  ce  que  j’ai  dit  se  trouve  véritable? 

SIMON,  à Dromon. 

Garde  et  serre-moi  bien  cette  engeance  du  diable, 
Pieds  et  poings  garrottés. 

DAVE. 

Mon  cher  maître,  par  don! 

SIMON.  i 

Va»  va»  je  t’apprendrai  si  je  le  suis  ou  non. 

{Dromon  emmene  ) 

SCENE  IV. 

, t 

• SIMON,  CHRÊMES. 

SIMON.  1 

Et  pour  monsieur  m on  fils,danspeude  tems  j’espere 
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Que  je  lui  montrerai  ce  qu’on  doit  à son  pere  ! 

CHRÉMÈS. 

Modérez  vos  transports;  u n peu  moins  de  courroux, 
s I nr  O N. 

En  use-t-on  ainsi?  je  m’en  rapporte  à vous. 

Pour  savoir,  pour  sentir  mon  affreuse  disgrâce, 

Hélas!  il  faudrait  être  un  moment  à ma  place. 

Tant  de  peines , de  soins,  d’égards , et  d’amitié  ! 

De  mon  .sort  malheureux  n’avez-vous  point  pitié?... 

Holà  1 Pamphile, holà!...  Pamphile, holà!  Pamphile?». 

( à Simon.  ) 

Tant  d’éducation  lui  devient  inutile  ! 

SCENE  V. 

PAMPHILE,  SIMON,  CHRÉMÈS. 

PAMPHILE. 

Pourquoi  donc  tant  crier?  Qui  m’appelle  si  fort? 
Quemeveut-on?.,.Monpere!  Ah!bonsdieux!jesuismort. 

SIMON. 

Eh  bien  ! le  plus  méchant... 

CBRIÊMÈS. 

Mon  cher  Si  mon,  de  grâce, 
N’employez  point  ici  l’injure  et  la  menace. 

SIMON. 

Eh  quoi  ! me  faudra-t-il  dans  ces  occasions 
Chercher , choisir  des  mots  et  des  expressions  ? 
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L’ANDRIENNE. 

( à Pamphile.  ) 

En  esl-il  d’assez  forts?...  Enfin  ton  Ândrienne 
Qu’en  dit-on  à présent  ? est-elle  citoyenne? 

PAMPHILE. 

On  le  dit. 

SIMON. 

Juste  ciel  ! quelle  audace  !...  On  le  dit? 

( à Chrêmes.  ) 

Eh  quoi  ! le  malheureux  a-t-il  perdu  l’esprit  ? 
S’excuse-t-il  enfin  ? voit-on  sur  son  visage 
D’un  léger  repentir  le  moindre  témoignage  ? 
Malgré  les  lois , les  mœurs , contre  ma  volonté , 

Il  aura  l’insolence  et  la  témérité 
D’épouser  avec  honte  une  femme  étrangère? 

PAMPHILE. 

Que  je  suis  malheureux  ! 

SIMON. 

Vous  ne  pouvez  le  taire; 
Mais  est-ce  d’aujourd’hui  que  vous  le  connoissez? 

; Vous  l’êtes  dès  long-tems  plus  que  vous  ne  pensez  : 
Dès-lors  que  votre  cœur  s’est  plongé  dans  le  vice, 
Qu’il  n’a  plus  écouté  qu’un  aveugle  caprice , 

Dès  ce  tems,  dès  ce  tems,  Pamphile,  vous  deviez 
Vous  donner  tous  les  noms  qu’ alors  vous  méritiez... 

( à Chrêmes.  ) 

Mais  pourquoi  vainement  travailler  ma  vieillesse  ? 
Pourquoi  pour  un  ingrat  me  tourmenter  sans  cesse? 
Qu’il  s’en  aille,  qu’il  vive  avec  elle;  il  le  peut. 
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Il  faut  abandonner  un  fils  lorsqu’il  le  veut. 

PAMPHILE. 

Mon  pere  ! 

siMOir. 

Votre  pere?...  Ah!  ce  pere,  Pamphile, 

Ce  pere  désormais  vous  devient  inutile. 

Vous  vous  êtes  choisi  vous-même  une  maison  ; 

Vous  avez  pris  vous-même  une  femme  : à quoi  bon 
Proférez- vous  encor  ce  sacré  nom  de  pere , 

Vous , qui  n’avez  plus  d’yeux  que  pour  cette  étrangère  ; 
Vous,  qui  prenez  le  soin,  contre  la  bonne  foi, 
D’aposter  un  témoin  pour  agir  contre  moi? 

Qu’il  nous  montre  comment  il  la  croit  citoyenne. 

PAMPHILE. 

Mon  pere,  un  seul  moment,  que  je  vous  entretienne  ! 

s I M O N,  à Chrêmes. 

Eb  ! que  me  dira-t-il  ? 

CHREMÈS. 

Ecoutez  ; il  faut  voir. 

■ ! SIMON. 

Que  j’écoute? 

CHRIÉMÈS. 

Monsieur,  c’est  le  moindre  devoir. 

SIMON. 

Par  de  trompeursdiscours  pense-t-il  mesurprendre? 

CHROMÉS. 

Mais  pour  le  condamner  au  moins  faut-il  l’entendre. 

SIMON.. 

Eb  bien!  soi  t ; j’y  consens,  qu’il  parle  promp  tem  en  t. 
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PAMPHILE. 

J’avouerai  donc,  mon  pere,  et  sans  déguisement, 
Dusse  je  être  cent  fois  plus  malheureux  encore, 
Qu’après  vous  Glicérie  est  tout  ce  que  j’adore  ; 

Et  si  le  crime  est  grand  d’adorer  ses  appas , 

C’est  un  crime  qu’au  moins  je  ne  vous  cache  pas: 
Après  cela  parlez , je  n’ai  plus  rien  à dire  ; 

Ordonnez , à vos  lois  je  suis  prêt  à souscrire. 

Malgré  des  feux  enfin  dès  long-tems  allumés, 

Brisez  les  pl  us  beaux  noeuds  que  l’amour  ai  t formés. 

Je  suis  prêt,  s’il  le  faut,  d’en  épouser  une  autre; 

Je  n’ai  de  volonté,  mon  pere,  que  la  vôtre. 

Mais  une  grâce  encor  que  j’ose  demander, 

Ne  la  refusez  pas,  daignez  me  l’accorder; 

Pour  détru  i re  un  soupçon  que  ce  vieillard  fai  t naître 
Permettez  qu’à  vos  yeux  on  le  fasse  paroître. 

SIMON. 

Qu’il  paroisse  à mes  yeux? 

PA  M PH  ILE. 

Mon  pere, s’il  vous  plaît! 
CHRÉMÈs,  à Simon. 

Ce  qu’il  demande  est  juste,  et  pour  son  intérêt 
II  doit... 

PAMPHILE,  à Simon. 

Accordez-moi  cette  derniere  grâce  ! 

SIMON. 

Qu’il  vienne. 

{PamphilevadanslamaisonoiisontCritonetGlicérie^ 


Digitized  by  Googl 


269 


ACTE  V,  SCfENE  V. 
siMorr. 

Je  fais  tout  ce  qu’il  veut  que  je  fasse  ; 
Pourvu  que  je  sois  sûr  qu’il  ne  me  trompe  pas  1 

CHRÉMÈS. 

Monsieur,  il  faut  sur-tout  éviter  les  éclats; 

Et  plus  la  faute  est  grande  et  plus  on  doit  se  taire. 
Punir  légèrement,  c’est  assez  pour  un  pere. 

SC^INE  VI. 

CRITON,  PAMPHILE,  SIMON,  CHRÊMES. 

CRiTON,  à Pamphile. 

Glicérie  en  un  mot,  ou  plutôt  l’équité 
M’oblige  à soutenir  la  simple  vérité. 

cHRèsiès,  à Criton. 

N’est-cepas  là  Criton  d’Andros? 

CRITON. 

Oui,c’estlui-même. 

CHROMÉS. 

Quel  plaisir  de  vous  voir  ! 

CRITON. 

Ah  ! ma  joie  est  extrême  ! 

CHRÉMÈS. 

Mais  dans  Athènes,  vous,quel  hasard  vous  conduit? 

CRITON. 

Plus  à loisir,  monsieur,  vous  en  serez  instruit... 


a;o  L’ANDRIENNE. 

(montrant  Simon.) 

N’est-ce  pas  là  Simon,  le  pere  de  Pamphile? 

CHRÉMKS. 

C’est  lui-même. 

SIMON,  à Criton. 

Le  bruit  qu’on  répand  dans  la  ville 
Partiroit-il  de  vous?  en  seriez- vous  l’auteur? 

CRITON. 

Je  ne  sais  pas  quel  bruit  il  court  ici,  monsieur. 

SIMON. 

Quoi  ! n’avez-vous  pas  dit  que  cette  Glicérie 
Est  citoyenne? 

CRITON. 

Oui,  j’en  réponds  sur  ma  vie. 

SIMON. 

Arrivez-vous  exprès  pour  soutenir  ceci? 

CRITON. 

Comment  donc!  eh!  pour  qui  meprenez-vous  ici? 
s I ar  O N. 

Vousimaginez-vousquesansbruitjsansmurmure 
On  laissera  passer  une  telle  imposture? 

Qu’il  vous  sera  permis  d’employer  vos  talens 
A corrompre  l’esprit , les  mœurs  des  jeunes  gens 
Sous  le  flatteur  espoir  d’une  fausse  promesse? 

CRITON. 

Juste  ciel!  est-ce  à moi  que  ce  discours  s’adresse? 

SIMON. 

Et  vous  figurez-vous  qu’un  mariage  heureux 
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Soit  le  terme  et  le  prix  d’un  amour  si  honteux? 
PAMPHILE,  à part. 

Grands  dieux!  cet  étranger  aura-t-il  le  courage?... 
cHRÉMÈs,  à Simon. 

Vous  changeriez  bientôt  de  ton  et  de  langage 
Si  vous  le  connoissiez:  il  est  homme  de  bien  ; 
Tout  le  monde  le  sait. 

SIMON. 

Et  moi , je  n’en  crois  rien. 
Quoi  doue  ! impunément  ose-t-il  dans  Athènes 
Renverser  nos  desseins  et  rire  de  nos  peines? 

A de  semblables  gens  peut-on  ajouter  foi? 
PAMPHILE,  à part. 

Ah  ! si  cet  étranger  étoit  proche  de  moi. 

J’aurois  à lui  donner  un  conseil  admirable! 
SIMON,  à Criton. 

Affronteur  ! 


CRITON. 

Ecoutez... 

CHRiMÈs,  à Simon. 

Êtes-vous  raisonnable?... 

Ne  vous  attachez  point  à ce  qu’il  dit , Criton  ; 

La  colere  l’aveugle  et  trouble  sa  raison. 

CRITON. 

Et  moi  je  lui  dirai,  s’il  n’apprend  à se  taire. 

Des  choses  sûrement  qui  ne  lui  plairont  guere: 
S’il  a tant  de  chagrins  qu’il  accuse  le  sort  ; 

Mais  de  s’en  prendre  à moi  certes  il  a grand  tort  ! 
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Je  n’ai  rien  dit  de  faux  ; c’est  ici  la  patrie 
De  celle  que  l’on  nomme  aujourd’hui  Glicérie; 

Et  je  puis  le  prouver  et  même  en  quatre  mots. 
CHRIÉMÈS. 

Failes-le  donc,  monsieur. 

CRITON. 

Assez  proche  d’Andros 
Un  vieux  Athénien  tourmenté  par  l'orage... 

SIMON,  l’ interrompante 
Ce  vieux  Athénien  sans  doute  lit  naufrage? 

C’est  le  commencement  d'un  roman;  écoutons. 
CRITON. 

Je  ne  dirai  plus  mot. 

CHRÉMÈS. 

De  grâce , poursuivons . 

CRITOM. 

Ce  vieux  Athénien  et  cette  jeune  fille 
Du  pere  de  Chrysis,  de  toute  sa  famille 
Reçurent  les  secours  qu’on  doit  aux  malheureux. 
L’Athénien  mourut,  l’enfant  resta  chez  eux. 

CHRÉMÈS. 

De  cet  Athénien  le  nom? 

CRITON. 

Le  nom?  Phanie. 

CHRÉMÈS. 

Ah  ! dieux  ! 


CRITON. 

Oui, c’est  son  nom. 
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CHRÉMÈS. 

Que  j’ai  l’ame  saisie  ! 

CRITON. 

Bien  plus  il  se  disoit,  je  crois,  Rhamnusien. 

CHRÉM-ÈS. 


O ciel  ! 

‘ CRITON. 

Ce  que  je  dis  tout  .4ndros  le  sait  bien. 

CHRÉMÈS. 

De  cette  fille  enfin  se  disoit-il  le  pere? 

CRITON. 

Il  disoit  que  c’étoit  la  fille  de  son  firere. 

CHRÉM  ÈS. 

C’est  ma  fille;  c’est  elle  ! enfin  donc  la  voilà  ! 

Ah  ! Jupiter  ! 

SIMON. 

Comment  ! que  me  dites-vous  là? 

PAMPHILE. 

En  croirai-je  mes  yeux,  mon  cœur  et  mon  oreille? 
SIMON,  à part 

Je  ne  sais  si  je  dors,  je  ne  sais  si  je  veille. .. 

(à  Chrémès.) 

Maiséclaircissez-nous , faites-nous  concevoir... 

CHRiMÈS. 

En  un  instant,  monsieur,  vous  allez  tout  savoir. 
Phanie... 


SIMON. 

Eh  bien!  Phanie? 
10. 


id 
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CHRÉMÈS. 

Eh  bien  ! c’étoit  mon  frere , 
Qui  cherchant  un  destin  à ses  vœux  moins  contraire. 
S’embarqua  pour  aller  en  Asie  où  j’e'tois, 

Prit  ma  fille  avec  lui , comme  je  souhaitois  ; 

Et  depuis  en  voici  la  première  nouvelle  : 

Je  n’ai  plus  entendu  parler  de  lui  ni  d’elle. 

PAMPHILE,  à part.  . 

Je  ne  puis  revertir  de  mon  étonnement. 

Les  dieux  changeroient-ils  mon  sort  en  un  moment? 
CHRÉMÈs,  à Criton. 

Ce  n’est  pas  encor  tout  ; il  me  rmte  un  scrupule  : 

Le  nom  ne  convient  pas... 

c R I T o H , l’interrompant. 

Attendez... 

PAMPHILE,  l’interrompant  à son  tour. 

Pasibule. 

Je  ne  puis  plus  long-tems  demeurer  aux  abois; 

Elle  m’a  dit  ce  nom  plus  de  cent  mille  fois  ! 

CRITON. 

Justement' le  voilà.  ; ' 

CHRÉMÈS. 

Mon  cher  Criton,  c’est  elle. 

SIMON.  , 

Vous  voulez  bien , monsieur , que  plein  du  même  zele, 
Plus  content , plus  surpris  qu’on  ne  sauroit  penser... 
CHROMÉS,  à Criton. 

Allons,  Criton,  allons  la  voir  et  l’embrasser... 
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(à  Simon.) 

Monsieur, un  long  discours  me  feroit  trop  attendre. 
Je  vous  donne  une  bru  ; vous  me  donnez  un  gendre: 
Il  suffit. 

{Chrêmes  et  Criton  entrent  dans  la  maison  où  est 
Glicérie.) 

SCENE  VIL 

PAMPHILE,  SIMON, 

PAMPHILE,  auor piedsdeson pere. 

Mon  cher  pere  ! 

SIMON. 

Ah  ! mon  fils , levez-vous , 
Et  bénissez  les  dieux  qui  travaillent  pour  nousl 

PAMPHILE. 

Mais  Dave  ne  vient  point. 

SIMON. 

Une  importante  affaire 

Le  retient. 

PAMPHILE. 

Eh  ! quoi  donc  ? 

SIMON. 

Il  est  lié. 

PAMPHILE. 

Mon  pere!... 

i8. 
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SIMON,  V interrompant. 

Je  vais  à la  maison  ; mais  calmez  vos  transports. 

PAMPHILE. 

Mon  pere,  j’y  ferois  d’inutiles  efforts. 

{Simon  rentre  chez  lui.) 

SCENE  VIII. 

CARIN,  PAMPHILE, /jeaaprèfDAVE. 

PAMPHILE,  à part. 

Non , les  dieux  tout-puissans  dansleurgloire suprême 
N’ont  rien  de  comparable  à mon  bonheur  extrême  ! 
c A R I N , à part. 

Tout  su€céderoit-il  au  gré  de  nos  désirs? 

PAMPHILE,  à part. 

A qui  pourrai -je  donc  annoncer  mes  plaisirs? 

CARIN. 

Mais , dites-moi , d’où  part  une  si  grande  joie? 

• PAMPHILE,  d part,  sans  écouter  Caiin. 

Voici  Dave  à propos  que  le  ciel  me  renvoie  ! 

Je  sais  combien  pour  moi  son  zele  et  son  ardeur 
Lui  feront  partager  ma  joie  et  mon  bonheur. 

(à  Dave?) 

Dave,  jet’affranchis. 

DAVE. 

Monsieur,  je  vouS  rends  grâce. 
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AC TB  V,  SCENE  VIII. 

, 4 PA.HPHII.£. 

D’un  injuste  destin  je  brave  la  menace  ! 

Ignores-tu  le  bien  qui  vient  de  m’arriver  ? 

PAVE. 

' Ignorez-vous. le  mal  que  je  viens  d’éprouver? 

PAMPHILE. 

Je  le  sais , mop  enfant. 

, ; , DAVE. 

Monsieur,  c’est  l’ordinaire: 

Le  mal  se  sait  d’abord  ; du  bien  on  fait  mystère. 
PAMPHILE. 

Machere  Glicérie  a trouvé  ses  parens  ! . 

BAVE.  • 

Que  dites-vous? 

PAMPHILE. 

. ' . Je  suisdansdes  ravissemens...  '< 

Son  pere  est  mon  ami...  Chrêmes  ! 

DAVE. 

Est-il  possible  ? 
c A R I H , à Pamphile. 

Quejevous  marque  au  moins  combien  je  suis  sensible... 

PAMPHILE. 

Vous  ne  pouviez  venir  plus  à propos,  monsieur  : 
Partagez  mes  plaisirs,  partagez  mon  bonheur! 

CARIE. 

Je  sais  tout.  Maintenant. .. 

PAMPHILE. 

Soyez  en  assurance  ; 
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Je  ne  vous  donne  point  une  vaine  espérance. 

CARIN.  ‘ ’ 

Hélas!  si  vous  pouviez... 

PAMPHILE; 

Tous  les  dieux  sont  pour  moi  !». 

(à  Dave.) 

Allons  chez  Glicérie,  et  nous  verrons..  ." Pour  toi, 
Va-t-en  dans  le  logis , et  reviens  pour  me  dire 
Si  tout  est  prêt,  et  quand  je  pourrai  l’y  conduire. 

( il  entre  chez  Glicérie  avec  Carin.) 

DAVE, 

PourvouSi  messieurs,  jecrois(el  soit  dit  entre  nous) 
Qu’à  présent  vous  pouvez  aller  chacun  chez  vous. 
Ils  auront  là-dedans  beaucoup  plus  d’une  affàire, 
Des  contrats  à passer,  mille  contes  à faire  ; 

Ils  ne  sortiront  pas , j’en  réponds , de  long-tems  : 

Faites  donc  retentir  vos  applaudissemens. 

1 

FÏBT  DE  l’anDRIENNE. 

• • t • . . ; . . I • ■ . . '1  ' / . i I • ^ 
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EXAMEN 

DE  L’ANDRIENNE. 

» 

Les  partisanside  la  comédie  larmoyante  ont  sou- 
vent cité  l’Andrienne  deTérence  pour  prouver  que 
ce  genre  étoit  conforme  aux  règles  du  bon  goût  ; mais 
dans  celte  piece  rien  n’est  forcé , rien  ne  sent  la  dé-  ^ 
clamation  ; les  conceptions  sont  simples  et  naturelles. 
Que  Pamphile  J 'éperdument-  amoureux  de  Glicérie,  ■ 
lié  avec  elle  par  des  engagemens  d’honneur,  tremble 
de  la  perdre^  et  se  livre  pour  la  conserver  à tous  les 
transports  d’une  passion  violente;  que  Simon’,  crai- 
gnant les  suites  d’un  mariage  disproportionné  pour 
un  fils  dont  la  conduite. régulière  a jusqu’alors  fait 
son  bonheur,  ne  néglige  aucun  moyen  pour  le  sépa- 
rer de  sa  maîtresse;  il  n’y  a rien  là  de  romauesque  ni 
d’extraordinaire;  ce  sont  de  ces  incidens  qui  se  pré- 
sentent souvent  dans  les  familles;  d’ailleurs  le  carac- 
tère enjoué  de  Dave,  son  génie  entreprenant,  répan- 
dent beaucoup  . de  comique  dans  l’ensemble  de  la 
piece;  et  si  le  spectateur  est  quelquefois  attendri, 
bientôt  les  ruses  du  valet  lui  rendent  l’espérance,  et 
le  ramènent  à la  sensation  que  la  comédie  doit  faire 
éprouver.  Si  l’on  compare  le  plan  de  l’Andrienne  aux 
combinaisons  monstrueuses  de  nos  drames  modernes, 
on  sera  convaincu  que  ce  rapprochement  ne  peut  être 
qu’à  leur  désavantage^ 


Digitized  by  Google 


a8o  EXAMEN 

Le  poëte  latin  composa  l’Andrienne  de  deux  co- 
médies de  Ménandre;  il'en  convient  lui-même  dans 
son  prologue  : 

. ' > 

Menander  fecit  Andriam  et  Perintbiam  ; 

Qui  utramTîs  rectè  norit , ambas  noverit  : 

Non  ita  sunt  dissimili  argumento , sed  tamen  ' 

Dissimili  oratione  sont  £acts  ac  styla.  . . . . 

Qnæ  convenere.,  in  Andriam  ex  Perinthia  , , 

Fatetur  transtulisse,  atque  us«m  pio  sois. 

t 

« Ménandre  a fait  l’Andrienne  et  la  Perinthienne  ; 
« elles  ont  un  tel  rapport  entre  elles  que  celui  qui 
« connoit  bien  Tune  conncdt  l’autre  : le  sujet  en 
R est  tout-à  - fait  semblable  ; il  n’y  a que  le  style  qui 
«c  soit  différent.  Térence  avoue  qu’il  a transporté 
« de  la  Perinthienne  dan$  son  Andrienne  les  pa» 
« sages  qui  pouvoient  y convenir,  et  qu’il  en  a usé 
« comme  d'une  chose  dont  il  étoit  le  maître  ».  Il  pa- 
rolt  que  les  comédies  de  Ménandre  étoient  en  général 
vides  d’action  ; c’est  ce  qui  décida  souvent  Térence  à 
en  prendre  deux  pour  en  faire  une.  > 

Baron  s’est  peu  éloigné  de  la  marche  du  po'ëte  la- 
tin ; mais,  quoique  son  imitation  soit  élégante,  il  n’a 
pas  toujours  rendu  avec  succès  ces  mots  pleins  de  sens 
et  de  profondeur  qui  se  trouvent  dans  Térence,  et 
qui  caractérisent  cet  atiteur  ; il  a plutôt  éludé  les  diffi- 
cultés qu’il  ne  les  a surmontées.  Nous  en  citerons  un  ' 
exemple,  Carin,  amant  de  Philuraene,  que  Simon  veut 
faire  épouser  à Pamphile,  se  plaint  de  son' sort;  l’in- 
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terlocuteur  lui  conseille  de  faire  un  effort  sur  lui- 
méme,  et  de  ne  plus  penser  à cette  femme.  Carin 
répond:  . -, 

Facile  omnes  , cum  Taletnus recta  consilia  segrotis  damus  ; 

Tu  si  hic  sis , aliter  sentias.  > : > 

Le  premier  vers  est  plein  de  vérité  et  descntiment: 
Baron  le  traduit  ainsi 

Hélas  ! qu’il  t’est  aisé  dans  un  profond  repos 

De  vouloir  apporter  du  remede  à mes  maux  ! ' ’ 

) ■ • « I .1  : 

.1  ’ , ! ' 

Cette  version  ne  rend  que  bien  foiblement  l’idée  dq 
Térencc;  à peine  suffit-elle  pour  l’indiquer:  presque 
tous  les  traits  de  ce  genre  perdent  leur  précision  et 
leur  profondeur  dans  la,  piece  françoise.  Cependant 
Baron  s’est  rapproché  plus  heureusement  du  modèle 
dans  la  première  scene  de  sa  comédie.  Les  funérailles 
de  Chrysis,  le  désespoir  de  Glicérie,  l’éclat  que  fait 
Pamphile  et  qui  dévoile  son  amour  aux  yeux  de  son 
pere,  sont  peints  d’une  maniéré  énergique  et  tou- 
chante. Baron  a fort  bien  imité  un  passage, où  Térence 
parle  de  la  complaisance  qu’on  doit  avoir  pour  les  per- 
sonnes près  desquelles  on  vit , et  qui  se-c,Pitcilie  rare- 
ment avec  une  trop  grande  franchise  , ,,,  , , . . 

■ Il  'Il  ' ; ■ 

Sapientier  vitam  instituit;  namque  hoc  tempore 

Obseqnimn  amicos , veritas  odhnn  parit. 
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Baron  imite  ainsi  en  paraphrasant  un  peu  : 

On  appelle  cela  marcher  avec  sagesse  ; 

A son  âge  savoir  que  la  vérité  blesse  , 

Et  que  la  complaisance  attire  des  amis. 

C’est  d’un  excellent  pere  être  le  digne  fils. 

Si  l’on  réfléchit  que  Baron  dans  son  état  n’avoit 
que  très  peu  de  tems  à consacrer  à l’étude  des  auteurs 
anciens,  on  excusera  les  fautes  qui  lui  sont  échappées, 
et  l’on  s’étonnera  même  qu’il  ait  pu  traiter  avec  suc- 
cès un  sujet  aussi  difficile. 

Le  principal  défaut  de  cette  piece  est  dans  le  grand 
nombre  des  a parte;  souvent  un  personnage  arrive 
sur  la  scene,  et  parle  long-tems  seul  sans  être  vu  d’un 
autre  personnage.  Cela  pouvoir  être  vraisemblable  sur 
les  théâtres  anciens  qui  étoient  très  vastes;  mais  sur 
le  nôtre  ces  sortes  de  scenes  ne  produisent  aucune 
illusion.  Baron  a jeté  du  mouvement  dans  la  piece  de 
Térence  : sa  grande  habitude  du  théâtre  l’a  mis  en  état 
de  profiter  des  moindres  effets;  il  a su  donner  au  rôle 
de  Glicérie  plus  d’importance  et  d’intérêt  ; et  son 
Dave  a plus  de  vivacité  que  celui  du  poète  latin,  Comme 
cette  piece  est  la  seule  qui  puisse  offrir  une  idée  juste 
du  genre  de  TérCuce , comme  elle  a obtenu  les  suf- 
frages du  public  toutes  les  fois  qu’elle  a été  reprise, 
nous  avons  cru  sous  ces  deux  rapports  devoir  la  pla- 
cer dans  cette  collection. 

FIN  DE  l’examen  DE  l’andRIENNE. 
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COMÉDIE  EN  CINQ  ACTES  ET  EN  PROSE, 

DE  LE  SAGE, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  il\  février  1709. 
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SUR  LE  SAGE. 


AifDKÉ-REiri  Le  Sage  naquit  à Vannes  en  Bre- 
tagne en  1668  : orphelin  dès  l’enfance,  son 
patrimoine  assez  considérable  fut  confié  à un 
oncle  qui  ne  sut  point  l’administrer  : aussi,  lors- 
que Le  Sage  vint  à Paris  à l’âge  de  vingt-cinq  ans, 
il  se  trouva  dans  la  nécessité  de  travailler  pour 
assurer  son  existence.  Les  lettres  promettent 
rarement  la  fortune;  mais  jamais  homme  n’en 
eut  moins  besoin  que  notre  auteur  : des  mœurs 
pures , le  goût  de  l’étude,  des  amis  sincères,  une 
femme  qu’il  prit  par  amour  et  qui  le  rendit 
heureux  par  sa  modestie,  des  enfans  qui  firent 
long-tems  son  bonheur  ; enfin  tous  les  plaisirs 
réunis  qu’offrent  la  littérature  et  l’intérieur  d’un 
bon  ménage , telle  fut  la  vie  de  Le  Sage.  Avec  un 
esprit  aussi  profond  qu’agréable , une  conver- 
sation piquante,  une  figure  intéressante  et  beau- 
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coup  de  dignité  dans  le  caractère,  il  auroit  pu 
prétendre  à la  fortune;  mais  il  n’y  mit  jamais  un 
prix  assez  haut  pour  lui  sacrifier  son  indépen- 
dance, et  dans  son  heureuse  médiocrité  il  fut 
bienfaisant,  s’acquit  des  droits  à la  reconnois- 
sance  de  beaucoup  d’infortunés,  et  n’accepta  rien 
que  de  ses  amis,  au  nombre  desquels  la  postérité 
aime  à compter  l’abbé  de  Lyonne.  , . 

Dans  un  tems  où  les  François  avoient  renoncé 
à la  littérature  espagnole.  Le  Sage  en  fit  une 
étude  particulière:  il  y puisa  le  sujet  de  quatre 
comédies  en  5 actes  et  en  prose , dont  deux  ne 
furent  jamais  jouées  ; les  deux  autres  acceptées 
par  les  comédiens  françois  eurent  peu  de  succès. 
Ce  que  cet  auteur  a fait  de  bon  est  si  générale- 
ment connu  qu’on  pourroit  se  dispenser  de  le 
rappeler;  ce  qu'il  a fait  de  médiocre  est  tombe 
dans  un  si  grand  oubli  qu’on  essaieroit  vaine- 
ment de  l’en  tirer. 

Mécontent  du  théâtre  françois , ayant  à se 
plaindre  des  acteurs,  du  moins  on  le  suppose  en 
voyant  de  quelle  maniéré  il  a peint  leurs  mœurs 
dans  Gil-Blas,  il  eonsacra  sa  plume  au  spectacle 
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de  la  foire,  devenu  célébré  ensuite  sous  le  i^om 
d’opéra  comique;  tantôtassociéàPiron,  Autreau, 
Fuzelier,  d’Omeval,  tantôt  composant  seul , on 
compte  jusqu’à  près  de  cent  petites  pièces  aux- 
quelles i il  travailla  : il -fit  'aussi  jouer  plusieurs 
comédies  au  théâtre  italien;  et  quoiqu’on  trouve 
dans  toutes  des  traits  charmans,  .des  seenes  d’un 
bon  comique , ces  travaux  multipliés  nécessaires 
à sa  fortune,  ces  travaux  plus  nécessaires  encore 
aux  spectacles  de  la  foire  dont  la  vogue  excitoit 
la  jalousie  du  théâtre  françois,  ne  sont  pas  dignes 
de  le  recommander  à la  postérité.  Mais  lorsqu’il 
fit  paroitre  le  Diable  Boiteux , imité  et  non  tra- 
duit de  l’espagnol,  tous  les  amis  des  lettres  virent 
avec  joie  un  nouveau-genre  promettre  de  nou- 
veaux succèset  de  nouveaux  plaisirs.  C’est  comme 
romanciër  que  Le  Sage  est  créateur  ; on  lui:  doit 
le  roman  de  caractères,  le  seul  qui  exige  plus  que 
de  l’esprit;  et  Gil-filas,  modèle  inimitable, réunit 
ce  qui  peut  séduire  tous  les  âges: îles  eufans, 
bons  juges  de  ce  qui  frappe  l’imagination,  en 
aiment  les  voyages,  les  voleurs  et  toutes  les  seenes 
de  la  caverne;  les  jeunes  gens  y cherchent  davan- 
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lage  les  aventures , et  les  Nouvelles  qui  réunis- 
sent la  pureté  du  style  à rintérêt  des  évènemens; 
l’homme  fait  admire  la  vérité  et  l’étonnante  va- 
riété des  caractères  ; tons  se  laissent  entraîner 
par  la  gaieté  si  franche  du  héros  : le  vice  sans 
cesse  couvert  de  ridicnle , les  ridicules  exposés 
avec  une  naïveté  qui  les  rend  plus  frappans , un 
mélange  heureux  de  satire  et  de  bonhommie,  ont 
mérité  à cet  ouvrage  l’honneur  si  rare  d’être 
toujours  cité  et  de  paroître  toujours  nouveau. 
Lorsque  Le  Sage  publia  ses  romans,  les  hommes 
du  monde  qui  avoient  quelques  prétentions  en 
littérature,  les  femmes  qui  vouloient  se  faire  une 
réputation  d’esprit , s’amusoient  à tracer  des  por- 
traits : cette  occupation  agréable  avoit  le  mérite 
d’entretenir  le  goût  en  faisant  aimer  ce  qni  est 
naturel , car  ces  portraits  n’étoient  estimés  qu’à 
proportion  de  la  vérité  qu’on  remarquoit  dans 
l’ensemble  ; aussi  le  Diable  Boiteux  et  Gil-Blas 
curent-ils  en  paroissant  un  succès  général.  Aujoui^ 
d'hui  les  femmes  et  les  jeunes  gens  qui  font  des 
romans  seroient  incapables  de  tracer  un  portrait 
vrai,  et  peut-être  ne  hasarderoit-on  pas  beau- 
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‘ coup  en  afBrmant  qu'ils  ne  sentent  pas  le  mérite 
des  ouvrages  de  Le  Sage.  On  veut  être  fort  et  l’on 
exagere ; on  croit  être  neuf  et  l’on  est  bizarre; 
on  obtient  un  succès  momentanée  par  des  con- 
ceptions qui'ëtonnent  le  bon  sens;  on  oublie 

- que^uandde  naturel  ne  serait  pas  un  des  carac- 
i.teres  distinctifs  du  talent,  il.  n’en. .resterait  pas 
1 ijaoinsi  une  J preuve  de  bonne  éducation.  Il  est 
' difficile  de  concevoir  comment  tant.de  femmes, 

- pour ‘acquérir. comme  auteurs  une.: réputation 
qu’elles  ne  garderont  pas;,  s’exposent  à donner 

^ ■lUdée  la  plus  désavantageuse  de  leurs  habitudes 
f aux‘ hommes  de  bon  sens  qui  ne  les  connoissent 
• que  par  leurs  écrits.  Dans,  ce  siecle  une  seule 
r iemme  a su  réunir  Iç  naturel  à l’imagination  la 
• iplus  brillante,  une  morale. toujours. pure  à des 
-i  tableaux  enchanteurs,  des  caractères  vrais  à des 
' évènemens  toujours  possibles  ;et  rien  ne  la  dis- 
tingue davantage  des  femmes  qui  écrivent  que 
d’avoir  pu  ne  mettre  dans  chacun  de  ses  ouvrages 
J que  le  genre  d’esprit  qui  convient  au  sujet;  talent 
peu  commun  parcequ’il  exige  des  sacrifices.  Quoi- 

lo.  19 
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contemporains,  nous  ne  risquons  plus  rien  en 
nommant  madame  de  Genlis  : à quelle  autre  le 
public  adresseroit-il  ces  éloges  mérités  ? 

Tous  les  romans  de  Le  Sage  ne  valent  pas  ceux 
que  nous  avons  cités  ; cependant  on  retrouve  sa 
gaieté  et  son  caractère  observateur  dans  Gusman 
d’Alfarache  et  le  Bachelier  de  Salamanque , qui 
, seroient  encore  nos  meilleurs  romans  de  carac- 
tères s’il  n’avoit  pas  fait  Gil-Blas  et  le  Diable  Boi- 
teux. Comme  il  écrit  avec  pureté , qu’il  est  tou- 
jours simple , que  ses  intentions  morales  font  une 
partie  de  son  talent,  on  peut  lire  avec  intérêt  les 
Aventures  du  chevalier  de  Beauchesne , les  nou- 
velles Aventures  de  D.  Quichotte  d'Avellanida , 
et  Estévanille  ; mais  ces  ouvrages  sont  foibles , et 
n’auroient  pas  vécu  jusqu’à  nos  jours  si  la  répu- 
tation déjà  faite  de  l’auteur  ne  les  avoit  préservés 
de  l’oubli. 

Turcaret  et  Crispin  Rival  de  son  maître  sont 
les  deux  seules  comédies  de  Le  Sage  qui  aient  été 
jouées  avec  succès  sur  le  théâtre  françois  : elles 
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sont  toutes  deux  restées  au  répertoire  depuis  un 
siecle,  et  font  par  conséquent  partie  de  ce  recueil. 

Depuis  qu’on  mélange  sur  la  scene  les  vices  et 
la  bienfaisance,  les  passions  exaltées  et  la  probité, 
bien  des  personnes  se  scandalisentdes  mœurs  que 
* Le  Sage  a donné  à la  plupart  de  ses  personnages, 
soit  dans  ses  romans,  soit  dans  ses  comédies;  et 
nous  avançons  si  prodigieusement  en  morale, que 
bientôt  on  ne  pourra  plus  concevoir  comment  un 
si  honnête  homme  a pris  plaisir  à peindre  tant 
de  frippons  : c’est  positivement  parcequ’il  étoit 
véritablement  honnête,  parcequ’il  n’avoit  pas  be- 
soin d’hypocrisie  morale  et  sentimentale , qu’il  a 
pu  signaler  les  vices  sans  emportement , mais  en 
les  couvrant  d’un  ridicule  ineffaçable.  Il  connois- 
soit  assez  le  cœur  humain  pour  savoir  que  les 
frippons  ne  sont  pas  gais  lorsqu’ils  écrivent  ; et  que 
si  on  attend  qu’ils  se  livrent  les  uns  et  les  autres 
aux  railleries  du  public,  on  risque  de  ne  jamais 
rire  à leurs  dépens.  Moliere  étoit  non  seulement 
désintéressé , mais  généreux , plus  occupé  du 
sort  de  ceux  qui  l’entouroient  que  de  sa  propre 

19. 
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fortune,  et  même  de  sa  gloire  ; et  dans  le  Misan- 
thrope il  a donné  à son  Philinte  le  caractère  d’un 
homme  du  monde  qui  calcule  toujours  juste,  et 
croit  qu’il  est  raisonnablenu^nt  permis  de  jouir 
(fos  bienfaits  de  la  civilisation  au  moindre  prix 
possible  : ce  caractère  est  parfait  parcequ’il  est 
naturel.  Fabre  d’Eglantine , voulant  peindre  l’é- 
goïsme le  plus  prononcé , a pris  le  Philinte  du 
Misanthrope,  qu’il  a dénaturé,  exagéré  ; croit-on 
que  Fabre  d’Eglantine  fut  plus  généreux,  plus 
désintéressé  que  Moliere?  La  prétention  de  juger 
le  caractère  d’un  auteur  par  ses  ouvrages  est  assez 
générale,  et  ne  convient  cependant  qu’à  quelques 
bons  esprits;  car  ils  savent  que  les  égoïstes  prê- 
cheront toujours  la  sensibilité  , les  ingrats  la  re- 
connoissance,les  avares  labienfaisance,lesparens 
haineux  ou  indifférons  l'union  des  familles  ; et 
plus  il  y aura  de  niaiserie  dans  l’expression  de  ces 
sentimens , moins  les  vrais  moralistes  se  trom- 
perontsur  le  caractère  des  auteurs  et  des  specta- 
teurs qui  les  applaudissent.  11  n’appartient  qu’à 
l’bomme  vertueux  de  mépriser  assez  les  âmes  bas- 
ses pour  être  autant  frappé  de  leurs  ridicules  que 
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de  leurs  vices , et  pour  les  livrer  à la  risée  du  pu- 
blic. Si  les  mémoires  du  tems  ne  nous  avoient  point 
conservé  les  renseignem  ens  les^  plus  positifs  sur^ 
la  conduite  de  Le  Sage,  quelques  hommes  éclairés» 
verroient  dans  ses  écrità  une  marque  certaine 
de  la  puretéde  ses  moeurs,  tatidis  que  les  lecteurs 
et  les  écrivainb'je/Wiifei  de' nos  jours  croiroient  y. 
découvrir  là  preuve'  d’un  caractëfe  peu  senti-  ' 

TOenta/ et  d’une  morale  très  felâohée. 

■ r . î '' 

Ainsi  que  nous  l’avons  déjà  remarqué, Le  Sage 
peignit  Bâhs  Git-Blas  lès  mœürs  des  comédiens  de  ' 
sontems  dé'mâniere  à faire  croire  qu’il  étoit  con- 
vaincu de  ï’im'possibilité  de  livrer  sa  personne 
aux  caprices  dii  public , et  de  conserver  assez  de’ 
dignité  pour  rdettre  un  grand  prix  à l’estime  des’ 
honnêtes  gens.  Nous  ne  sommes  pas  assez  in- 
struits  pour  prononcer  sur  tm  sujet  où  les  èxcep- 
tions  daillè'urk  peuvent  affoiblir'les  assertions 
générales’;*  mais  il  est  certain  que'  Le  Sage  avoit 
les  plus  fortes  préventions  Contre  l'état  de  comé- 
dien. S’il  put  fVéquenter  iinpunéraent  les  coulis- 
ses, et  sur-tout  celles  du  théâtre  de  la  Foire,  où  la 
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licence  e'toit  extrême,  il  n’en  fut  pas  de  même  de 
ses  fils  : il  en  avoit  trois  ; l’alné  et  le  plus  jeune  ^ 
débutèrent;  le  premier  resta  au  théâtre  François 
où , sous  le  nom  de  Montmény , il  acquit  de  la 
réputation  dans  les  rôles  de  valet  et  de  paysan  ; 
le  troisième,  sous  un  nom  également  emprunté, 
courut  les  troupes  de  province.  Cette  vocation  de 
deux  de  ses  enfans  troubla  son  bonheur  domes- 
tique: il  refusa  de  les  voir,  et  concentra  toutes  ses 
afléctions  sur  sa  fille, et  le  second  de  ses  fils,  qui 
étoit  chanoine  à Boulogne-sur-Mer  : ce  fut  par 
les  soins  de  celui-ci  que  , long-teijas  après , il  se 
réconcilia  avec  le  comédien  Montmény.  Lorsqu’il 
eut  le  malheur  de  le  perdre , il  abandonna  Paris , 
et  se  retira  à Boulogne  avec  sa  fille  et  son  épouse 
chez  son  fils  le  chanoine.  Ce  fut  dans  cette  retraite, 
le  17  novembre  1747  * que  mourut  Le  Sage,  âgé 
de  près  de  quatre-vingts  ans  : sa  femme  ne  lui  sur- 
vécut pas  long-tems.  Monsieur  le  comte  de  Tres- 
san , dont  le  nom  est  cher  à tous  les  amis  des 
lettres , commandoit  à cette  époque  dans  le  Bou- 
lonnois  ; il  assista  aux  obsèques  de  Le  Sage  avec 
les  principaux  officiers  qui  étoient  sous  ses  ordres; 
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et , par  l’éclat  qu’il  donna  à cette  pompe  funebre, 
il  rendit  un  hommage  public  à la  mémoire  d'un 
des  bons  écrivains  originaux  dont  s’honore  la 
France. 

I 
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M.  TURCARET,  traitant. 

Madame  TURCARET. 

Madame  JACOB,  sœur  de  M.  Turcaret. 
LA  BARONNE,  jeune  veuve  coquette. 
LE  CHEVALIER. 

LE  MARQUIS. 

M.  RAFLE,  commis  de  M.  Turcaret. 

FLAMAND,  valet  de  M.  Turcaret. 

MARINE,  ) . J , ^ 

> suivantes  de  la  Baronne. 
LISETTE,  J 

JASMIN,  laquais  de  la  Baronne. 
FRONTIN,  valet  du  Chevalier. 

M.  FURET. 


La  scene  est  à Paris,  chez  la  Baronne. 
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ACTE  PREMIER. 


SCENE  PREMIERE;  - ' 

■ ' A ■ : ■ ; ■ .:p  ; 

■;  ■ labaronnEjMarine.-'  - ^’''- 

r;:  . i"'  •;;  ric-  j 

MABINE.  ■ ■ ‘ ' ■* 

Encore  hier  deux  cent$  pistoless  ? 

. ' ■!  . . r ■ r .'.  I)  r n 

LA  BARONNE. 

Cesse  de  me  reprocher. . . 

j i i-.: ■ ■ ■ • ; . ; ' 

•MARINE. 

Non,  madame,  je  ne  pui^  me  t^ire;  votre  ’ 
conduite  est  insupportable.  ’ ' 

- LA  BARONNE.  ‘ ‘ ' i 

*' Mariné !'■“  i 

■/[  , 


MARINE. 


Vous  mettez  ma  patience  about.'  '' T ' ' ■ " 
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LA.  BARONNE. 

Eh  ! comment  veux-tu  donc  que  je  fasse?  suis- 
je  femme  à thésauriser? 

MARINE. 

Ce  seroit  trop  exiger  de  vous  ; et  cependant  je 
vous  vois  dans  la  nécessité  de  le  faire. 

LA  BARONNE. 

Pourquoi  ? 

MARINE. 

Vous  êtes  veuve  d’un  colonel  étranger  qui  a 
été  tué  en  Flandres  l’année  passée;  vous  aviez 
déjà  mangé  le  petit  douaire  qu’il  vous  avoit  laissé 
en  partant,  et  il  ne  vous  restoit  plus  que  vos 
meubles  que  vous  auriez  été  obligée  de  vendre, 
si  la  fortune  propice  ne  vous  eût  fait  faire  la  pré- 
cieuse conquête  de  M.  Turcaret , le  traitant.  Cela 
n’est-il  pas  vrai , madame? 

LA  BARONNE. 

Je  ne  dis  pas  le  contraire. 

MARINE. 

Or  ce  M.  Turcaret , qui  n’est  pas  un  homme  fort 
aimable , et  qu’aussi  vous  n’aimez  guere , quoique 
vous  ayiez  dessein  de  l’épouser,  comme  il  vous  l'a 
promis  ;M.  Turcaret,  dis-je, ne  Se  presse  pas  de  vous 
tenir  parole,  et  vous  attendez  patiemment  qu’il 
accomplisse  sa  promesse , parcequ’il  vous  fait  tous 
les  jours  quelque  présent  considérable.  Je  n’ai  rien 
àdire  à cela.  Mais  ce  que  je  ne  puis  souffrir  c’est  que 
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vous  soyiezcoéfféed’un  petit  Chevalier  joueur, qui 
va  mettre  à la  réjouissance  les  dépouilles  du  trai- 
tant. Eh  ! que  prétendez-vous  faire  de  ce  Chevalier? 

•LA  BAnOKNE. 

Le  conserver  pour  ami.  N’est-il  pas  permis 
d’avoir  des  amis? 

M ARINE. 

Sans  doute , et  de  certains  amis  encore  dont  on 
peut  faire  son  pis  aller.  Celui-ci , par  exemple , 
vous  pourriez  fort  bien  l’épouser,  en  cas  que 
M.  Turcaret  vînt  à vous  manquer  ; car  il  n’est 
pas  de  ces  chevaliers  qui  sont  consacrés  au  célibat 
et  obligés  de  courir  au  secours  de  Malte.  C’est 
un  chevalier  de  Paris;  il  fait  ses  caravanes  dans 
les  lansquenets. 

LA  BARONNE. 

oh  ! je  le  crois  un  fort  honnête  homme. 

MARINE. 

J’en  juge  tout  autrement.  Avec  ses  airs  pas- 
sionnés, son  ton  radouci,  sa  face  minaudiere,  je 
le  crois  un  grand  comédien;  et  ce  qui  me  confirme 
dans  mon  opinion  c’est  que  Frontin , son  bon, 
valet  Frontin , ne  m’en  a pas  dit  le  moindre  mal. 

LA  BARONNE. 

Le  préjugé  est  admirable  ! Et  tu  conclus  de  là?, 

MARINE. 

Que  le  maître  et  le  valet  sont  deux  fourbes , qui 
s’entendent  pour  vous  duper;  et  vous  vous  laissez 
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surprendre  à leurs  artifices,  quoiqu’il  y ail  déjà 
du  teins  que  vous  les  connoissiez.  Il  est  vrai  que 
depuis  votre  veuvage  il  a été  le  premier’ à vous 
offrir  brusquement  sâ  foi  ; et  cette  façon  de  sincé- 
rité l’a  tellement  établi  chez  vous  qu’il  dispose  de 
votre  bourse  comme  de  la  sienne. 

LA  BARONNE. 

Il  est  vrai  que  j’ai  été  sensible  aux  premiers 
soins  du  Chevalier.  J’aurois  dû,  je  l’avoue,  l’é- 
prouver avant  que  de  lui  découvrir  mes  senti- 
mens , et  je  conviendrai  de  bonne  foi  que  lu  as 
peut-être  raison  de  me  reprocher  tout  ce  que  je 
fais  pour  lui. 

MARINE. 

Assurément,  et  je  ne  cesserai  point  de  vous 
tourmenter  que  voqs  ne  l’ayiez  chassé  de  chez 
vous;  car  enfin,  si  cela  continue,  savez-vous  ce 
qui  en  arrivera? 

LA  BARONNE. 

Eh!  quoi? 

MARINE. 

M.  Turcaret  saura  que  vous  voulez  conserver 
le  Chevalier  pour  ami;  et’il  ne  croit  pas,  lui, 
qu’il  soit'  permis  d’avoir  des  amis.  11  cessera  de 
vous  faire  des  présens ,’  ét  il  ne  vous  épousera 
point;  et'si  vous  êtes  réduite  à épouser  le  Cheva- 
lier, ce  sera  un  fort  mauvais  mariage  pour  l’un  et 
pour  l’autre. 
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LA  BARONNE. 

Tes rëflexionssont  judicieuses,  Marine;  je  veux 
songer  à en  profiter. 

MARINE.  • . 

Vous  ferez  bien.  Il  faut  prévoir  l’avenir.  Envi- 
sagez dès-à-présent  un, établissement  solide.  Pro- 
fitez des  prodigalités  deM.  Turcaret,en  attendant 
qu’il  vous  épouse.  S’il  y.manque , à la  vérité  on  en 
parlera  un  peu  dans  le  monde  ; mais  vous  aurez 
pour  vous  en  dédommager  de  bons  effets,  de  l’ar- 
gent comptant , des  bijoux , de  bons  billets  au 
porteur,  des  contrats  de  rente,  et  vous  trouverez 
alors  quelque  gentilhomme  capricieux,  ou  mal- 
aisé, qui  réhabilitera  votre  réputation  par  un 
bon  mariage. 

LA  BARONNE. 

Je  cede  à tes  raisons.  Marine:  je  veux  me  déta- 
cher du  Chevalier,  avec  qui  je  sens  bien  que  je 
me  ruiuerois  à la  fin. 

MARINE. 

Vous  commencez  à entendre  raison.  C’est  là  le 
bon  parti.  Il  faut  s’attacher  à M.  Turcaret,  pour 
l’épouser,  ou  pour  le  ruiner.  Vous  tirerez  du 
moins  des  débris  de  sa  fortunedequoi  vous  mettre 
en  équipage , de  quoi  soutenir  dans  le  monde  une 
figure  brillante;  et,  quoi  que  l’on  puis.se  dire, 
vous  lasserez  les  caquets , vous  fatiguerez  la  mé- 
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disance , et  l’on  s’accoutumera  insensiblement  à 

vous  confondre  avec  les  femmes  de  qualité'. 

LA  BAROmrE. 

Ma  résolution  est  prise,je  veux  bannir  de  mon 
cœur  le  Chevalier.  C’en  est  fait , je  ne  prends  plus 
de  part  à sa  fortune , je  ne  réparerai  plus  ses 
pertes,  il  ne  recevra  plus  rien  de  moi. 

MARINE. 

Son  valet  vient;  faites-lui  un  accueil  glacé.  Com- 
mencez par-là  ce  grand  ouvrage  que  vous  méditez. 

LA  BARONNE. 

Laisse-moi  faire. 

SCENE  IL 

LA  BARONNE,  FRONTIN,  MARINE. 

FRONTIN. 

Je  viens  de  la  part  de  mon  maître  et  de  la 
mienne,  madame,  vous  donner  le  bon  jour. 

LA  BARONNE,  d’ Un  air  froid. 

Je  vous  en  suis  obligée,  Frontin. 

FRONTIN. 

Et  mademoiselle  Marine  veut  bien  aussi  qu’on 
prenne  la' liberté  de  la  saluer? 

MARINE,  d’un  air  brusque. 

Bon  jour  et  bon  an. 
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FRONTIN. 

Ce  billet,  que  M.  le  Chevalier  vous  e'crit,  vous 
instruira,  madame,  de  certaine  aventure... 

MA^RiNE,  bas,  à la  Baronne. 

Ne  le  recevez  pas. 

LA  BARONNE,  prenant  le  billet. 

Cela  n’engage  à rien,  Marine...  Voyons, voyons 
ce  qu’il  me  mande. 

MARINE,  à 

Sotte  curiosité  ! 

LA  BARONNE,  Usant. 

«Je  viens  de  recevoir  le  portrait  d’une  com- 
« tesse  : je  vous  l’envoie  et  vous  le  sacrifie.  Mais 
« vous  ne  devez  point  me  tenir  compte  de  ce  sa- 
«crifice  , ma  chere  Baronne.  Je  suis  si  occupé,  si 
«possédé  de  vos  charmes  que  je  n’ai  pas  la  liber- 
«té  de  vous  être  infidèle.  Pardonnez  , mon 
« adorable , si  je  ne  vous  en  dis  pas  davantage  ; j’ai 
«l'esprit  dans  un  accablement  mortel.  J’ai  perdu 
«cette  nuit  tout  mon  argent;  et  Frontin  vous 
« dira  le  reste.  » Le  Chevalier. 

MARINE,  à Frontin. 

Puisqu’il  a perdu  tout  son  argent , je  ne  vois 
pas  qu’il  y ait  du  reste  à cela. 

FRONTIN. 

Pardonnez -moi.  Outre  les  deux  cents  pistoles 
que  madame  eut  la  bonté  de  lui  prêter  hier,  et 
le  peu  d argent  qu'il  avoit  d’ailleurs , il  a encore 
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perdu  mille  écus  sur  sa  parole  : voilà  le  reste. 
Oh  ! diable,  il  n’y  a pas  un  mot  inutile  dans  les 
billets  de  mon  maître  1 

LA  BARONNE. 

Où  est  le  portrait  ? 

FR  ON  TIN,  lui  dortnant  un  portrait. 

Le  voici. 

LA  BARONNE,  examinant  le  portrait. 

Il  ne  m’a  point  parle  de  cette  comtesse-là , 
Frontin  ? 

FRONTIN. 

C’est  une  conquête,  madame , que  nous  avons 
faite  sans  y penser.  Nous  rencontrâmes  l’autre 
jour  cette  comtesse  dans  un  lansquenet. 

MARINE. 

Une  comtesse  de  lansquenet  ! 

FRONTIN.  , 

' Elle  agaça  mon  maître.  Il  répondit , pour  rire, 
à ses  minauderies.  Elle , qui  aime  le  sérieux , a 
pris  la  chose  fort  sérieusement.  Elle  nous  a ce 
matin  envoyé  son  portrait.  Nous  ne  savons  pas 
seulement  son  nom. 

MARINE. 

Je  vais  parier  que  cette  comtesse-là  est  quelque 
dame  normande.  Toute  sa  famille  bourgeoise  se 
cotise  pour  lui  faire  tenir  à Paris  une  petite  pen- 
sion , que  les  caprices  du  jeu  augmentent  ou  di- 
minuent. 
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JRONTIN. 

C’est  ce  que  nous  ignorons. 

MA^RINE. 

Oh  ! que  non , vous  ne  l’ignorez  pas.  Peste  ! vous 
n’ètes  pas  gens  à faire  sottement  des  sacrifices: 
vous  en  connoissez  bien  le  prix  ! 

FRONTIIf. 

Savez -vous  bien , madame,  que  cette  derniere 
nuit  a pensé  être  une  nuit  éternelle  pour  M.  le 
Chevalier?  en  arrivant  au  logis  il  se  jette  dans  un 
fauteuil  ; il  commence  par  se  rappeler  les  plus 
malheureux  coups  du  jeu , assaisonnant  ses  réfle- 
xions d’épithetes  et  d’apostrophes  énergiques. 

LA  BARONNE,  regardant  le  portrait. 

Tu  as  vu  cette  comtesse,  Fronlin?  n’est -elle 
pas  plus  belle  que  son  portrait  ? 

FRONTIN. 

Non,  madame;  et  ce  n’est  pas,  comme  vous 
voyez,  une  beauté  régulière;  mais  elle  est  assez 
piquante,  ma  foi!  elle  est  assez  piquante!...  Or 
' je  voulus  d’abord  représenter  à mon  maître  que 
tousses  juremens  étoient  des  paroles  perdues; 
mais, considérant  que  cela  soulage  un  joueur  dés-i 
espéré , je  le  laissai  s'égayer  dans  ses  apostrophes. 

LA  BARONNE,  regardant  toujours  le  portrait. 

Quel  âge  a-t-elle,  Frontin? 

FRONTIN. 

C’est  ce  que  je  ne  sais  pas  trop  bien  ; car  elle  a 

lO.  . 20 
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le  teint  si  beau  que  je  pourrois  m’y  tromper  d’une 

bonne  vingtaine  d’années». 

MARIITE. 

C’est-à-dire  qu’elle  a pour  Le  moins  cinquante 
ans? 

FR.ONTIN. 

Je  le  croirois  bien , car  elle  en  paroît  trente. 
( à Ai  Baronm.  ) Mon  nuûtre  donc  , après  avoir 
bien  réfléchi  ^ s’abandonne  à la  rage  ; il  demande 
ses  pistolets. 

1.A  BARoime,  à Marine. 

Ses  pistolets,  Marine , ses  pistolets  ! 

ha&ine: 

11  ne  se  tuera  point madame,  il  ne  se  tuera 
point. 

rROVXIN. 

Je  les  lui  refuse.  Aussitôt  il  tire  brusquement 
son  épée... 

EA  BAROKJTE. 

Ah  r il  s’est  blessé,.  Marine  , assurément  l 

9IARF]!f  B. 

Eh  ! no»,  non  ; Frontin  l’en  aura  empêché. 

RROH-Tiif,  à la  Baronne. 

Oui...  Je  me  jette  sur  lui  à corps  perdu.  «M.  le 
Chevalier, Itri  dis-je,qu’adlea- vous  faire?  vous 
passez  les  bornes  de  la  douleur  du  lansquenet. 
Si  votre  malheur  vous  fait  haïr  le  jour , conser- 
vez-vous du  moins,  vivez  pour  votre  aimable  Ba- 
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de  tous  vos  embarras;  et  soyét  iiàf,  ai  •*)€  ajouté 
seulement  pouV'éîJÏftièt  Sà  ftftteitt*  j «Ju’elle  ne  vous 
laissera  point  dans-  <:Kltti^  »!»•  <*-  Y ; 

-iiVn  é ht  ÉaH}rtrÉe. 

L'entend-il , le  maràifd  ? “ 

a II  ne  s’agit  que  déniîlïleééus,  une  fois.  M.  Tur- 
étfihèt  a bé«  dos  ^ 41  pofCétà  biei»  ettûôté  cétte 
charge-là.  » • 'i  - ■ 

.omvcit  BAàdimfc  >*» 

L Éfe  bk«  1 ÉFtWSfdtï^?  . üitOTtutii  1J{»H  aA 

FRONTIN.  'WfVf.  u!  ül; 

Eh  bien!  madafnei/à  cés  ifiots  (admirez  le 
poûtoi#  de  l’espérance  ) il  s’est  laissé  dësatitier 
comme  un  enfant  ; ils’est  couché  ets’est  eAddYnil. 

BtÂRIWIÏ. 

Lé  pauvre  Chevalier  ! 

FRONTiRty  à la  Baronne. 

Ilfaia  oe  matitv,  k s&tt  réveil,-  il  a Setiti  renaître 
s'W  chagrins  j le  portrait  de  la  comtesse  ne  les  a 
pioiat  dissipés.  H rft'ft  fait  partir  sirr-le'‘champ  pont 
venir  ici,  et  il  attéwd  mon  rétottr  pour  disposer 
de  sort  sort.  Qae  lui  dirai-je,  madame? 

LA  BAHONa#.. 

Tu  lui  diras,  Frontin , qu’il peuf  toujours  faire 
fonds  sur  moi,  et  que  n’étant  point  en  argent 

ao.‘  - i 


Digitized  by  Google 


3o8  TURCARET. 

comptant...  ( elle  veut  tirer  un  diamant  de  son 

doigt  pour  le  donner.  ) 

MARI» E,  /a  retenant 

Eh  madame  ! y songez- vous? 

LA  BARONNE,  Ù!  Froutin  en  remettant  son  dia- 
mant 

Tu  lui  diras  que  je  suis  touchée  de  son  m alheur. 

MARINE.  , 

Et  que  je  suis,  de  mon  côté,  très  fâchée  de  son 
infortune. 

FRONTiN,  à /a  Baronne. 

Ah  ! qu’il  sera  fâché  lui...  ( à part.  ) Maugrebleu 
de  la  soubrette  ! 

LA  BARONNE. 

Dis  - lui  bien  , Frontin  , que  je  suis  sensible  à 
ses  peines.  ... 

MARINE. 

Que  je  sens  vivement  son  affliction , Frontin. 

FRONTIN. 

C’en  est  donc  fait , madame , vous  ne  verrez  plus 
M.  le  Chevalier.  La  honte  de  ne  pouvoir  payer 
ses  dettes  va  l’écarter  de  vous  pour  jamais,  car 
rien  n’est  plus  sensible  pour  un  enfant  de  famille  ! 
Nous  allons  tout-à  I heure  prendre  la  poste. 

LA  B ABONNE,  ôûj,  à Afar/ne. 

Prendre  la  poste , Marine  ! 

MARINE. 

Ils  n'ont  pas  de  quoi  la  payer. 
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FROBTIN. 

, Adieu , madame. 

LA  BARONNE,  tirant  SOU  diamant  de  SOU  doigt 
Attends,  Frontin. 

M ARiNE,  à Frontin. 

Non  , non , va-t-en  vite  lui  faire  réponse. 

' LA  BARONNE,  à Marine. 

Oh  ! je  ne  puis  .me  résoudre  à l’abandonner  ! 
( à Frontin  > en  lui  donnant  son  diamant.  ) Tiens , 
voilà  un  diamant  de  cinq. cents  pistoles  que  M. 
Turcaret  m’a  donné  ; va  le  mettre  en  gage , et 
tire  ton  maitré  de  l’affreuse  situation  où.  il  se 
trouve.  ' • 

FRONTIN. 

Je  vais  le  rappeler  à la  vie.  Je  lui  rendrai 
compte.  Marine,  de  l’excès  de  ton  affliction. 

I 1 MARINE. 

Ah  ! que  vous  êtes  tous  deux  bien  ensemble , 
ùiessieurs  les  frippons  ! 

“ ' SCENE  III. 


M.  . ,LA  BARONNE,  MARINE.* 

'••  LA  BARONNE. 

-•  Tu  vas  te  déchaîner  contre  moi , Marine,  t’eiU' 
porter?  ' ! 
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Non,  madame,  je  ne  m’en  donocrai  p«$Lipeil}e, 
je  vous  assure.  Eh  ! que  m’importo  après  tout 
que  votre  bien  s’en  aille  comme  il  vièut?  ce  sont 
vos  affaires,  madame,  ee  sont  vos  affaires. 

LA:  BAKONBE..'  ; , liO. 

Hélas  ! je  suis  plus  à plaindre  qu’à  blâmer  : ce 
que  tu  me  vois  faire  n’est  point  l’effet  d’pne  vo- 
lonté libre;  je  suis  «ntrainée  pair  un  penchitnt  si 
tendre  quejerl^  pttis-yjrésister^!.  i:i*  !•  ..!• 

...  • .*  MAIUVE.  : ^ l'iT 

- Un  penchant  tendre?  Ces  foSblesses  vous  com 
viennent-elles?  Eli!  fi!  vous  aimez  comme  tmè 
vieille  bourgeoise  ! . - ■ " 

‘ LA  BABOBire.,  >: 

Que  tu  es  injuste.  Marine!  puisrja  nepassqvoir 
gré  au  Chevalier  du  sacrifice  qu’il  me  fait? 

. ■ ■ VABIfilF...  ‘I''  ■ 

Le  plaisant  sacrifice!  Que  ypus  êtes  facile^à 
tromper!  Mort  de  ma  vie!  c’est  quelque  vieux 
portrait  de  familje  ^ qye  saitrop  ? de  sa  grand’- 
mere  peut-être.  * ‘ 

LA  BARONNE,  regardant  le  portrait. 

Non , j’ai  quelque  idée  de  eâ  vi^ge-là,  et  une 
idée  récente. 

MARIN Ei  portrait. 

- A t tendez...  Ah  ! j u slemen  t c’est  tfe  colosse  de  pro- 
vinciale  que  nous  vîmes  au  bal  il  y a trois  jours,  qui 
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se  fit  tant  prier  pour  ôter  son  masque , et  que  per- 
sonne ne' oonnut  quand  eiie  fut  démasquée. 

LA  BABomre. 

Tu  as  raison,  Marine.-  Cette  comtesse-là  n’est 
pas  mal  faite. 

MABiNE,  rendant  le  portrait. 

A-peu-prèseomme  M.Txircaret.  Mais  si  la  com- 
tesse étoit  femme  d’affaires  on  ne  vous  la  sacri- 
fieroit  pas , sur  ma  parole  ! 

LA  BARONNE. 

Tais-toi , Marine;  j’apperçois  le  laquais  de  M.Tur- 
caret. 

MABINE.. 

Oh  ! pour  celui-ci , passe  : il  ne  nous  apporte 
que  de  bonnes  nouvelles...  Il  tient  quelque  chose; 
c’est  sans  doute  un  nouveau  présent  que  soa  mai 
tre  vous  fiait. 

SCENE  IV. 

LA  BARONNE,  MARINE,  FLAMAND. 

FL  AMAN  D , présentant’ un  petit  coffre. 

M.  Turcaret,  madame,  vmis  prie  d’agréer  ce 
petit  présent,  {à  Marine.')  Serviteur,  Marine. 

MARINE. 

Tu  sois  le  bien  venu,  Flamand  ! J’aime  mieux 
te  voir  que  ce  vilain  Frontin. 
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TURCARET. 


LA.  BARONNE. 

Considéré,  Marine;  admire  le  travail  de  ce  petit 
coffre  : as-tu  rien  vu  de  plus  délicat. 

MARINE. 

Ouvrez,  ouvrez;  je  réserve  mon  admiration 
pour  le  dedans.  Le  cœur  me  dit  que  nous  en  se- 
rons plus  charmées  que  du  dehors. 

LA  BARONNE,  ouvrant  le  coffret. 

Que  vois-je?  un  billet  au  porteur  ! L’affaire  est 
sérieuse  ! 

MARINE.  ; 

De  combien , madame  ? 

LA  BARONNE. 

De  dix  mille  écus. 

MARINE,  bas. 

Bon  ! voilà  la  faute  du  diamant  réparée. 

LABARONNE,  regardant  dans  le  coffret. 

Je  vois  un  autre  billet. 

MARINE. 

Encore  au  porteur? 

LA  BARONNE. 

Non  ; ce  sont  des  vers  que  M.  Turcaret  m’adresse. 

.JO,ARINE. 

Des  vers  de  M.  Turcaret? 

t 

. LA  BARONNE,  lisant. 

Â Philis...  Quatrain...  Je  suis  la  Philis,  et  il  me 
prie  en  vers  de  recevoir  son  billet  en  prose. 


Digitized  by  Google 


3i3 


ACTE  I,  SCENE  IV. 

MA.RIirE. 

Je  suis  fort  curieuse  d’entendre  des  vers  d’un 
auteur  qui  envoie  de  si  bonne  prose. 

LA.  BARONNE. 

Les  voici  ; écoute.  , 

Recevez  ce  billet,  charmante  Fhilis, 

Et  soyez  assurée  que  mon  ame 

Conservera  toujours  une  éternelle  flamme, 

Comme  il  est  certain  que  trois  et  trois  font  six. 

MARINE. 

Que  cela  est  finement  pensé! 

LA.  BARONNE. 

Et  noblement  exprimé  ! Les  auteurs  se  peignent 
dans  leurs  ouvrages.  Allez  porter  ce  coffre  dans 
mon  cabinet,  Marine.  {Marine  sort) 

LA  BARONNE. 

Il  faut  que  je  te  donne  quelque  chose , à toi , 
Flamand.  Je  veux  que  tu  boives  à ma  santé. 

ELAMAND. 

Je  n’y  manquerai  pas,  madame,  et  du  bon 
encore  ! 

' . LA  BARONNE.  ! • 

Je  t’y  convie. 

FLAMAND. 

Quand  j’étois  chez  ce  conseiller , que  j’ai  servi 
ci-devant , je  m’accommodois  de  tout  ; mais  de- 
pis  que  je  sis  chez  M.  Turcaret,  je  sis  devenu 
délicat , oui  ! 
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LA  BAROnSE. 

Rien  n’est  tel  que  la  maison  d’un  honame  d’af- 
faires pour  perfectionner  le  goût.  ■ 

FLAMAirn. 

Le  voici,  madame,  le  voici.  • ' 

SCENE  V. 

M.  TÜRCARET,  LA  BARONNE,  MARINE. 

LA  BARoirirE.  , - , • 

Je  suis  ravie  de  vous  voir,  M.  Turcaret,  pour 
vous  faire  des  complimens  sur  les  vers  que  vous 
m’avez  envoyés.  . ' ' - ...... 

M.  TtJRCABET,  rUuit. 

Oh! oh! 

■ ■ > LA  SARONKE.  , 

Savez-vous  bien  qu’ils  sont  du  dernier, ^lant? 
Jamais  les  Voiture,  ni  les  Pavillon  n’eu  ont  fait 
de  pareils.  . . . . 

M.  TÜRCARET. 

Vous  plaisantez,  apparemment? 

LA  BARONNE.  • ' • . 

Point  du  tout. 

M;  TÜRCARET.  ‘ V 

Sérieusement,  madame,  les  trouv<z-vous  bien 
tournés?  ^ 

LA  BARONNE.  

Le  plus  spirituellement  du  monde. 
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' M.  niRCAB^Ti 

Ce  sont  pourtant  Us  premien  vers  que  j’ai  faits 
de  ma  vie.  iv  i 

LA  BABOV2TE. 

. . On  ne  le diroit  pas.  i • • -> 

M.  TUSCARST.  ! 

Je  n’ai  pas  voulu  emprunter  le  seeoors  de  queU 
que  auteur,  comme  ceUse  pratique. 

LA  BAR09ZTZ,  ' • 

On  le  voit  bien!  les  auteurs  de  profession  ne 
pensent  et  ne  s’expriment  pas  ainsi:  on  ne  sauroit 
les  8<mpçoaner  de  les  avour  faits. 

M.  TBBCARET. 

J’ai  voulu  voir  par  curiosité  si  je  serois  capable 
d’en  composer,  et  l’amonr  m’a  ouvert  l’esprit. 

^ , LA  BAaOîfIfE.  'il'  .<  

Vous  êtes  capable  de  tout,  monsieur;  il  n’y  9 
rien  d'impossible  pour  vous. 

MARINE.  ! ■•  !■,/!  ■ 

Votre  prose,  monsieur,  mérite  aussi  des  com- 
plimens:  elle  vaut  bien  votre  poésie,  au  moins  ! 

M.' TU  RC  A R ET. 

Il  est  vrai  que  ma  prose  a son  mérite;  elle  est 
signée  et  approuvéepwqualre fermiers-généraux. 

MARINE.  MJ  ' 

Cette  approbation  vaut  mieux  que  celle  de 
l’aoaédémiel  ' 

LA  BARONNE. 

Pour  moi,  je  n’approuve  point  votre  prose. 
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monsieur;  et  il  me  prend  envie  de  vous  quereller. 

M.  TURCARET. 

D’où  vient? 

LA  BARONITR. 

Avez-vous  perdu  la  raison  de  m’envoyer  un 
billet  au  porteur?  vous  faites  tous  les  jours  quel- 
que folie  comme  cela. 

M.  TDRCARET. 

Vous  vous  moquez. 

LA  BARONNE. 

De  combien  est-il  ce  billet  ? je  n’ai  pas  pris  garde 
à la  somme,  tant  j’étois  en  colere  contre  vous. 

M.  TCRCARET. 

Bon  I il  n’est  que  de  dix  mille  écus. 

LA  B A^RONNE.  , 

Comment  dix  mille  ëcus?  Ab  ! si  j’avois  su  cela; 
je  vous  l’aurois  renvoyé  sur-le-champ. 

M.  TDRCARET. 

Fi  donc! 

LA  BARONNE. 

Mais  je  vous  le  renverrai. 

M.  TDRCARET. 

Oh  ! vous  l’avez  reçu  ; vous  ne  le  rendrez^  point. 

, MARINE,  à^arf.  , • - 

Oh  ! pour  cela , non  ! 

LA  BARONNE. 

Je  suis  plus  offensée  du  motif  que  de  la  chose 
même. 
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M.  TÜBCARET. 

£hl  pourquoi? 

LA  BARONÏTE. 

En  m’accablant  tous  les  jours  de  presens,  il  sem- 
ble que  vous  vous  imaginiez  avoir  besoin  de  ces 
liens-là  pour  m’attacher  à vous  ? 

M.  TURCARET. 

Quelle  pensée!  Non,  madame,  ce  n’est  point 
dans- cette  vue  que... 

LA  BARONNE. 

Mais  vous  vous  trompez,  monsieur;  je  ne  vous 
en  aime  pas  davantage  pour  cela. 

M.  TüRCARET,  à part. 

Qu’elle  est  franche  ! qu’elle  est  sincere  ! 

LA  BARONNE. 

Je  ne  suis  sensible  qu’à  vos  empressemens,  qu’à 
vos  soins. 

M.  TDRCARET,  à part 

Quel  bon  cœur  ! 

LA  BARONNE. 

Qu’au  seul  plaisir  de  vous  voir. 

M.  TURCARET , à part. 

Elle  me  charme,  (à  la  Baronne.)  Adieu,  char- 
mante Philis  1 

LA  BARONNE. 

Quoi  ! vous  sortez  sitôt  ? 

M.  TURCARET. 

Oui,  ma  reine.  Je  ne  viens  ici  que  pour  vous 
saluer  en  passant.  Je  vais  à une  de  nos  assemblées 
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pour  m’opposer  à la  récepliou  d’un  pied-plat,  d’un 
homme  de  rien  qu’on  veut  faire  éètrer  dans  notre 
compagnie.  Je  reviendrai  dès  que  je  pourrai  m’é- 
chapper, (</  lui  baise  la  main.)  . , 

I/A  BAHONNEv  . . 

Fussiez-vous  déjà  de  retour  l . ^ ' 

M A R I pf  E ^ faisant  la  révérence. 

Adieu  ÿ monsieur.  Je  suis  votre  très  humble  ser- 
vante. 

M/  TBRCARlBTi 

A propos  ^ Marine , il  me  semble  qu’il  y a long- 
tems  que  je  ne  t’ai  rien  donné.  ( il  lui  donne  une 
poignée  d argent.  ) Tiens  ; je  donne  sans  comp- 
ter , moi.  . . < 

MAH1I«B.  • 

Et  moi , je  reçms  de  même  y monsieur.  Oh  ! 
nous  sommes  tous  deux  des  gens  de  honne  foi  ! 

SCENE  VI. 

LA  BARONNE,  MARINE. 

è 

J 

LA  BARONNE. 

Il  s’en  va  fort  satisfait  de  nous  , Marine. 

MARtN*. 

Et  nous  demeurons  fort  contentes  de  lui , ma- 
dame. L’excellent  stijet!  il  a de  l’argent,  il  est 
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prodigue  et  crédule;  c’est  un  homme  fait  pour  les 
coquettes. 

LA  ïAROITIfR 

J’en  fais  assez  ce  que  je  veux  coimne  tu  vois? 

MAKIVE. 

Oui;  mais,  par  malheur,  je  vois  arriver  ici  des 
gens  qui  vengent  bien  M.  Tnresrret. 

SCENE  TII. 

LA  BARONNE, LE  CHEVALIER, FRONTIN, 
MARINE. 

LE  CBEVALFER. 

Je  viens,  madame,  vous  témoigner  ma  recon- 
noissance.  Sans  vows  j’aurois  violé  la  for  des 
joueurs:  ma  parole  pefdoil  tout  son  crédit,  et  je 
tombois  dans  le  mépris  des  honnêtes  gens. 

LA  BARO-NltE. 

Je  sois  bien  aise.  Chevalier , de  vous  avoir  fait 
ce  plaisir. 

LE  CHEVALIER. 

Ah  ! qu’il  est  doux  de  voir  sauver  son  honneur 
par  l’objet  même  de  son  amour  ! 

MARINE,  à part. 

Qu’il  est  tendre  et  passionné  ! Le  ino]rea<  de  lui 
refuser  quelque  chose  ! 
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LE  CHEVALIER. 

Bon  jour,  Marine...  Madame,  j’ai  aussi  quelques 
grâces  à lui  rendre.  Frontin  m’a  dit  qu’elle  s’est 
intéressée  à ma  douleur. 

MARINE. 

Eh  ! oui , merci  de  ma  vie  ! je  m’y  suis  intéres- 
sée; elle  nous  coûte  assez  pour  cela. 

LA  BARONNE. 

Taisez-vous,  Marine.  Vous  avez  des  vivacités 
qui  ne  me  plaisent  pas. 

LE  CHEVALIER. 

Eh  ! madame,  laissez-la  parler  ; j’aime  les  gens 
francs  et  sincères. 

MARINE. 

Et  moi , je  hais  ceux  qui  ne  le  sont  pas. 

LE  CHEVALIER. 

Elle  est  toute  spirituelle  dans  ses  mauvaises  hu- 
meurs ; elle  a des  réparties  brillantes  qui  m’enle- 
vent!...  Marine,  au  moins  j'ai  pour  vous  ce  qui 
s’appelle  une  véritable  amitié  ; et  je  veux  vous 
en  donner  des  marques...  ( il  fait  semblant  de 
chercher  dans  ses  poches.)  Frontin,  la  première 
fois  que  je  gagnerai  , fais-m’en  ressouvenir. 

F R O N T I N , à Marine  ironiquement. 

C’est  de  l’argent  comptant  ! 

MARINE. 

J’ai  bien  affaire  de  son  argent...  Eh  ! qu’il  ne 
vienne  pas  ici  piller  le  nôtre. 
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LA  BARONIfE. 

Prenez  garde  à ce  que  vous  dites,  Mai'ine  ! 

MARINE. 

c’est  voler  au  coin  d’un  bois  ! 

LA  BARONNE. 

Vous  perdez  le  respect. 

LE  CHEVALIER. 

Ne  prenez  point  la  chose  sérieusemenjt. 

MARINE. 

Je  ne  puis  me  contraindre,  madame  ; je  ne  puis 
voir  tranquillement  que  vous  soyiez  la  dupe  de 
monsieur,  et  que  M.  Turcaret  soit  la  vôtre. 

LA  BARONNE. 

Marine!... 

I ■ 

MARINE. 

Eh  ! fi , fi  ! madame , c’est  se  moquer , de  rece- 
voir d’une  main  pour  dissiper  de  l’autre  ! La 
belle  conduite  1 Nous  en  aurons  toute  la  boute, 
et  M.  le  chevalier  tout  le  profit. 

LA  BARONNE. 

oh  ! pour  cela , vous  êtes  trop  insolente  ; je  u’y 
puis  plus  tenir  ! 

MARINE. 

Ni  moi  non  plus  ! 

LA  BARONNE. 

Je  vous  chasserai  1 

MARINE. 

Vous  n’aurez  pas  cette  peine -là,  madame.  Je 
lo.  ai 
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me  donne  mon  congé  moi-même.  Je  ne  veux  pas 
que  l’on  dise  dans  le  monde  que  je  suis  infruc- 
tueusement complice  de  la  ruine  d’un  financier. 

LA.  BARONNE. 

Retirez-vous,  impudente  ! et  n e par oissez  jamais 
devant  moi , que  pour  me  rendre  vos  comptes. 
'marine. 

Je  les  rendrai  à M.  Turcaret,  madame  ; et,  s’il 
est  assez  sage  pour  m’en  croire,  vous  compterez 
aussi  toüs  deüx  ensemble. 

t.  U '7  ...  ; . 1 . 

SCENE  VIII. 

LA  BARONNE,LE  CHEVALIER, FRONTIN. 

LE  CHEVALIER,  à la  Baronne. 

‘ ''  Voilà , je  l’avoue , une  créature  impertinente  ! 
'Vôüs  aVez  éu  raison  de  la  éhasser. 

'frontin. 

Oui,  madame , vous  avez  eu  raison.  Comment 
tfAne  ! ‘ màis  c’est  une  espece  de  mere  que  cette 
servante-là  ! 

la  baronne. 

C’est  un  pédant  éternel  qne  j’avois  aux  oreilles. 
‘Frontin. 

Elle  se  mêloit  de  vous  donner  des  conseils  ; elle 
vous  auroit  gâtée  à la'  fin. 
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LA  64RQri!r^¥:. 

Je  n’avois  que. trop  d’enyiçjde'na’en  défaire; 
mais  je  suis  une  femtne  d'hâbîtMde»  et  je  n’ajpie 
point  les  nouveaux  visages.  > 
t Le  cbryalieb» 

Il  seroit  pourtant  fàçhenx  que,  dans  le  pre- 
mier ipouveinpnt  de  sa  cojere,  pllp  allât  donner 
à M.  Turcaret  des  impressions  qui  ne  convien- 
.droient.ni  â vous  ni  à moi. 

/FBONTiiî,  fl  la  Bf^onne.  i. . ( • 

Oh  ! d.iahie  elle  n’y  manquera  pas  I Les  sou- 
brettes sqnt -comme  les  .bigottes;  elles  font  des 
actions  charitables  pour  se  venger.  , 

LA  BARONNE. 

De  quoi  s’inquiéter?  Je  ne  la  crains  point. 'J’ai 
de  l’esprit;  M.  Turcaret  n’en  aiguere.  Je  ne  l’aime 
-point,  et  il  est. amoureux.  Je  saurai fair^  au- 
près de  lui  un  mérite  de  l’avoir  chasse. 

FROSTipr. 

' Fort  bien,  madame!  il  faut  tout. mettre  à 
iprofit.  ••  . , , 

LA  BARONNE. 

Mais  je  songe  que  ce  n’est  pas  assez  de  nous 
être  débarrassés  de  Marine , il  faut  encore  exé- 
• enter  une  idée  qui  me  vient  dans  l’esprit. 

LE  chevalier.  .. 

Quelle  idée , madame?  • . , ; 

■ ^ : ••  ai.  . . 


Digitized  by  Google 


3i4 


T U R C A R E T. 


LA  BARONNE. 

Le  laquais  de  M.  Turcaret  est  un  sol , un  benet, 
dont  on  ne  peut  tirer  le  moindre  service;  et  je 
voudrois  mettre  à sa  place  quelque  habile  homme, 
quelqu’un  de  ces  génies  supérieurs  qui  sont  faits 
pour  gouverner  les  esprits  médiocres,  et  les  tenir 
toujours  dans  la  situation  dont  on  a besoin. 

FRONTIN. 

Quelqu’un  de  ces  génies  supérieurs?...  Je  vous 
vois  venir,  madame  ; cela  me  regarde. 

LE  CHEVALIER,  à la  Baronne. 

Mais  en  effet,  Frobtin  ne  nous  sera  pas  inutile 
auprès  de  notre  traitant.  ‘ 

LA  BARONNE. 

'Je  veux  l’y  placer. 

LE  CHEVALIER.  ; ^ 

Il  nous  en  rendra  bon  compte...  (à  Frontin.) 
N’est-ce  pas? 

FRONTIN. 

Je  suis  jaloux  de  l’invention  ! On  ne  pouvoit 
rien  imaginer  de  mieux.  ( à part.  ) Par  ma  foi  ! 
M.  Turcaret,  je  vous  ferai  bien  voir  du  pays, 
sur  ma  parole  ! , . 

LA  BARONNE,  au  Chevalier. 

Il  m’a  fait  présent  d’un  billet  au  porteur,  de 
dix  mille  écus  ; je  veux  changer  cet  effet-là  de 
nature  : il  en  faut  faire  de  l’argent.  Je  ne  connois 
personne  pour  cela.  Chevalier,  chargez-vous  de 
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ce  soin.  Je  Tais  vous  remettre  le  billet  ; retirez 
ma  bague:  je  suis  bien  aise  de  l’avoir,  et  vous  me 
tiendrez  compte  du  surplus. 

FRONTIN.  ' 

. Cela  est  trop  juste,  madame;  et  vous, n’ayez 
rien  à craindre  de  notre  probité.  . . : i 

LE  CHEYALIEB.  

Je  ne  perdrai  point  de  tems,  madame  ; et  vous 
aurez  cet  argent  incessamment. 

LA  BABORNE. 

Attendez  un  moment;  je  vais  vous  donner,  le 

billet.  (e//e passe  dans  son  cabinet.  ) . ; 

; 

. SCENE- IX..  , 

LE  CHEVALIER,  FRONTIN. 

• t • r 

. . . w ' ^ ^ 

FBoiTTirr.  ..  J . 

Un  billet  de  dix  mille  ëcus  ! La  bonne  aubaine, 
et  la  bonne  femme  ! Il  faut , être  ^us^i  heureux 
que  vous  l’êtes  pour  en  rencontrer  de, pareilles  J 
Savez-vous  que  je  la  trouve  un  peu  trop  crédule 
pour  une  coquette^  ...  , . 

. LE  CHEVALIER.  

Tu  as  raison.  : , , ^ 

FBOITTIN. 

...  Ce  n’est,  pas  mal  payer  le  sacrifice  de  .notre 
vieille  folle  de; comtesse,  qui  n’a  pas  le  sou.  , , 


••  ^ 


3a6  TURC  ARET. 

. I CHEVALIER;  ^ 

’■  11  est  v^ai.  ••  '•'  ' < 

FROHxr^. 

Madame  la  Baroniié  est  persuadée  que  vous 
avez  perdu  mille  écus  sur  voire  ^aéole,  et  que 
son  diamant  est  én  gage.  Le  lui'rendrez-vousj 
monsieur,  avec  le  reste  du  billet? 

' I , • . . , I. 

LE  CHEVALIER;  ; 

Si  je  le  lui  rendhii  ? ’ 

FROHTIN.' 

Quoi  ! tout  entier,  sans  quelque  nouvel  article 
de  dépense  ? ’ » - ‘ 


LE  CHEVALIER. 

Assurément , je  me  garderai  bien  d’y  man- 
quer. 

' ‘ ' FRONTIW. 

Vous  avez  des  momens  d’équité  !...  Je  ne  m’y 
attendois  pas. 

«<,  I . . . * . - ...  . f- 

' ’ LE  CIÏEVA.LTER;' 

"'  Je  serois  un  grahd  malheuréÛE  dë  m’expotsër  à 
rompre  avec  elle'à  si  bon  niarcbél'  ' 

' ■ 'FROlitiW'. 


Ah  ! je  vous  demande  pardon  ! j’àî  fait  tih  juge- 
ment téméraire;  jé  croyois'qué  vous  vouliez  faire 
les  choses  à demi.  ' " ’ 

LE  CUEVkLIEH. 

Ohî'tton.  Sijatnais  je  me  brbûilfe  “cè  hé  sera 
qu’aprés  la  ruiné  totale  de-M.  Türcarel.  ' ■ ' 
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' ; ...  * » V 

^_FRONTIN. 

Qu’après.sa  destruction,  là,  sofi  anéantisçe- 
nient  ? 

. LE  CHEVALIER.  ] 

Je  ne  rends  des  soins  à la  coquette  que  pour 

i’aider  à ruiner  le  traitant.  , 

.r  . • • t 

FRONTIN. 

V i.,  . 

^ Fort,  bien!  A ces  sentirnens, généreux  je  recon- 
nois  mon  maître.  , . . ^ 

LE  CHEVALIER. 

Paix  j.Frontin  ; VOICI  la  Baronne. . • ^ , 


SCEN.E  X. 

r ' 


• in  :: 


r,.. 


LA  BARONNE , LE  CHÊVALiæR,  FRONTI^.., 

* * * A 


LA  H ARONNE. 

Allez , Chevalier , allez  sans  tarder  davantage 
négocier  ce  billet,  et  me  rendez  ma  bague  le 
plutôt  que  vous  pourrez. 

LE  CHEVALIER. 

Frontin,  madame,  va  vous  la  rapporter  inces- 
samment... Mais  , avant  que  j'e  vous  quitte,  souf- 
frez que,  charmé  de  vos  maniérés  généreuses, 
je  vous  fasse  connoître que... 

LA  B AROWIfE. 

Non  ; je  vous  le  défends  : ne  parlons  point 
de  cela. 
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TURCARET.  ’ 

LE  CHEVALIER, 

Quelle  contrainte  pour  un  cœur  aussi  recon- 
noissant  que  le  mien  ! 

LA  B A H O NM  B en  s’en  allant. 

Sans  adieu,  Chevalier:  je  crois  que  nous  nous 
reverrons  tantôt 

LE  CHEVALIER,  la reconduîsant. 
>1-1  ' 

Pourrois  - je  m eloigner  de  vous  sans  une  si 
douce  espérance  ? ' ' 

FRONTIN,  seul. 

J’admire  le  train  de  la  vie  humaine  ! Nous 
plumons  une  coquette,  la  coquette  mange  un 
homme  d’affaires,  l’homme  d’affaires  en  pille 
d’autres  : cela  fait  un  ricochet  de  fourberies  le 
plus  plaisant  du  monde. 


FIN  nu  PREMIER  ACtE. 
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SCENE  PREMIERE;  « 

. . .1 

LA  BARONNE,‘FRONTIN.-'f^“ 

. . I .'  ,ï  .t 

i l ; ' FRONTIH. 

Je  n’ai  pas  perdu  de  tems , comme  vous' voyez  J 
madame?  Voilà  votre ' diamant.  L’homme  qui 
l’avoit  en  gage  me  l’â  remis  entre  les  mains  dès 
qu’il  a vu  briller  le  billet  au  porteur,  'qu’il  veut 
escompter  moyennant'  un  très  honnête  profit. 
Mbn’ màîtréj^que  j’ai  laissé  avec  lui, 'va  venir 
vous  en  rendre  compte.  ‘ - 

LA  BAROirirE. 

Je  suis  enfin  débarrassée  de  Marine.  Elle' a 'sé- 
rieusement pris  son  parfis  J* appréhendois  que  ce 
ne  futqü’unefeinté;  Ellé  ëél  sortie;  Ainsi,  Frontin, 
j’ai  besoin  d’une’ fenimè-de-chambre  j' je  te  chargé 
'dé m’en  chercher  une  autre. 


iuir  ;oJ; 


-FRotTTIN.  '• 


J’ai  votre  affaire  en  main.  C’est  une  jeune  per- 


33o  TURC^ARET. 

s«nne  douce,  complaisante,  comme  il  vous  la 
faut.  Elle  verroit  tout  aller  sens  dessus-dessous 
dans  votre  maison  sans  dire  une  syllabe. 

LA  B A ROITNE.  . 

J’aime  ces  caracieres-là.  Tu  la  connois  particu- 
lièrement? 

FROMTI  w. 

Très  particulièrement.  Nous  sommes  même 
un  peu  parens. 

LA  BARONNE. 

C’est-à-dire  que  l’on  peut  s’y  fier  ? * - 

FRONTIN. 

Comme  à moi-même.  Elle  est  sous  ma  tutele: 
j’ai  l’administration  de  ses  gages  et  de  ses  profits, 
et  j’ai  soin  de  lui  fournir  tous  Sics  petits  besoins. 

LA  BARONNE. 

Elle  sert  sans  doute  actuellement? 

FRONTIN.  , 

Non  ; elle  est  sortie  de  condition  depuis  quel- 
ques jours.  , 

LA  BARONNE. 

Eh!  pour  quel  sujet?  . , ,,r 

, FRONTIN.,  . . 

Elle  servait  des  personnes  qui  mènent  une  vie 
retirée, qui  ne  reçoiventrque  des  visites  sérieuses; 
un  mari  et  une  femme, qui  s’aiment;  des  gens  ex- 
traordinaires. Enfin  c’est  une  maison  triste:  ma 
pupille  s’y  est  ennuyée.  ,,  -,  ' 
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LA  BARONNE. 

OÙ  est-elle  donc  à l’heure  qu’il  est  ? 

FRONTIN. 

Elle  est  logée  chez  une  vieille  prude  de  ma  con- 
noissance,  qui , par  charité , retire  des  femmes-de- 
chainbre  hors  de  condition  pour  savoir  ce  qui 
se  passe  dans  les  familles. 

LA  baHonnr. 

Jelavoudrois  avoir  dès  aujourd’hui:  je  ne  puis 
me  passer  de  fille. 

pRONTriîj 

Je  vais  vous  l’envoyer  f madame , ou  vous  l’a- 
mener moi-métt>é;  Vousett  serez  contente.  Je  ne 

vous  ai  pasdittoutéfeseshèfeheS  qualités;  elle  chan- 

, te  et  joue-  à ravir  de  toutes  sortes  d’instrumeus. 

LA  BAR-OtJNËk  '■  " ' ■ 

Mais,  Frontin,- vous  nte  parlez  là  d’un  fort  joli 
sujet;  ■* 

i;  i.'i  . ■ . ■ . • PhontiN.  - ' ’ ' * 

Je  voùs  en  réponds  ! Aussi  je  la  destine  pnUr  l’u- 
^é'ra.  Mais  je  veuîc  auparavant  qu’elle  se  fasse  dans 
le  inondé  ; éariln’ert  faut  là  que  de  toutes  faites, 
i 1 V "tA  JAAOWUÉ.  ~ : * 

Je  l’attends  avec  irapatiewéé;(/>‘on<i/»jorft)  Cet t» 

fille-là  me  sera  d’ürt  graiid  agrément;  elle  me  di- 
veriiiQi  par  ses  fchansOHS^j  ait  tieü  q^Ué  t’autre  ne 
faisoit  que  me  chogéitiéf  par  Sa  morale.  Mais  je 
■vois  monsieur  TntOaret»..*  Ah  i qu’il  paroât  agité  ! 
Marine  l'aura  été  trouver. 
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SCENE  IL  . ■ 

M.  TURCARET,  LA  BARONNE. 

M.  TURCARET. 

Ouf!  je  ue  sais  par  où  commencer,  perfide  ! 

LA  BARONNE,  à part. 

Elle  lui  a parié.  ' > 

M.  TURCARET.  ' . 

J’ai  appris  de  vos  nouvelles , déloyale  ! j’ai  ap- 
pris de  vos  nouvelles  ! On  vient  de  me  rendre 
compte  de  vos  perfidies,  de  votre  dérangement! 

LA  BARONNE. 

Le  début  est  agréable,  et  vous  employez  de  fort 
jolis  termes , monsieur  ! 

M.  TURCARET. 

Laissez-moi  parler;  je  veux  vous  dire  vos  véri- 
tés...Marine  melesadites...  Ce  beau  Chevalier, qui 
vient  ici  à toute  heure , et  qui  ne  m’étoit  pas  sus- 
pect sans  raison  , n’est  pas  votre  cousin, comme 
vous  me  l’avez  fait  accroire.  Vous  ayez>des  vues 
pour  l’épouser,  et  pour  me  planter  là,  moi,  quand 
j’aurai  fait  votre  fortune. 

■ LA  BARONNE. 

• Moi , monsieur,  j’aimerois  le  Chevalier? 

M.  TURCARET.  . 

Marine  me  l’a  assuré.,  et  qu’il  ne  faisoit  figur.« 

.'i  • r , ^ i 
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dans  le  monde  qu’aux  dépens  de  votre  bourse  et 
de  la  mienne  , et  que  vous  lui  sacrifiez  tous  les 
présens  que  je  vous  fais. 

LA  BABONNE. 

Marine  est  une  fort  jolie  personne  !...  Ne  vous 
a-t-elle  dit  que  cela,  monsieur? 

M.  TDRCABET. 

Ne  me  répondez  point,  félone!  j’ai  de  quoi 
vous  confondre  ; ne  me  répondez  point  !...  Parlez, 
qu’est  devenu,  par  exemple,  ce  gros  brillant  que 
je  vous  donnai  l’autre  jour?  montrez-le  tout-à- 
riieure,  montrez-le-moi. 

LA  BARONNE. 

Puisque  vous  le  prenez  sur  ce  ton-là,  monsieur, 
je  ne  veux  pas  vous  le  montrer. 

M.  TÜRCARET. 

Eh  ' sur  quel  ton  , morbleu  ! prétendez-vous 
donc  que  je  le  prenne?  Oh  ! vous  n’en  serez  pas 
quitte  pour  des  reproches  ! Ne  croyez  pas  que  je 
sois  assez  sot  pour  rompre  avec  vous  sans  bruit, 
pour  me  retirer  sans  éclat;  je  veux  laisser  ici  des 
marques  de  mon  ressentiment.  Je  suis  honnête 
homme  : j’aime  de  bonne  foi  ; je  n’ai  que  des  vues 
légitimes;  je  ne  crains  pas  le  scandale , moi.  Ah! 
vous  n’avez  pas  affaire  à un  abbé,  je  vous  en  aver- 
tis! [il  entre  dans  la  chambre  de  la  Baronne.) 

LA  BARONNE, 

Non , j’ai  affaire  à un  extravagant,  unpossé- 
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dé  !...  Oh!  bien,  faites,  monsieur,  faites  tout  ce 
qu’il  vCus  plaira;  je  ne. m’y  opposerai  point, je 
vous  assure...  Mais...  qu’entendsqe?...  Ciel  ! quel 
désordre!...  Il  est  effectivement  devenu  fou... 
Monsieur  Turcaret , monsieur  Turcaret;  je  vous 
ferai  bien  expier  vos  emportemens  ! > 

M.  TURCARET,  revenant, 
i Me  voilà  à demi  soulagé!  J’ai  déjà  ^ cassé  la 
grande  glace  et  les  plus  belles  porcelaines  ! 

1 LA  BARODJVE.  ; 

Achevez , monsieur.  Que  ne  continuez-vous  ? 

M.  TU  BCARET.  :■  s , . 

Je  continuerai  quand  il  me  plaira,  madame  ! 
Je  vous  apprendrai  à vous  jouer  à un  ;homme 
comme  moi  1 Allons,  ce  billet  au  porteur  que  je 
vous  ai  tantôt  envoyé,  qu’on  me  le  rende. 

ij...  r LA  BAROWWE.  , 

Que  jeivous  le  rende  ? et  si  je  l’ai  aussi  donné 
au  Chevalier?  . , ; 

M.  TUACARET. 

Ab  ! si  je  le  croyois  I f-  . ; ; 

I LA  BA.RONITE.  j 

Que  VOUS  êtes  fou  lŒn  vérité,  vous  me  faites 

pitié!  M ^ »;r:i 

M.  TURC  ARET,  à part.  ' 

Comment  donc  ! au  Heu  de  se  jeter  à mes  ge- 
noux et  de  me  den^ander  grâce , encore  dit-elle 
que  j’ai  tort,  encore  dib-elle  que  j’ai  tort  ! 
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LA  BARONNE. 

' Sans  doute. 

M.  TURCARET. 

Ah!  vraiment,  je  voudrois  bien  par  plaisir 
que  vous  entreprissiez  de  me  persuader  cela? 

LABARONNE. 

Je  le  ferois  si  vous  étiez  en  état  d’entendre 
raison.  ‘ 

M.  TURCARET. 

Eh  ! que  me  pourriez-vous  dire , traîtresse? 

LA  BARONNE. 

Je  ne  vous  dirai  rien...rAh  ! quelle  fureur  ! 

M.  TURCARET,  essajatït  de  SC  modérer. 

Eh  bien!  parlez,  madame,  parlez;  je  suis  de 
sang-froid. 

LA  BARONNE. 

' Écoutez-moi  donc.  Toutes  les  extravagances 
que  vous  venez  de  faire  sont  fondées  sur  un  faux 
rapport  que  Marine...  ' 

' M.  TURCARET. 

Un  faux  rapport?  Ventrebleu  ! ce  n’est  point... 

LA  BARONNE. 

Ne  jurez  pas,  monsieur;  ne  m’interrompez 
pas:  songez  que  vous  êtes  de  sang-froid. 

M.  TURCARET. 

Je  me  tais...  Il  faut  que  je  me  contraigne. 

LA  BARONNE. 

Savez-vous  bien  pourquoi  je  viens  dé  chasser 
Marine? 
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M.  TURCARET. 

Oui  ; pour  avoir  pris  trop  chaudement  mes  in- 
térêts. 

LA  BARONNE. 

Tout  au  contraire  ; c’est  à cause  qu’elle  me  re- 
prochoit sans  cesse  l’inclination  que  j’avois  pour 
vous.  « Est-il  rien  de  si  ridicule , me  disoit-elle  à 
tous  momens , que  de  voir  la  veuve  d’un  colonel 
songer  à épouser  un  M.  Turcaret,  un  homnie 
sans  naissance,  sans  esprit , de  la  mine  la  plus 
basse  ?...  » 

M.  TURCARET. 

Passons , s’il  vous  plaît , sur  les  qualités  ; cette 
Marine-là  est  une  impudente  ! 

t 

LA  BARONNE. 

« Pendant  que  vous  pouvez  choisir  un  époux 
entre  vingt  personnes  de  la  première  qualité, 
lorsque  vous  refusez  votre  aveu  même  aux  pres- 
santes instances  de  toute  la  famille  d’un  marquis 
dont  vous  êtes  adorée , et  que  vous  avez  la  foi- 
blesse  de  sacrifier  à ce  M.  Turcaret  ?» 

M.  TURCARET. 

Cela  n’est  pas  possible  ! 

LA  BARONNE. 

Je  ne  prétends  pas  m’en  faire  un  mérite , mon- 
sieur. Ce  marquis  est  un  jeune  homme , fort 
agréable  de  sa  personne , mais  dont  les  moeurs  et 
la  conduite  ne  me  conviennent  point.  Il  vient  ici 
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quelquefois  avec  mon  cousin  le  Chevalier,  son 
ami.  J’ai  découvert  qu’il  avoit  gagné  Marine , et 
c’est  pour  cela  que  je  l’ai  congédiée.  Elle  a été 
vous  débiter  mille  impostures  pour  se  venger , 
et  vous  êtes  assez  crédule  pour  y ajouter  foi  ! Ne 
deviez-vous  pas,  dans  le'moment,  faire  réflexion 
que  c’étoit  une  servante  passionnée  qui  vous  par- 
loit,  et  que  si  j’avois  eu  quelque  chose  à me  re- 
procher, je  n’aurois  pas  été  assez  imprudente 
pour  chasser  une  fille  dont  j’avois  à craindre  l’in- 
discrétion ? Cette  pensée , dites-moi , ne  se'  pré» 
sente-t-elle  pas  naturellement  à l’esprit • 
M.  TORCARET. 

J’en  demeure  d’accord  ; mais...  • f ■ l'olT 

1 LA  BARONNE.  ‘!0,‘  , 

Mais,  mais  vous  avez' tort...  Elle  vous  a donc 
dit,  entre  autres  choses,  que  je  n’avois  plus  ce 
gros  brillant  qu’en  badinant  vous  me  mîtes  l’au- 
tre jour  au  doigt , et  que  vous  me  forçâtes  d’ac- 

M.  TURCARET. 

Oh  ! oui  ; elle  m’a  juré  que  vous  l’aviez  donné 
aujourd’hui  au  Chevalier , qui  est , dit-elle , votre 
parent  comme  Jean  de  Vert  ! 

LA  BARONNE. 

Et  si  je  vous  montrois  tout-à-l’heure  ce  même 
diamant , que  diriez-vous  ? 

10.  32 
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M.  TÜRCARET. 

Oh  ! je  dirois  en  ce  cas-là  que...  Mais  cela  ne  se 
peut  pas. 

LA.  BARONNE. 

Le  voilà,  monsieur:  le  reconnoissez  - vous  ? 
Voyez  le  fonds  que  l’on  doit  faire  sur  le  rapport 
de  certains  valets. 

M.  TURCARET. 

Ah  ! que  cette  Marine-là  est  une  grande  scélé- 
rate! Je  reconnois  sa  fripponnerieetmon  injus- 
tice. Pardonnez-moi , madame , d’avoir  soupçon- 
né votre  bonne  foi. 

LA  BARONNE. 

Non , vos  fureurs  ne  sont  point  excusables  : 
allez , vous  êtes  indigne  de  pardon. 

M.  TURCARET. 

Je  l’avoue  ! 

LA  BARONNE. 

Falloit-il  vous  laisser  si  facilemMit  prévenir 
contre  une  femme  qui  vous  aime  avec  trop  de 
tendresse  ? 

M.  TURCARET. 

Hélas  ! non...  Que  je  suis  malheureux  ! ; 

LA  BARONNE. 

Convenez  que  vous  êtes  un  homme  bien  foible? 

M.  TURCARET.  ’• 

Oui , madame. 
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LA  BARONNE. 

Une  franche  dupe  ? 

M.  TURCARET. 

J’en  conviens,  [à part.)  Ah  ! Marine,  coquine 
de  Marine!  [à  la  Baronne.)  Vous  ne  sauriez 
vous  imaginer  tous  les  mensonges  que  celle  pen- 
darde-là  m’est  venu  conter!  Elle  m’a  dit  que 
vous  et  M.  le  Chevalier  vous  me  regardiez 
comme  votre  vache  à lait;  et  que  si  aujourd’hui 
pour  demain  je  vous  avois  tout  donné,  vous  me 
feriez  fermer  votre  porte  au  nez. 

LABARONNE.  _ . 

La  malheureuse  ! 

M.  TÜRCARET.  ,j 

Elle  me  l’a  dit;  c’est  un  fait  constant  : je  n’in- 
vente rien , moi  ! 

LA  BARONNE. 

Et  VOUS  avez  eu  la  foiblesse  de  la  croire  un 
. seul  moment  ? i , • . . 

M.  TÜRCARET.  I l,  ,, 

Oui,  madame;  j’ai  donné  là-dedans  comme  un 
franc  sot  ! où  diable  avois-je  l’esprit  ? 

LA  RARONNE. 

Vous  repentez-vous  de  votre  crédulité  ? 

M.  T ü R c A R ET , jte  jetant  à genoux. 

Si  je  m’en  repens?...  3e  vous  demande  mille 
pardons  de  ma  colere  ! 

22. 
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LA  BAROKITE. 

On  VOUS  la  pardonne.  Levez-vous , monsieur. 
Vous  auriez  moins  de  jalousie  si  vous  aviez  moins 
d’amour,  et  l’excès  de  l’un  fait  oublier  la  violence 
de  l’autre. 

M.  TURCARET. 

Quelle  bonté  !...  Il  faut  avouer  que  je  suis  un 
grand  brutal  ! 

LA  BAROHNE. 

Mais,  sérieusement,  monsieur,  croyez-vous 
qu’un  cœur  puisse  balancer  un  instant  entre 
vous  et  le  Chevalier  ? 

M.  TURCARET. 

Non,  madame,  je  ne  le  crois  pas;  mais  je  le 
crains. 

LA  BAROItNE. 

Que  faut-il  faire  pour  dissiper  vos  craintes? 

M.  TURCARET. 

Éloigner  d’ici  cet  homme-là.  Consentez-y,  ma- 
dame ; j’en  sais  les  moyens. 

LA  BAROiriTE. 

Eh  ! quels  sont- ils? 

M.  TURCARET. 

Je  lui  donnerai  une  direction  en  province. 

LA  BARONNE. 

Une  direction?  ' 

M.  TURCARET. 

C’est  ma  maniéré  d’écarter  les  incommodes... 
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Ah  ! combien  de  cousins , d’oncles  et  de  maris 
j’ai  faits  directeurs  en  ma  vie  ! J’en  ai  envoyé 
jusqu’en  Canada. 

LA  BABONNE. 

Mais  vous  ne  songez  pas  que  mon  cousin  le 
Chevalier  est  homme  de  condition , et  que  ces 
sortes  d’emplois  ne  lui  conviennent  pas  !...  Allez, 
sans  vous  mettre  en  peine  de  l’éloigner  de  Paris, 
je  vous  jure  que  c’est  l’homme  du  monde  qui 
doit  vous  causer  le  moins  d’inquiétude. 

M.  TURCARET. 

Ouf  ! j’étouffe  d’amour  et  de  joie  ! Vous  me 
dites  cela  d’une  maniéré  si  naïve  que  vous  me  le 
persuadez...  Adieu,  mon  adorable,  mon  tout, 
ma  déesse  I Allez , allez,  je  vais  bien  réparer  la 
sottise  que  je  viens  de  faire  ! Votre  grande  glace 
n’étoit  pas  tout-à-fait  nette  , au  moins  ! et  je  trou- 
vois  vos  porcelaines  assez  communes  ! 

LA  BARONNE. 

tl  est  vrai. 

M.  TDRC  ARET. 

Je  vais  vous  en  chercher  d’autres. 

LA  BARONNE.  ^ 

Voilà  ce  que  vous  coûtent  vos  folies  ! 

M.  TDRCARET. 

Bagatelle  !...  Tout  ce  que  j’ai  cassé  ne  valoit 
pas  plus  de  trois  cents  pistoles. 
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LA  BARONNE. 

Attendez,  monsieur;  il  faut  que  je  vous  fasse 
une  priere  auparavant. 

M.  TÜRCARÉT. 

Une  priere  ? Oh  ! donnez  vos  ordres.  • 

LA  BARONNE. 

Faites  avoir  une  commission , potlr  Tamour 
de  moi , à ce  pauvre  Flamand , votre  laquais. 
C’est  un  garçon  pour  qui  j’ai  pris  de  l’amilié. 

M.  TD  RC  ARET. 

Je  l’aurois  déjà  poussé  si  je  lui  avois  trouvé 
quelque  disposition;  mais  il  a l’esprit  trop  bo- 
nace  : cela  ne  vaut  rien  pour  les  affairés. 

l’a  baronne. 

Donnez-lui  un  emploi  qui  ne  soit  pas  difficile 
. à exercer. 

*M.  TÜRCARET. 

Il  en  aura  un  dès  aujourd’hui  ; cela  vaut  fait. 

LA  BARONNE. 

Ce  n’est  pas  tout.  Je  veux  mettre  auprès  de  vous 
Frontin,  le  laquais  de  mon  cousin  le  Chevalier; 
c’est  aussi  un  très  bon  enfant. 

M.  TÜRCARET. 

Je  le  prends,  madame;  et  vous  promets  de  le 
faire  commis  au  premier  jour. 
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SCENE  III. 

M.TURCARET,  LA  BARONNE,  FRONTIN. 

FROWTIN. 

Madame,  vous  allez  bientôt  avoir  la  fille  dont 
je  vous  ai  parlé. 

LA.  BAROniTE. 

Monsieur,  voilà  le  garçon  que  je  veux  vous 
donner. 

M.  TURCARET. 

Il  paroît  un  peu  innocent. 

LA  BAROmVE. 

Q ue  vous  vous  connoissez  bien  en  physionomie  ! 

M.  TURCARET. 

J’ai  le  coup-d’œil  infaillible,  (à  Frontin.)  Ap- 
proche, mon  ami.  Dis-moi  un  peu , as-tu  déjà  quel- 
ques principes? 

FROHTIW. 

Qu’appeliez-vous  des  principes? 

M.  TURCARET. 

Des  principes  de  commis;  c’est-à-dire  si  tu  sais 
comment  on  peut  empêcher  les  fraudes , ou  les 
favoriser  ? 

FRONTIN. 

Pas  encore,  monsieur;  mais  je  sens  que  j’ap- 
prendrai cela  fort  facilement. 
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M.  Tr  R CARET. 

Tu  sais  du  moins  l’arithmétique?  Tu  sais  faire 
des  comptes  à parties  simples? 

FRONTIir. 

Oh  ! oui,  monsieur;  je  sais  même  faire  des  par- 
ties doubles.  J’écris  aussi  de  deux  écritures , tan- 
tôt de  l’une  et  tantôt  de  l’autre. 

M.  TURCARET. 

De  la  ronde , n’est-ce  pas? 

FRONTrW. 

De  la  ronde , de  l’oblique. 

M.  TÜRCARET. 

Comment  de  l’oblique? 

FROMTIN. 

Eh  ! oui , d’une  écriture  que  vous  connoissez.. 
là...  d’une  certaine  écriture  qui  n’est  pas  légitime. 
M.  TURCARET,  à la  Baronnc. 

Il  veut  dire  de  la  bâtarde. 

FRONTIN. 

Justement;  c’est  ce  mot-là  que  je  cherchois. 

M.  TURCARET,  à la  Baronne. 

Quelle  ingénuité  !...  Ce  garçon-là,  madame,  est 
bien  niais  1 

LA  BAROKITE. 

Il  se  déniaisera  dans  vos  bureaux. 

JI.  TURCARET. 

Oh!  qu’oui,  madame,  oh!  qu’oui,  D’ailleurs 
un  bel  esprit  n’est  pas  nécessaire  pour  faire  son 
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chemin.  Hors  moi  et  deux  ou  trois  autres,  il  n’y 
a parmi  nous  que  des  genies  assez  communs.  II 
suffit  d’un  certain  usage,  d’une  routine,  que  l’on 
ne  manque  guere  d’attra|)er.  Nous  voyons  tant  de 
gens!  Nous  nous  étudions  à prendre  ce  que  le 
monde  a de  meilleur  ; voilà  toute  notre  science. 

LA.  B AROIfNE. 

Ce  n’est  pas  la  plus  inutile  de  toutes. 

M.  TC  RCA  R ET,  à Frontin. 

Oh!  ça,  mon  ami,  tu  es  à moi,  et  tes  gages 
courent  dès  ce  moment. 

FRONTIN. 

Je  vous  regarde  donc , monsieur,  comme  mon 
nouveau  maître...  Mais,  en  qualité  d'ancien  la- 
quais de  M.  le  Chevalier,  il  faut  que  je  m’acquitte 
d’une  commission  dont  il  m’a  chargé  : il  vous 
donne,  et  à madame  sa  cousine,  à souper  ici  ce 
soir. 

M.  TURC  ARET. 

Très  volontiers  ! 

FRONTIN. 

Je  vais  ordonner  toutes  sortes  de  ragoûts,  avec 
vingt-quatre  bouteilles  de  vin  de  Champagne; 
et , pour  égayer  le  repas , vous  aurez  des  voix  et 
des  instrumens. 

LA  BARONNE. 

De  la  musique,  Frontin? 
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TROHTIN. 

Oui,  madame;  à telles  enseignes  que  j’ai  ordre 
de  commander  cent  bouteilles  de  Surêne  pour 
abreuver  la  symphonie". 

CA  BAROKNE. 

Cent  bouteilles? 

FRONTIN. 

Ce  n’est  pas  trop,  madame.  Il  y aura  huit  con- 
certans,  quatre  Italiéns  de  Paris,  trois  chanteuses, 
et  deux  gros  chantres. 

M.  TÜRCARET. 

Il  a,  ma  foi,  raison  ; ce  n’est  pas  trop  ! Ce  re- 
pas sera  fort  joli  ! 

FRONTIN. 

Oh!  diable,  quand  M.  le  Chevalier  donne  des 
soupers  comme  cela , il  n’épargne  rien , monsieur. 

M.  TURCARET. 

J’en  suis  persuadé. 

FRONTIN. 

Il  semble  qu’il  ait  à sa  disposition  la  bourse 
d’un  partisan. 

LA  BARONNE,  à M.  Turcoret. 

Il  veut  dire  qu'il  fait  les  choses  fort  magnifi- 
quement. 

M.  TORC  ARET. 

Qu’il  est  ingénu!  {^à  Frontin.)  Eh!  bien,  nous 
verrons  cela  tantôt,  {à  la  Baronne.  ) Et , pour 
surcroît  de  réjouissance,  j’amenerai  ici  M.  Glou- 


OîfîiTI?!^ 


ACTE  n,  SCENE  III.  347 

tonneau,  le  pocte  : aussi-bien  je  ne  saurois  man- 
ger si  je  n’ai  quelque  bel-esprit  à ma  table. 

LA.  BASONnE. 

Vous  me  ferez  plaisir.  Cet  auteur  apparem- 
ment est  fort  brillant  dans  la  conversation? 

M.  T OR  CARET. 

Il  ne  dit  pas  quatre  pai*oles  dans  un  repas;  mais 
il  mange  et  pense  bèaucoup!...  Peste!  c’est  un 
homme  bien  agréable!...  Oh!  ça,  je  cours  vous 
achéter...  > 

LA  B A ROWirE. 

Prenez  garde  à ce  que  vous  ferez,  je  vous  en 
prie;  ne  vous  jetez  point  dans  une  dépense... 

M.  TURCARET. 

Eh  ! fi  ! madame,  fi  ! Vous  vous  arrêtez  à des 
minuties!  Sans  adieu,  ma  reine! 

LA  BARONNE. 

3’attends  votre  retour  impatiemment. 

SCENE  IV. 

EA  BARONNE,  FRONTIN. 

LA  BARONNE. 

Enfin  te  voilà  en  train  de  faire  ta  fortune! 

FRONTIN. 

Oui,  madame;  et  en  état  de  ne  pas  nuire  à la 
vôtre.  I 
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LA  BAROITNE. 

C’est  à présent,  Frontin,  qu’il  faut  donner  l’es^ 
sor  à ce  génie  supérieur. 

FROIfTIW. 

On  tâchera  de  vous  prouver  qu’il  n’est  pas  mé- 
diocre. 

LA  BARONNE. 

Quand  m’amenera-t-on  cette  fille  ? 

FRONTIN. 

Je  l’attends  ; je  lui  ai  donné  rendez-vous  ici. 

LA  BARONNE. 

Tu  m’avertiras  quand  elle  sera  venue. 

(e//e passe  dans  sa  chambre.) 

FRONTIN,  seul. 

Courage!  Frontin,  courage!  mon  ami;  la  for- 
tune t’appelle.  Te  voilà  chez  un  homme  d’affaires 
parle  canal  d’une  coquette.  Quelle  joie!  l’agréable 
perspective!  Je  m'imagine  que  toutes  les  choses 
que  je  vais  toucher  vont  se  convertir  en  or...  Mais 
j’apperçois  ma  pupille. 

SCENE  V. 

LISETTE,  FRONTIN. 

FRONTIN. 

Tu  sois  la  bien  venue,  Lisette!  On  t’attend  avee 
impatience  dans  cette  maison. 
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LISETTE. 

J’y  entre  avec  une  satisfaction  dont  je  tire  un 
bon  augure. 

FROBTIW. 

Je  t'ai  mise  au  fait  sur  tout  ce  qui  s’y  passe  et 
sur  tout  ce  qui  s’y  doit  passer  : tu  n’as  qu’à  te  ré- 
gler là-dessus.  Souviens-toi  seulement  qu’il  faut 
avoir  une  complaisance  infatigable. 

LI.SETTE. 

Il  n’est  pas  besoin  de  me  recommander  cela. 

FROBTIN. 

Flatte  sans  cesse  l’entêtement  que  la  Baronne 
a pour  le  Chevalier.  C’est  là  le  point. 

LISETTE. 

Tu  me  fatigues  de  leçons  inutiles. 

FRONTIM. 

Le  voici  qui  vient. 

LISETTE. 

Je  ne  l’avois  point  encore  vu...  Ah!  qu’il  est 
bien  fait,  Frontin! 

FROWTIB. 

11  ne  faut  pas  être  mal  bâti  pour  donner  de 
l’amour  à une  coquette. 
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SCENE  VI. 

LE  CHEVALIER,  FRONTIN,  LISETTE. 

LE  CHEVALIER. 

Je  te  rencoatre  à propos,  Frontin,  pour  t’ap- 
prendre... Mais,  que  vqis-Je?  quelle  est  cette  beauté 
brillante? 

FRONT  IN. 

C’est  une  fille  que  je  donne  à madame  la  Ba- 
ronne pour  remplacer  Marine.  r- 

LE  CHEVALIER. 

Et  c’est  sans  doute  une  de  tes  amies? 

FRONTIN. 

Oui,  monsieur:  il  y along-temsquenpusnous 
connoissons.  Je  suis  son  répondant. 

LE  CHEVALIER. 

Bonne  caution  ! C’est  faire  son  éloge  en  un  mot. 
Elle  est,  parbleu,  charmante!...  Monsieur  le  ré- 
pondant, je  me  plains  de  vous. 

FRON^I^. 

D’où  vient? 

LE  CHEVALIER. 

Je  me  plains  de  vous,  vous  dis-je:  vous  savez 
toutes  mes  affaires,  et  vous  me  cachez  les  vôtres. 
Vous  n’étes  pas  un  ami  sincere. 
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FRONTIW. 

Je  n’ai  pas  voulu,  monsieur... 

LE  CHEVALIER. 

La,  confiance  pourtant  doit  être  réciproque. 
Pourquoi  m’avoir  fait  mystère  d’une  si  belle  dé- 
couverte? 

FRONTIW. 

Ma  foi!  monsieur,  je  craignois... 

LE  CHEVALIER. 

Quoi? 

FRONTIW. 

Oh!  monsieur,  que  diable!  vous  m’entendez 
de  reste  ! ' 

LE  CHEVALIER,  à part. 

Le  maraud!  où  a-t-il  été  déterrer  ce  petit  mi- 
nois-là?... Frontin,  M.  Frontin,  vous  avez  le  dis- 
cernement fin  et  délicat  quand  vous  faites  un 
choix  pour  vous-même;  mais  vous  n’avez  pas  le 
goût  si  bon  pour  vos  amis...  Ah!  la  piquante  re- 
présentation! l’adorable  grisette! 

LISETTE,  à part. 

Que  les  jeunes  seigneurs  sont  honnêtes  ! ’ 

LE  CHEVALIER. 

Non,  je  n’ai  jamaisrien  vu  desi  beau  que  cette 
créature-là  ! 

LISETTE,  à part. 

Que  leurs  expressions  sont  flatteuses!...  Je  ne 
m’étonne  plus  que  les  femmes  les  courent. 
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LE  CHEVALIER. 

Faisons  un  troc,  Frontin  ; cede-moi  cette  fille- 
là,  et  je  t’abandonne  ma  vieille  comtesse? 

FRONTIN. 

Non,  monsieur;  j’ai  les  inclinations  roturières  : 
je  m’en  tiens  à Lisette,  à qui  j’ai  donné  ma  foi. 

LE  CHEVALIER. 

Va , tu  peux  te  vanter  d’être  le  plus  heureux 
faquin!...  Oui,  belle  Lisette,  vous  méritez... 

LISETTE. 

Treve  de  douceurs , M.  le  Chevalier.  Je  vais  me 
présenter  à ma  maîtresse  qui  ne  m’a  point  en- 
core vue  : vous  pouvez  venir,  si  vous  voulez,  con- 
tinuer devant  elle  la  conversation. 

SCENE  VIL 

LE  CHEVALIER,  FRONTIN.' 

LE  CHEVALIER. 

Parlons  de  choses  sérieuses,  Frontin.  Je  n’ap- 
porte point  à la  Baronne  l’argent  de  son  billet. 

FRONTIN. 

Tant  pis!  ' ■ . . > 

LE  CHEVALIER. 

J’ai  été  chercher  un  usurier  qui  m’a  déjà  prêté 
de  l’argent,  mais  il  n’est  plus  à Paris  ; des  affaires 
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(jui  lui  sont  survenues  l'ont  obligé  d’en  sortir» 
brusqtpement  : ainsi  je  vais  ta  charger  du  billet. 

t , FR0.NT1»N.  . • ' » ' ' > 

- Pourquoi  ? 

t >■  tKÇHEVABIRH. 

Ne  m’as-tu  pas  dit  quetuconomssois^unagent- 
de-change  qui  le  donneroit  de  l’argent  à l’heure 
même? 

FRONTIN. 

Cela  est  vrai  ; mais  que  direz»- vous  à madame  la 
baronne?  Si  vous  lui  dites  que  vous  avez  encore 
son  billet,  elle  verra  bien  que  nous  n’avions  pas 
mis  son  brillant  en  gage  ; car  enfin  elle  n’ignore 
pas  qu’un  homme  qui  prête  ne  se  dessaisit  pas 
pour  rien  de  son  nantissement. 

LE  CHEVALIER. 

Tu  as  raison  ; aussi  suis-je  d’avis  de  lui  dire  que 
j’ai  touché  l’argent,  qu’il  est  chez  moi,  et  que  de- 
main matin  tu  le  feras  apporter  ici.  Pendant  ce 
tems-là  cours  chez  ton  agent-de-change,  et  fais 
porter  au  logis  l’argent  que  tu  en  recevras.  Je 
vais  t’y  attendre  aussitôt  que  j’aurai  parié  à la 
Baronne.  (t7 enti'edansla  chambre  de  la  Baronne.  ) 
FRORTiN,  seul. 

Je  ne  manque  pas  d’occupation,  dieu  merci! 
il  faut  que  j’aille  chez  le  traiteur,  de  là  chez  l’agent- 
de-change,  de  chez  l’agent-de-change  au  logis,  et 
puis  il  faudra  que  je  revienne  ici  joindre  M.  Tur- 
lo.  a3 
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caret.  Cela  s’appelle , ce  me  semble,  une  vie  assez 
agissante!...  Mais,  patience!  après  quelque  tems< 
de  fatigue  et  de  peine,  je  parviendrai  enfin  à un 
état  d’aise.  Alors  quelle  satisfaction  ! quelle  tran- 
quillité d’esprit!...  Je  n'aurai  plus  à mettre  en  re- 
pos que  ma  conscience. , 


FIN  ou  SECOND  ACTE.  , 
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ACTE  III. 


îii  fr* 


■'  SCÈNE  PRÈMÏERE:’^""«  ^' ' 

' ni*  i*  * 'f  .*  J 

. eu'  X tbr  rtr,m  (ï  >V;  <it( - •,;/î  ï* 

LA  BARONNE,  FRONTIN,  LiSETjXE.^ 

: i ' 3 - i .T 

LA  BAROA^^t.  ...  ,,  ..J.,it 

E.  ^ r :■  :;:  -ji  Gïfl. ri  if 

H bien  ! Frontm,  as  - tu  commande  le  souper? 
fera-t-on  graad’chere?  ,.. 

FROWTJ^, 

...Jevous  en^éponds,  madame!  Demancjç?  à Li- 
sette de  queU^ . .manière  je, .régale  pour^  moq 
compte,  et  jugez  par  7 là  de  ce  que  je  sais  faire 
lorsque  je  régale  î»ux  dépens  des  autres, 

ti«M  HM!  Or.  ■>(  ; ! I--'  ._►!*  ».  r«V 

Il  est  vrai,  madame,  vous. pouvez  vous  en  fier 

.ont!.;*  ^ T ib ->irr  ;.I1  , . ai,  .;. 

FR  OHX  IM,  à,/a..fiaro/me. 

2^|M.  le  Chevalier  uLattend-  Je  vais  lui  rendre 
compte  de  l’arrangement, de  son  repas  ; .et  pqis 
je  viendrai  ici  prendre  possession  de  M.  Turcaret, 

mon  nouveau  mailre.  , . 

a3'.‘ 
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SCENE  IL 

L/V  BARONI^E,  EISËTTE. 

LISETTE. 

Ce  garçon-là  est  un  garçon  de  mérité,  madame. 

LA  BARONNE. 

11  me  paroît  que  vous  n’en  manquez  pas,  vous, 
Lisette.  ’ 

LISETTE. 

Il  a beaucoup  de  savoir  faiiré. 

'■  ■"  LA  BA’ROWITE;  '•  • ’ - - 

Je  ne  vous  crois  pas  moins  habile. 

tlSETTE. 

Jè  serois'bîeh  hëuretise,  madame,  si  nted  pe- 
tits talens  poüvoient  vous  être  utiles.' 

■ ' LÀ  SARONÎ^É:  ■ . . .J  .ii.j 

Je  suis  cohtenté  dé  vous.;.  Mais  j’ai  un  avis  à 
vous  donner;  je  ne  veux  pàs  qu'on  me  flatte. 

LISETTE.  - - - 

Je  suis  ennemie  de  la  flatterie.  . 

” LA'  BAROItliÉ.’'  ■ ^ 

Sur-tout,  quand  je  voiis  cdnsüîtërai  SÙr' des 
choses  qui  me  rëgàrderOlit , àôÿez  sinéete.’  ' 

LISETTE. 

Je  n’y  manquerai  pas.  • ‘ . / » 
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LA  BAKOiniE. 

, Je  TOUS  trouve  pourtant  trop  de  complaisance. 

:}'iu,b  üiii,:.  A:<i  .A')  ■>  -r  > 

Amoi,.ïpadanie?  -•  ■ 

LA  BApPïrHB^-' 

,.;,.Oui;  ypi^^U,e..^çombatteft.pi|S  ,a$Mz  les  senti- 
mens  que  j’ai  pour  le  .G^eyalier.. 

hseti;e.  ■ ' 

Eh  ! pourquoi  les  combattre  ? ils  sont  si  raison- 
nables ! 

labaaowmk.,  ■ , ,j 

3’ayoue  que  le  Chevaliçr  ^me  paroît  digne  de 
toute  ma. tendresse.  . - 


LISETTE. 

J’en  fais  le  même, jugement. 

' ■’iIjT  BAAON.WE. 


./r 


Il  a pour  moi  une  passion  véritable  et  con- 
stante. .l.Vü- 

i Ç ^ LISETTE.  .-.,1 

'Un  Cheyaliér  tidele  et  sincere;  on  n’en  yoit 
guere  comme  cela!  ^ j r 


Aujourd’hui  même  ettçore. il  m’a. sacrifié  une 

COIÏltCSSCa  rt  A ^ 

fi LISETTfB.  k.  nf;  , > 

Une  emntesse?  .,x*»  -■ 

i'  ; »,  LA  BA,B;qitHE.  1-  . , 

Elle  n’est  pas,, à la  vérité , dans  la  première 
jeunesse. 
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tur'caret; 

LISETTE.' 

C’est  ce  qui  Vend  le  sacrifice  plus  beiu.  Je  con- 
nois  messieurs  les  chevaliers;  une  vieille  dame 
leur  coûte  plus  qu’une  autre  à sâcrifier.  ' - 

LA  BARONNE. 

Il  vient  de  me  rèûdrc  compte  d’un  billet  que 
je  lui  ai  confié.  Que  je  lui  trouve  dé  bonne-foi  ! ' 

LISETTE. 

Cela  est  admirable  ! 

LA  BARONNE. 

Il  a une  probité  qui  và‘ jusqu’au  scrupule. 

LISETTE. 

Mais,  mais  voilà  un  Chevalier  unique  en  son 
espece  ! 

L A B A R O N N E. 

Taisons-nous  , j’apperçois  M.  Turcaret. 

SCENE  III. 

M.  TURCARET,  LA  BARONNE,  LISETTE. 

M.  TURCARET.  ^ 

Je  viens , madame...  Oh  ! oh  ! vous  avez  une  nou- 
velle femme-de-chambre  ? ■ • j . 

LA  BARONNE. 

Oui,  monsieur.  Que  vous  semble  de  celle-ci? 

M.  T U R c A R E T , examinant  Lisette. 

Ce  qu’il  m’en  semble'?* elle  me  revient  assez  ; il 
faudra  que  nous  fassions  connoissance. 
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. I.ISETTE,  ' 

La  connoissance  sera  bientôt  faite,  monsieur. 
LA  BAROMTE,  « Lisette. 

••  Vous  savez  qu’on  soupe  ici  ? donnez  ordre  que 
nous  ayions  un  couvert  propre  et  que  l’apparte- 
ment soit  bien  éclairé. 

SCENE  IV. 

M.  TURCARET,  LA  BARONNE. 

M.  TURCARET. 

Je  crois  cette  fille-là  fort  raisonnable. 

LA  BAROITNE. 

Elle  est  fort  dans  vos  intérêts , du  moins. 

- M.  TURCARET. 

Je  lui  en  sais  bon  gré...  Je  viens,  madame,  de 
vous  acheter  pour  dix  mille  francs  de  glaces , de 
porcelaines  et  de  bureaux  : ils  sont  d’un  goût  ex- 
quis ! je  les  ai  choisis  moi-même. 

LA  BAROmyE. 

Vous  êtes  universel , monsieur  ; vous  vous  con- 
noissez  à tout.' 

. M.  TURCARET. 

. Oui , grâces  auiciel , et  sur  - tout  en  bâtiment. 
Vous  verrez  , vous  verrez  l’hôtel  que  je  vais  faire 
bâtir. 
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LA.iBA'HONTrE. 

. 'Quoi  ! vous  allez  faire  bâtir  un  hôtel:  ? 

M.  TU  H CARET. 

' J’ai  déjà  acheté  la  place , qui  contient  quatre 
arpens,  six  perches,  neuf -toises,  trois  ipieds  et 
onze  pouces.  N’est-ce  pas  là  une  belle  étendue  ? 

LA  BARONNE. 

Fort  belle  i 

■ M.'TO  RCARET. 

Le  logis  sera  magnifique  ! je  ne  veux  pas  qu’il 
y manque  un  zéro  ;je  le  ferois  plutôt  abattre  deux 
ou  trois  fois. 

.LA’B'ARONNE. 

Je  n’en- doute  pas. 

M.  TU  RCARET. 

Malpeste  ! je  n’ai  garde  de  faire  quélque  chose 
de  commun;  je  me  feroisrsifïLer  de  tous  les  gens 
d’affaires.  ■ . . , ; 

• . . 'LA  BAROITNE. 

Assurément  ! 

M.  T U R c A»  EX  voyant  le  Marquis. 

Quel  homme  entre'ici?. 

. L AîBAHOSNE,  èoy. 

C’est  ce  jeune  Marquis  dont  je  vous'iai  dit  que 
Marine  avoit  épousé  le»  intérêts.  Je  me  passerois 
bien' de  ses  visites  ; elles  ne  me  fout  aucun  plaisir. 
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SCENE  V. 

LE  MARQUIS,  M.  TÜRCARET,LA  BARONNE. 

. ’ ’l  ■ j > fi  ;r.T  ; : , < 

•;  H . - MT,.;  XE  MA'B'QB'IS:,  tt  fOrt  . U'  l^^'i 

Je  parie  que  je  ne  trouverai  ^pointifiooôEe  ici  le 
Chevalier  ! . • r. 

. i(M.  <.?T/  MK.  Tn»'CARET,  à part 
. Ah  ! tnorbleu  liC'èst  le^Marquis  de  là  'ïiiimu» 
diere...  La  fâcheuse  rencontre! 

LE  K A.R  QUI  s,  à'^arf. 

ill  y a prèS'de  deux  jours  qne  je  le>^erche... 
( appercevant  M.  Turcaret  ) Eh  ! sque  ;voisqe?». 
Oui^..  Non...  PardonneZi'moi...  Justement...  c’est 
'lui^mêine  j-M.  Turcaret.  Que  ï faites-vous  dè . cet 
'homme-là  y madame  ? Vous  le  connoissez  ?..  Vous 
empruntez  sur  gages  ?.  Palsembleu  ! il  vous  '.rui- 
nera ! . ; - 

. i.'4.'.tRtBAROKaE.'  'Ml.M  r<.  -tv 

Monsieur  le  Marquis  !...  ''A.',  ■ • . ■ 

LE  JKRRQITFS. 

ill  vous  I pillera , il  * vous  e'corchera  ;■  je  vous  en 
avertis.  C’est  l’usurier  le  plus  juif!  il  vend  son 
argent  au  poids  de  l’or. 

M.  TURC  AHET, 

J’aurois  mieux  fait  de'm’en  aller. 
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TURCARET. 


LA  BARONNE. 

Vous  VOUS  méprenez , M.  le  Marquis.  M.  Tur- 
carel  passe  dans  le  monde  pour  un  homme  de 
bien  et  d’honneur. 

' LE  MARQÜIS. 

Aussi  l’est-il , madame , aussi  l’est-il.  Il  aime  le 
bien  des  hommes  et  l’honneur  des  femmes  : il  a 
cette  réputation-là.  • > . 

M.  TÜRCAHET. 

Vous  aimez  à plaisanter,  monsieur  le  Marquis... 
Ilest  badin,  madame,  il  est  badin!  neleconnois- 
sez-vous  pas  sur  ce  pied-là  ? 

. LA  BARONNE. 

.,  Oui;  je  comprends  bien  qu’il  badine,  ou  qu’il 
est  mal  informé. 

LEÏIARQUIS. 

Mal  informé?  Morbleu  ! madame,  personne  ne 
. sauroit  vous  en  parler  mieux  que  moi  : il  a de 
mes  nippes  actuellement. 

M.  TURCARET. 

De  vos  nippes , monsieur  ? Oh  ! je  ferois  bien 
serment  du  contraire. 

. LE  MARQUIS. 

Ah  ! parbleu  ! vous  avez  raison.  Le  diamant  est 
à vous  à l’heure  qu’il  est,  selon  nos  conventions; 
j’ai  laissé  passer  le  terme. 

LA  BARONNE. 

Expliquez-moi  tous  deux  cette  énigme  ? 


Digitized  by  Googl 


ACTE  III,  SCENE  V.  363 

M.  TÜRCARET. 

Il  n’y  a point  d’énigme  là-dedans,  madame:  je 
ne  sais  ce  que  c’est. 

LE  marquis,  à la  Baronne.- 

Il  a raison  ; cela  est  fort  clair  ; il  n’y  a point 
d’énigme.  J’eus  besoin  d’argent  il  y a quinze  mois. 
J’avois'  un  brillant  de  cinq  cents  louis  :■  on  m’a- 
dressa à M.  Turcaret  ; M.  Turcaret  me  renvoya  à 
un  de  ses  commis,  à un  certain  M.  Ra...  ra...  Rafle. 
C’est  celui  qui  tient  son  bureau  d’usure.  Cet  hon- 
nête M.  Rafle  me  prêta  sur  ma  bague  onze  cent 
trente-deux  livres  six  sous  huit  deniers.  Il  me 
prescrivit  un  tems  pour  la  retirer.  Je  ne  suis  pas 
fort  exact,  moi  : le  tems  est  passé  ; mon  diamant 
est  perdu. 

M.  TDRCARET. 

Monsieur  le  Marquis , monsieur  le  Marquis, .ne 
me  confondez  point  avec  M.  Rafle,  je  vous  prie. 
C’est  un  frippon  que  j’ai  chassé  de  chez  moi.  S’il 
a fait  quelque  mauvaise  manœuvre,  vous  avez  la 
voie  de  la  justice.  Je  ne  sais  ce  que  c’est  que  votre 
brillant  ; je  ne  l’ai  jamais  vu  ni  manié. 

LE  MARQUIS. 

Il  me  venoit  de  ma  tante.  C’étoit  un  des  plus 
beaux  brillans  ! Il  étoit  d’une  netteté,  d’une  for- 
me, d’une  grosseur  à-peu-près  comme...  {^regar- 
dant le  diamant  de  la  Baronne^  Eh!...  le  voilà, 
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madame.  Vous  vous  en  êtes  accommodée  avec 

M.  Turcaret,  apparemment  ? 

LA  BARONNE. 

Autre  méprise , -monsieur.  Je  l’ai  acheté  assez 
cher  même  d’une  revendeuset  à la  toilette. 

LJE  AIARQUIS.  , 

Cela  vient  de  lui,  madame,  lia  des  revendeuses 
à sa  disposition,  et , à Qe.qu’ondit,méme  dans  sa 
famille.  , , . . i 

. M.  -TüîRCARET. 

Monsieur!  monsieur! 

, LA  BARONNE. 

Vous  êtes  insultant,  monsieur,  le.lVIarquis! 

LE  MARQUIS. 

Non,  madame  ; mon  dessein  n’est  p^s  d’insul- 
ter: je  suis  trop  serviteur  de  M.  Turcaret,  quoi- 
qu’il me  traite  durement.  Nousavons  eu  autrefois 
ensemble  un  petit  commerce  d’amitié., Il  étoit 
laquais  de  mon  grand-pere;il  me  portoit  $ur  ses 
bras.  Nous  jouions,  tous  les  jours  ensemble  ; nous 
ne  nous,quittions, presque  point. jLe  petitingrat 
ne  s’en  souvient  plus  ! 

M.  TURCARET. 

Je  me  souviens...  jeime  souviens...  Le  passé  est 
passé  ;qe  ne  songe  qu’au  présent. 

LA  BARONNE. 

De  grâce,  M.  le  Marquis,  changeons  de  dis- 
cours. Vous  cherchez  M.  le  Chevalier? 
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' '■  LE  MARQÜTS. 

Je  le  cherche  par-tout,  madame,  aux  spectacles, 
au  cabaret,  au  bal,  au  lansquenet:  je  ne  le  trouve 
nulle  part.  Ce  coquin  se  débauche;  il  devient 
libertin!’  ' ’ ' ' 

. ■ 'LA  BARoinrE.  ' 

Je  lui  en  ferai  des  reproches.' 

LE  mar'qüiS; 

Je  vous  en  prie.’i.  Pour  moi,  je  ne  change 
point  : je  mene  une  vie  réglée  je  suis  toujours  à 
table,  et  Ton’  me  fait’ crédit  chez  les  traiteurs, 
parCéque  l’on  sait  que  je 'dois- bientôt  héritei* 
d’une  vieille  tante , et  qir’on-  me  voit  une  dispo- 
sition plüs  que  prochaine  à manger  sa  succession. 

LA  Barowite.- 

Vous  n’êtes  pas  une  mstuvaise  prafiqüe'pour 
les  traiteurs  ! ‘ ’ ' ' '* 

■ '*  LE  MAKQÛl'».  ■ - 

Non,  madame;  ni  pour  les  traitans...  TTest-cé 
pas,  M.  Turcaret?  Ma  tante  pourtant  veut  que  je 
me  corrige;  et,  pbur  lâi  faire  accroire  qu’il  y a 
déjà  du  changement  dans  ma  conduite , je  vais 
la  voir  dans  l’ëtdt  oè  jé  Siiiîs^  Elle  sera  tout 
étonnée  de  me  trouver  si  raisonnable  ; car  elle 
m’a  presque  toujoürfe-  vU'iVre.  ' 

' L A ’b  AROHIf  é.'  ''  ' ' • 

■ EfTectivernent , M.  lé  tnarquis,  c’éSf  ülile  Hotï- 
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veauté  que  de  vous  voir  autrement.  Vous  avez 

fait  aujourd’hui  un  excès  de  sobrie'té.  - , 

I LE  MARQUIS. 

J’ai  soupe  hier  avec  trois  des  plus  jolies  femmes 
de  Paris.  Nous  avons  bu  jusqu’au  jour;  et  j’ai  été 
faire  un  petit  somme  chez  moi,  afin  de  pouvoir 
me  présenter  à jeun  devant  ma  tante.  , . 

LA  BARONNE. 

Vous  avez  bien  de  la  prudence. 

....  LE  MARQUIS. 

Adieu,  ma  toute  aimable,!...  Dites  au  Chevalier 
qu’il  se  rende  un  peu  à ses  amis.,  Prêtez-le-nous 
quelquefois,  ou  je  viendrai  si  souvent  ici 'que  je 
l’y  trouverai...  Adieu,  M.  Turcarçt.  Je  n’ai  point 
de  rancune,  au  moins,!...  Touchez  là  ; renouve- 
lons notre  ancienne  amitié. . Mais  dites  un  peu  à 
votre  ame  damnée,  à ce  M.  Rafle,  qu’il  me  traite 
plus  humainement  la  première  fois  que  j’aurai 
besoin  de  lui.  • , - ... 

r '"'  , SCENE  VI.  : 

: , i.;. 

M.  TURCARET,  LA  BARONNEu 

• > t <•  .'  )•>..  i"'-  1 

M.  TURCARET.  , 

Voilà  une  mauvaise  connoissance , madame  ! 
C’est  le  plus  grand  fou  et  le  plus  grwd  menteur 
que  je  çonnoisse. 
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LA  BARONBTE. 

. C’est  en  dire  beaucoup.  i 

M.  TDKCARET. 

Que  j’ai  souffert  pendant  cet  entretien  ! 

LA  BARONNE. 

Je  m’en  suis  apperçue.  . ■ 

M.  TURCARET. 

Je  n’aime  point  les  malhonnêtes  gens  ! 

LA  BARONNE.  ■ . ' ' 

Vous  avez  bien  raison. 

H.  TURCARET. 

J’ai  été  si  surpris  d’entendre  les  choses  qu’il  a 
dites  que  je  n’ai  pas  eu  la  force  de  répondre.  Ne 
l’avez-vous  pas  remarqué  ? 

LA  BARONNE. 

Vous  en  avez  usé  sagement  : j’ai  admiré  votre 
modération.  , ■ 

M.  TURCARET. 

Moi , usurier  ? quelle  calomnie  ! 

LA  BARONNE. 

Cela  regarde  plus  M.  Rafle  que  vous. 

M.  TURCARET. 

Vouloir  faire  aux  gens  un  crime  de  leur  prêter 
sur  gages!...  Il  vaut  mieux  prêter  sur  gages  que 
prêter  sur  rien.  . 

, LA  BARONNE.  ...j  . . 

Assurément. 
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M.  TüRCAR'ET. 

Me  venir  dire  au  nez  que  j’ai  été  laquais  de  son 
grand-pere  ! rien  n’est  plus  faux;  je  n’ai  jamais 
été  que  son  homme  d’affairesi 

Il  A B AR'aitHB. 

Quand  cela  seroit  vrai...  le  bean  reproche!  H y 
a si  long-tems...  cella  est  prescrit. 

M.  TORCARKT.  • 

Oui , sans  doute. 

LA  BAROSIfR.  '' 

Ces  sortes  de  mouvais  contes  ne  font  aucune 
impression  sur  mon  esprit;  vous  été»  trop- bien 
établi  dans  mon  cœur;  - " 

M.  TDHCAHET.  ■ : < 

c’est  trop  de  grâce  que  vous  me  faites  ! 

' LA  BAROItlIE.  ' 

Vous  êtes  un  homme  de  mérite.  ••  * 

M.  TURCARET. 

Vous  VOUS  moquez  ! - ''  i • • 

LA  BAHOIfRE. 

Un  vrai  homme  d’honneur.  ^ ■ J.’*  - ^ 

Jf.  TURCAKET. 

oh  ! point  du  tout  ! ■ ‘ ^ 

LA  BAROITNE.  - ' ' 

Et  vous  avez  trop  l’air  et  les  maniérés  d’uim 
personne  de  condition  pour  pouvoir  être  soup- 
çonné de  ne  l’être  pas. 


Digitized  by  Google 


ACTE  HT,  SCENE  VIL  369 


SCENE  VII. 

M.  TÜRCARET , LA  BARONNE , FLAMAND. 

FLAMAJSTD. 

Monsieur... 

M.  TÜRCARET. 

Que  me  veux-tu? 

FLAMAND. 

Il  est  là-bas  qui  vpus  demande. 

M.  TÜRCARET. 

Qui?  butor! 

FLAMAND. 

Ce  monsieur  que  vous  savez...  là , ce  monsieur... 
Monsieur...  chose... 

M.  TÜRCARET. 

Monsieur  chose  ? 

flamand. 

Eh  ! oui , ce  commis  que  vous  aimez  tant.  Drès 
qu’il  vient  pour  deviser  avec  vous,  tout  aussitôt 
vous  fRUes.  sortir  tout  le  monde,  et  ne  voulez  pas 
que  personne  vous  écoule. 

M.TÜRCABET. 

C’est  monsieur  Rafle  apparemment  ? 

FLAMAND. 

Oui , tout  fin  dret , monsieur  ; c’est  lui-même. 
10.  24 
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M.  TÜRCARET. 

Je  vais  le  trouver;  qu’il  m’attende. 

, LA  BARONNE. 

Ne  disiez-vous  pas  que  vous  l’aviez  chassé  ? 

M.  TÜRCARET. 

Oui  ; et  c’est  pour  cela  qu’il  vient  ici.  Il  cherche 
à se  raccommoder.  Dans  le  fond  c’est  un  assez 
hou  homme,  homme  de  confiance:  je  vais  savoir 
ce  qu’il  me  veut. 

LA  BARONNE. 

Eh  ! non,  non...  (à  Flamand^  Faites-le  monter. 
Flamand,  (^à  M.  2'urcaret.)  Monsieur,  vous  lui 
parlerez  dans  cette  salle.  N’étes-vous  pas  ici  chez 
vous  ? 

M.  TÜRCARET. 

Vous  êtes  bien  honnête,  madame. 

LA  BARONNE. 

Je  ne  veux  point  troubler  votre  conversation. 
Je  vous  laisse...  N’oubliez  pas  la  priere  que  je  vous 
ai  faite  en  faveur  de  Flamand. 

M.  TDRC  AREÏ. 

Mes  ordres  sont  déjà  donnés  pour  cela.  Vous 
serez  contente.  ‘ ' 

.(  La  Baronne  rentre  dans  sa  chambre.) 
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SCENE  VIII. 

M.  TURCARET,  M.  RAFLE. 

‘‘  M.  TüRCAHET. 

' Deqiloi  est-il  question,  monsieur  Rafle?  Pour- 
quoi me  venir  chercher  jusqu’ici?  Ne  savez-vous 
pas  bien  que  quand  on  vient  chez  les  dames  ce 
n’est  pas  pour  y entendre  parler  d’affaires? 

M.  RAFLE. 

L’importance  de  celles  que  j’ai  à vouscommu- 
niquer  doit  me  servir  d’excuse. 

M.  TURCARET. 

Qu’est-ce  que  c’est  donc  que  ces  choses  d’im- 
portance ? 

M.  RAFLE. 

Peut-on  parler  ici  librement  ? 

M.  TURCARET. 

Oui , vous  le  pouvez  ; je  suis  le  maître  : parlez. 
' M.  R A F L E,  tirant  des  papiers  de  sa  poche. 

Premièrement , cet  enfant  de  famille  à qui 
nous  prêtâmes  l’année  passée  trois  mille  livres, 
et  à qui  je  fis  faire  un  billet  de  neuf,  par  votre 
ordre,  se  voyant  sur  le  point  d’ètre  inquiété 
pour  le  paiement,  a déclaré  la  chose  à son  oncle 
le  président,  qui  de  concert  avec  toute  la  famille 
travaille  actuellement  à vous  perdre. 

a4- 
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M,  TÜRCARET. 

Peine  perdue  que  ce  travail-là!...  Laissons  les 
venir:  je  ne  prends  pas  facilement  l’épouvante! 

M.  RAFLE,  après  avoir  regardé  dans  son 

bordereau. 

Ce  caissier  que  vous  avez  cautionné,  et  qui 
vient  de  faire  banqueroute  de  deux  cent  mille 
écus... 

M.  TÜRCARET. 

c’est  par  mon  ordre  qu’il...  Je  sais  où  il  est 

M.  RAFLE. 

Mais  les  procédures, se  font  contre  vous;  l’af- 
faire est  sérieuse  et  pressante  ! 

M.  TÜRCARET. 

On  l’accommodera.  J’ai  pris  mes  mesures  : cela 
sera  réglé  demain. 

M.  RAFLE. 

J’ai  peur  que  ce  ne  soit  trop  tard. 

M.  TÜRCARET. 

'Vous  êtes  trop  timide  !...  Avez-vous  passé  chez 
ce  jeune  homme  de  la  rue  Quinquempoix,  à qui 
j’ai  fait  avoir  une  caisse  ? 

M.  R AF  LE.  , 

Oui , monsieur.  Il  veut  bien  vous  prêter  vingt 
mille  francs  des  premiers  deniers  qu’il  touchera, 
à condition  qu’il  fera  valoir  à son  profit  ce  qui 
pourra  lui  rester  à la  compagnie , et  que  vous 
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prendrez  son  parti  si  l’on  vient  à s’apperceyoir  de 
la  manœuvre. 

M.  TURCARET. 

Cela  est  dans  les  réglés  ; il  n’y  a rien  de  plus 
juste.  Voilà  un  garçon  raisonnable  ! Vous  lui 
direz,  monsieur  Rafle, que  je  le  protégerai  dans 
toutes  ses  affaires...  Y a- t-il  encore  quelque  chose? 

M.  RAFLE. 

Ce  grand  homme  sec  qui  vous  donna , il  y a 
deux  mois,  deux  mille  francs  pour  une  direc- 
tion que  vous  lui  avez  fait  avoir  à Valogne... 

M.  TURCARET. 

Eh  bien? 

M.  RAFLE. 

Il  lui  est  arrivé  un  malheur. 

M.  TURCARET. 

Quoi? 

M.  RAFLE. 

On  a surpris  sa  bonne  foi  ; on  lui  a volé 
quinze  mille  francs...  Dans  le  fond , il  est  trop  bon. 

M.  TURCARET. 

Trop  bon  ! trop  bon  ! Eh  pourquoi , diable  ! 
s’est-il  donc  mis  dans  les  affaires  ?...  Trop  bon  ! 
trop  bon  ! 

M.  RAFLE. 

Il  m’a  écrit  une  lettre  fort  touchante  par 
laquelle  il  vous  prie  d’avoir  pitié  de  lui. 
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M.  TURC  ARET. 

Papier  perdu  ! lettre  inutile  ! 

M.  RAFLE. 

Et  de  faire  en  sorte  qu’il  ne  soit  point  re'voqué. 

M.  TüRCARET. 

Je  ferai  plutôt  en  sorte  qu’il  le  soit:  l’emploi 
me  reviendra  ; je  le  donnerai  à un  autre  pour 
le  même  prix. 

M.  RAFLE. 

C’est  ce  que  j’ai  pense  comme  vous. 

M.  TÜRCARET. 

J’agirois  contre  mes  intérêts  ? je  me'riterois 
d’être  cassé  à la  tête  de  la  compagnie. 

M.  RAFLE. 

Je  ne  suis  pas  plus  sensible  que  vous  aux 
plaintes  des  sots...  Je  lui  ai  déjà  fait  réponse , et 
lui  ai  mandé  tout  net  qu’il  ne  devoit  point  compter 
sur  vous. 

M.  TÜRCARET. 

Non,  parbleu! 

M.  RAFLE,  regardant  dans  son  bordereau. 

Voulez-vous  prendre,  au  denier  quatorze,  cinq 
mille  francs  qu’un  honnête  serrurier  de  ma  con- 
noissance  a amassés  par  son  travail  et  par  ses 
épargnes? 

M.  TÜRCARET. 

'Oui,  oui;  cela  est  bon  : je  lui  ferai  ce  plaisir- 
là.  Allez  me  le  chercher.  Je  serai  au  logis  dans 
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un  quart-d’heure  : qu’il  apporte  l’espece.  Allez , 
allez. 

M.  RAFLE. 

J’oubliois  la  principale  affaire  : je  ne  l’ai  pas 
mise  sur  mon  agenda. 

M.  TÜRCARET. 

Qu’est-ce  que  c’est  que  cette  principale  affaire  ? 

M.  R AFLE. 

U ne  nouvellequi  vous  surprendra  fort.  Madame 
Turcaretestà  Paris. 

M.  TÜRCARET,  à demi-voix. 

Parlez  bas , monsieur  Rafle,  parlez  bas. 

M.  RAFLE,  à demi-voix. 

Je  la  rencontrai  bier , dans  un  fiacre,  avec  une 
manierede  jeune  seigneur  dont  le  visage  ne  m’est 
pas  tout-à-fait  inconnu , et  que  je  viens  de  trouver 
dans  cette  rue-ci  en  arrivant. 

M.TtJRCARET,à  demi-voix. 

Vous  ne  lui  parlâtes  point? 

M.  R A FLE,  à demi-voix. 

Non;  mais  elle  m’a  fait  prier  ce  matin  de  ne 
vous  en  rien  dire , et  de  vous  faire  souvenir  seu- 
lement qu’il  lui  est  dû  quinze  mois  de  la  pension 
de  quatre  mille  livres  que  vous  lui  donnez  pour 
la  tenir  en  province  : elle  ne  s’en  retournera 
point  qu’elle  ne  soit  payée. 

M.  TÜRCARET,  à dtemf-vojar. 

Oh  ! ventrebleu  ! M.  Rafle , qu’elle  le  soit  ! dé- 


Digitized  by  Google 


376  T U R C A R E T. 

faisons-nous  promptement  de  cette  créalure-Ià  t 
Vous  lui  porterez  dès  aujourd’hui  les  cinq  cents 
pistules  du  serrurier  ; mais  qu’elle  parte  dès  de- 
main. 

M.  R A F L E , à demi-voix.. 

Oh  ! elle  ne  demandera  pas  mieux  ! Je  vais  cher- 
cher le  bourgeois  et  le  mener  chez  vous. 

M.  TURC  AR ET , à demi-voix. 

Vous  m’y  trouverez.  ( M.  Rajle  sort.  ) 

M.  TURCARET,  «W. 

Malpeste  ! ce  seroit  une  sotte  aventure  si  ma- 
dame Turcaret  s’avisoit  de  venir  en  cette  maison  : 
elle  me  perdroit  dans  l’esprit  de  ma  Baronne,  à 
qui  j’ai  fait  accroire  que  j’ëtois  veuf  ! 

SCENE  IX. 

M.  TURCARET,  LISETTE,  peu  après 
FRONTIN. 

LISETTE. 

Madame  m’a  envoyée  savoir,  monsieur,  si  vous 
étiez  encore  ici  en  affaire. 

M.  TURCARET. 

Je  n’en  avois  point , mon  enfant.  Ce  sont  des 
bagatelles  dont  de  pauvres  diables  de  commis 
s’embarrassent  la  tête,parcequ’ils  ne  sont  pas  faits 
pour  les  grandes  choses. 
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FROWTIIT. 

Je  suis  ravi , monsieur,  de  vous  trouver  en  con- 
versation avec  cette  aimable  personne.  Quelque 
intérêt  que  j’y  prenne , je  me  garderai  bien  de 
troubler  un  si  doux  entretien. 

M.  TURCARF.T. 

Tu  ne  seras  point  de  trop.  Approche,  Frontin  ; 
je  te  regarde  comme  un  homme  tout  à moi , et 
je  veux  que  tu  m’aides  à gagner  l’amitié  de  cette 
fille-là. 

LISETTE. 

Cela  ne  sera  pas  bien  difficile. 

FRONTIN. 

Oh  ! pour  cela  non  ! Je  ne  sais  pas,  monsieur, 
sous  quelle  heureuse  étoile  vous  êtes  né,. mais 
tout  le  monde  a naturellement  un  grand  foible 
pour  vous. 

M.  TURCARET. 

Cela  ne  vient  point  de  l’étoile , cela  vient  des 
maniérés. 

LISETTE. 

Vous  les  avez  si  belles , si  prévenantes  ! 

M.  TÜRCARET. 

Comment  le  sais- tu  ? 

• LISETTE. 

Depuis  le  tems  que  je  suis  ici  je  n’entends  dire 
autre  chose  à madame  la  Baronne. 
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M.  TÜRCAHET. 

Tout  de  bon  ? 

FHOH  TIN. 

Cette  feinme-là  ne  sauroit  cacher  sa  foiblesse; 
elle  vous  aime  si  tendrement  !.. . Demandez,  de- 
mandez à Lisette  ? 

LISETTE. 

Oh  ! c’est  vous  qu’il  en  faut  croire,  M.  Frontin. 

FRONTIN. 

Non  , je  ne  comprends  pas  moi-même  tout  ce 
que  je  sais  là-dessus  ; et  ce  qui  m’étonne  davan- 
tage, c’est  l’excès  où  celte  passion  est  parvenue , 
sans  pourtant  que  M.  Turcaret  se  soit  donné 
beaucoup  de  peine  pour  chercher  à la  mériter. 

M.  TURCARET. 

Comment  ! comment  l’entends-tu  ? 

FRONTIN. 

Je  vous  ai  vu  vingt  fois,  monsieur,  manquer 
d’attention  pour  certaines  choses... 

M.  TURCARET. 

oh  ! parbleu  ! je  n’ai  rien  à me  reprocher  là- 
dessus. 

LISETTE. 

oh  ! non  ; je  suis  sûre  que  monsieur  n’est  pas 
homme  à laisser  échapper  la  moindre  occasion 
de  faire  plaisir  aux  personnes  qu’il  aime.  Ce  n’est 
que  par-là  qu’on  mérite  d’être  aimé. 
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FRONTiN,  àiW.  Turcaret. 

Cependant  monsieur  ne  le  mérite  pas  autant 
que  je  le  voudrois. 

M.  TÜRCARET. 

Explique-toi  donc  ? 

FRONTIN. 

Oui  ; mais  ne  trouverez-vous  point  mauvais 
qu’cn  serviteur  fidele  et  sincere  je  prenne  la  li- 
berté de  vous  parler  à cœur  ouvert  ? 

M,  TURCARET.. 

Parle. 

F R O N T I N. 

Vous  ne  répondez  pas  assez  à l’amour  que  ma- 
dame la  Baronne  a pour  vous. 

M.  TURCARET. 

Je  n’y  réponds  pas  ? 

FRONTIN. 

Non , monsieur...  Je  t’en  fais  juge,  Lisette.  Mon- 
sieur, avec  tout  son  esprit,  fait  des  fautes  d’atten- 
tion. 

M.  TURCARET. 

Qu’appelles-lu  donc  des  fautes  d’attention  ? 

FRONTIN. 

ün  certain  oubli , certaine  négligence. .. 

M.  TURCARET. 

Mais  encore? 

FRONT  IN. 

Mais , par  exemple , n’est-cc  pas  une  chose  hon- 
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teuse  que  vous  n’ayiez  pasencore  songé  à lui  faire 

présent  d’un  équipage  ? 

LISETTE. 

Ah!  pour  cela,  monsieur , il  a raison  ! Vos 
commis  en  donnent  bien  à leurs  maîtresses. 

M.  TURCARET. 

A quoi  bon  un  équipage  ? n’a-t-elle  pas  le  mien 
dont  elle  dis^iose  quand  il  lui  plaît  ? 

FRONTI  w. 

Oh  ! monsieur,  avoir  un  carrosse  à soi , ou  être 
obligé  d’emprunter  ceux  de  ses  amis , cela  est 
bien  différent. 

L 1 s ETT E , à Af.  Turcaret. 

Vous  êtes  trop  dans  le  monde  pour  ne  le  pas 
connoître.  La  plupart  des  femmes  sont  plus  sen- 
sibles à la  vanité  d’avoir  un  équipage  qu’au  plai- 
sir même  de  s’en  servir. 

,M.  TURCARET. 

Oui , je  comprends  cela. 

FRONTIN. 

Cette  fille-là , monsieur , est  de  fort  bon  sens  ! 
Elle  ne  parle  pas  mal,  au  moins  ! 

M.  TURCARET. 

Je  ne  te  trouve  pas  si  sot  non  plus  que  je  t’ai 
cru  d’abord,  toi,  Frontin. 

FRONTIN. 

Depuis  que  j’ai  l’honneur  d’être  à votre  service 
je  sens  de  moment  en  moment  que  l’esprit  me 
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vient.  Oh  ! je  prévois  que  je  profiterai  beaucoup  ' 
avec  vous. 

M.  TÜRCARET. 

Il  ne  tiendra  qu’à  toi. 

FRONTIS. 

Je  vous  proteste , monsieur , que  je  ne  manque 
pas  de  bonne’ volonté.  Je  donnerois  donc  à ma- 
dame la  Baronne  un  bon  grand  carrosse , bien 
étoffé. 

M.  TÜRCARET. 

Elle  en  aura  un.  Vos  réflexions  sont  justes; 
elles  me  déterminent. 

FRONTIN. 

Je  savois  bien  que  ce  n’étoit  qu’une  faute  d’at- 
tention. 

M.  TÜRCARET. 

Sans  doute  ; et , pour  marque  de  cela , je  vais 
de  ce  pas  commander  un  carrosse. 

FROSÎTIN. 

Fi  donc!  monsieur,  il  ne  faut  pas  que  vous  pa- 
roissiez  là-dedans,  vous;  il  ne  seroit  pas  honnête 
que  l’on  sût  dans  le  monde  que  vous  donnez  un 
carrosse  à madame  la  Baronne.  Servez-vous  d’un 
tiers,  d’une  main  étrangère,  mais  fidele.  Je  con- 
nois  deux  ou  trois  selliers  qui  ne  savent  point 
encore  que  je  suis  à vous;  si  vous  voulez  je  me 
chargerai  du  soin... 
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. M.  TURCARET. 

Volontiers.  Tu  me  parois  assez  entendu;  je 
m’en  rapporte  à toi.  (lui  donnant  sa  bourse.) 
Voilà  soixante  pistoles  que  j’ai  de  reste  dans  ma 
bourse,  tu  les  donneras  à compte. 

F R O N T I N , prenant  la  bourse. 

Je  n’y  manquerai  pas,  monsieur.  A l’e'gard  des 
chevaux,  j’ai  un  maître  maquignon,  qui  est  mon 
neveu  à la  mode  de  Bretagne;  il  vous  en  fournira 
de  fort  beaux. 

M.  TURC  A RET. 

Qu’il  me  vendra  bien  cher,  n’est-ce  pas? 

FRONTIN. 

Non,  monsieur;  il  vous  les  vendra  en  con- 
science. 

M.  TU  RC  A R ET. 

La  conscience  d’un  maquignon  ! 

F R O N T I ir. 

Oh!  je  vous  en  réponds  comme  de  la  mienne. 

M.  TURCARET. 

Sur  ce  pied-là  je  me  servirai  de  lui. 

FRONTIN. 

Autre  faute  d’attention... 

M.  TURCARET. 

Oh!  va  te  promener  avec  les  fautes  d’atten- 
tion!... Ce  coquin-là  me  ruineroit  à la  fin!...  Tu 
diras,  de  ma  part,  à madame  la  Baronne  qu’une 
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affaire,  qui  sera  bientôt  terminée,  m’appelle  au 
logis. 

SCENE  X. 

FRONTIN,  LISETTE. 

FRONTIir. . 

Cela  ne  commence  pas  mal! 

LISETTE. 

Non,  pour  madame  la  Baronne;  mais  pour 
nous? 

/ 

FRONTIN. 

Voilà  toujours  soixante  pistoles  que  nous  pou- 
vons garder.  Je  les  gagnerai  bien  sur  l’équipage; 
•serre- les.  Ce  sont  les  premiers  fondemens  de 
notre  communauté. 

LISETTE. 

Oui  ; mais  il  faut  promptement  bâtir  sur  ces 
fondemens-là,  car  je  fais  des  réflexions  morales, 
je  t’en  avertis. 

FRONTIN.  1 • 

Peut-on  les  savoir? 

■ LISETTE. 

Je  m’ennuie  d’être  soubrette. 

FRONTIN. 

Comment,  diable!  tu  deviens  ambitieuse?  ‘ 

LISETTE. 

Oui,  mon  enfant.  Il  faut  que  l’air  qu’on  respire 
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dans  une  maison  frequentee  par  un  financier  soit 
contraire  à la  modestie,  car  depuis  le  peu  de  tems 
que  j’y  suis , il  me  vient  des  idées  de  grandeur 
que  je  n'ai  jamais  eues.  Ilàte-toi  d’amasser  du 
bien  ; autrement,  quelque  engagement  que  nous 
ayions  ensemble,  le  premier  riche  faquin  qui 
viendra  pour  m’épouser... 

.FRONTIN. 

Mais,  donne-moi  donc  le  tems  de  m’enrichir! 

LISETTE. 

Je  te  donne  trois  ans;  c’est  assez  pour  un  homme 
d’esprit. 

FROÎSTIJV. 

Je  ne  te  demande  pas  davantage...  C’est  assez, 
' ma  princesse  : je  vais  ne  rien  épargner  pour  vous 
mériter  ; et  si  je  manque  d’y  réussir  ce  ne  sera 
pas  faute  d’attention,  {il  sort.  ) 

LISETTE,  seule. 

Je  ne  saurois  m’empècher  d'aimer  ce  Frontin: 
c’est  mon  chevalier,  à moi;  et,  au  train  que  je  lui 
vois  prendre,  j’ai  un  secret  pressentiment  qu’avec 
ce  garçon-là  je  deviendrai  quelque  jour  femme 
de  qualité. 


FIN  IIÜ  TROISIEME  ACTE. 
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ACTE  IV. 


SCENE  PREMIERE. 

LE  CHEVALIER,  FRONTIN. 

LE  CHEVALIER. 

Que  fais -tu  ici?  Ne  m’avois-tu  pas  dit  que  tu 
retournerois  chez  ton  agent-de-cbange  ? Est-ce 
que  tu  ne  l’aurois  pas  encore  trouvé  au  logis? 
FRonrin. 

Pardonnez-moi,  monsieur;  mais  il  n’étoitpas 
en  fonds  : il  n’avoit  pas  chez  lui  toute  la  somme. 
Il  m’a  dit  de  retourner  ce  soir.  Je  vais  vous  rendre 
le  billet,  si  vous  voulez? 

LE  CHEVA  LIER. 

Eh!  garde-le;  que  veux-tu  que  j’en  fasse?...  La 
Baronne  est  là-dedans?  Que  fait-elle? 

ERONTIW. 

Elle  s’entretient  avec  Lisette  d’un  carrosse  que 
je  vais  ordonner  pour  elle,  et  d’une  certaine  mai- 
son de  campagne  qui  lui  plaît,  et  qu’elle  veut 
lo.  a5 
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louer  en  attendant  que  je  lui  en  fasse  faire  l’ac- 
quisition. 

LE  CHEVALIER. 

Un  carrosse,  une  maison  de  campagne?  Quelle 
folie  ! 

FROUTIH. 

Oui  ; mais  tout  cela  se  doit  faire  aux  dépens  de 
M.Turcaret.  Quelle  sagesse! 

LE  CHEVALIER. 

Cela  change  la  these. 

FROMTIH. 

Il  n’y  a qu’une  chose  qui  l’embarrassoit. 

LE  CHEVALIER. 

Hé  quoi? 

FRONTIN. 

Une  petite  bagatelle. 

LE  CHEVA  LIER. 

Dis-moi  donc  ce  que  c’est? 

FRONTIW. 

Il  faut  meubler  cette  maison  de  campagne.  Elle 
ne  savoit  comment  engager  à cela  M.Turcaret; 
mais  le  génie  supérieur  qu’elle  a placé  auprès  de 
lui  s’est  chargé  de  ce  soin-là. 

LE  CHEVALIER. 

De  quelle  maniéré  t’y  prendras-tu? 

FRONTIN. 

Je  vais  chercher  un  vieux  coquin  de  ma  con- 
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noissance,  qui  nous  aidera  à tirer  dix  mille  francs 
dont  nous  avons  besoin  pour  nous  meubler. 

LECHEVALIER. 

As-tu  bien  fait  attention  à ton  stratagème? 

FROHTIN. 

Oh!  qu’oui,  monsieur;  c’est  mon  fort  que  l’at- 
tention. J'ai  tout  cela  dans  ma  tète;  ne  vous  met- 
tez pas  en  peine.  Un  petit  acte  suppose...  un  faux 
exploit... 

LE  CHEVALIER. 

Mais,  prends-y  garde,  Frontin;  M. Turcaret 
sait  les  affaires. 

FRONTIN. 

Mon  vieux  coquin  les  sait  encore  mieux  que 
lui.  C’est  le  plus  habile , le  plus  intelligent  écri- 
vain. 

LE  CHEVALIER. 

c’est  une  autre  chose. 

FRONTIN. 

Il  a presque  toujours  eu  son  logement  dans 
les  maisons  du  roi,  à cause  de  ses  écritures. 

LE  CHEVALIER. 

Je  n’ai  plus  rien  à te  dire. 

FRONTIN. 

Je  sais  où  le  trouver,  à coup  sûr;  et  nos  ma- 
chines seront  bientôt  prêtes...  Adieu;  voilà  M.le 
Marquis  qui  vous  cherche. 

a5. 
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TU  R CARET.  ‘ 


SCENE  II. 

LE  MARQUIS,  LE  CHEVALIER. 

LS  MA^RQUIS. 

Ah  ! palsambleu  l Chevalier,  tu  deviens  bien 
rare  ! On  ne  te  trouve  nulle  part  H y a vingt* 
quatre  heures  que  je  te  cherche,  pour  le  consul* 
ter  sur  une  affaire  de  cœur. 

LE  CHEVALIER. 

Eh!  depuis  quand  te  mêles-tu  de  ces  sortes 
d’affaires,  toi? 

LE  MARQUIS. 

Depuis  trois  ou  quatre  jours. 

LE  CHEVALIER. 

Et  tu  m’en  fais  aujourd’hui  la  première  confi- 
dence? Tu  deviens  bien  discret! 

LE  MARQUIS. 

Je  me  donne  au  diable  si  j’y  ai  songé  ! Une  af- 
faire de  cœur  ne  me  tient  au  cœur  que  très  foi- 
blemenl,  comme  tu  sais?  C’est  une  conquête  que 
j’ai  faite  par  hasard , que  je  conserve  par  amuse- 
ment, et  dont  je  me  déferai  par  caprice , ou  par 
raison,  peut-être. 

LE  CHEVALIER. 

Voilà  un  bel  attachement! 
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11  ne  faut  pat  que  le$  plaisirs  de  la  vie  nou$  oc* 
cupent  trop  sérieuseroentr  Je  ue  m’embarrasse 
de  rien , moi...  Elle  m’avoit  donné  son  .portrait  ; 
je  l’ai  perdu.  Un.  a.utre  s’en  pendroit  : je  m’en 
soucie  comme  de  cela  ! 

.ne  cKEVAitiE». 

Avec  de  pareils' sentimens  tu  dois  te  faire 
adorer  !...  Mais,  dis- mol  un  peu,  qu’est-ce  que 
cette  femme-là? 

XE  JHA«OU)I8., 

C’est  une  femme  de  qualité,  upé  comtesse  de 
province;  car  elle  me.l’a  dit.  • 

tE  CHEVACIEa. 

Eh  ! quel  tems  as- tu  pris  pour  faire  cette  con- 
quête-là ? tu  dors  tout  le  jour  et  bois  toute  la  nuit 
ordinairement.  • r:  ■ ••  . 

’ - ' ] .;.XE  MAH'QDIS.  ^ 

Oh!  non' pas;  non  pas,  s’il  vous  plaît;  dans  ce 
tems -ci  il  y a des  heures  de  bal.  C’est  là  qu’on 
trouve  de  bonnes  occasions. 

I.*  CHEVAL  lia.  ■ ' 

C’est-à-dire  que  c’est  une  connoissance  de  bal  ? 

LE  MARQUIS. 

Justement.  J’y  allai  l’autre  jour  un  peu  chaud  ■ 
de  vinij’étoisen  pointe;  j’agaçois  les  jolis  masques. 
J’apperçois  une  taille , un , air  de  gorge , une 
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tournure  de  hanches...  J’aborde,  je  prie , je  presse, 
j’obtiens  qu’onsedemasque,jevoisunepc!rson'ne... 

LK  CHSVA'LIE».  : 

Jeune , sans  doute  ? " • ' ■ -i-"  • 

• LE  MARQUIS.'  ’ ■ • 

Non,  assez  vieille.  ;; 

LE  CHEVALIER. 

Mais  belle  encore’,  etdes  plus  agriéables?' 

- > LE  MARQUIS.  . .. 

Pas  trop  belle.  ' 

LE  CHEVALIER. 

L’amour , à ce  que  je  vois,  ne  t’aveugle  pas  ? 

LE  MARQUIS.  ’u/J  : o');:i 

Je  rends  justice  à l’objet  aimé. 

LE  CHEVALIER.  ‘ ' ■ ••  • • • ■' 

Elle  a donc  de  l’esprit  ? ' ’ ' ■ 

LEMARQUIS. 

Oh  ! pour  de  l’esprit  cest  un  prodige  ! quel 
flux  de  pensées  ! quelle  iniagination  !‘elle  me  dit 
cent  extravagances  qui  me  charnaerent.  < < > 

LE  chevalier.  V,,.  '..i-  . 

Quel  fut  le  résultat  de  là  conversation? 

LE  MARQUIS. 

Le  résultat  ? Je  la  ramenai  chez  elle  avec  sa  com- 
pagnie : je  lui  offris  mes'  services;  et!  la  "vieille 
folle  les  accepta.  : 

LE  CHEVALIER,  -i  • ' 

Tu  l’as  revue  depuis  ? 
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LE  MARQüIS. 

Le  lendemain  au  soir , dès  que  je  fus  levé , je 
me  rendis  à son  hôtel. 

LE  CHEVALIER. 

Hôtel  garni,  apparemment? 

LE  MARQUIS. 

Oui,  hôtel  garni. 

LE  chevalier. 

Eh  hien? 

LE  MARQUIS.  / 

Eh  bien  ! autre  vivacité  de  conversation  , nou-' 
velles  folies , tendres  protestations  de  ma  part , 
vives  reparties  de  la  sienne.  Elle  me  donna  ce 
maudit  portrait  que  j’ai  perdu  avant-  hier  ; je  ne 
l’ai  pas  revue  depuis.  Elle  m’a  écrit.  Je  lui  ai  fait 
réponse.  Elle  m’attend  aujourd’hui , mais  je  ne 
sais  ce  que  je  dois  faire.  Irai-je , ou  n’irai-je  pas? 
Que  me  conseilles  - tu  ? c’est  pour  cela  que  je  te 
cherche. 

LE  CHEVALIER.  . . 

Si  tu  n’y  vas  pas,  cela  sera  malhonnête. 

LE  MARQUIS. 

Oui  ; mais  si  j’y  vais  aussi , cela  paroitra  bien 
empressé  ! la  conjoncture  est  délicate  ! marquer 
tant  d'empressement , c’est  courir  après  une 
femme  ; cela  est  bien  bourgeois:  qu’en  dis-tu? 

LE  CHEVALIER. 

Pour  te  donner  conseil  là-dessus  , il  faiidroit 
conuoître  cette  personne-là. 
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■LÉ  MARQUIS. 

Il  faut  te  la  faire  connoltre.  Je  veux  te  donner 
ce  soir  à souper  chez  elle  avec  la  Baronne. 

UE  cUevalier. 

Cela  ne  se  peut  pas  pour  ce  soir  j car  je  donne 
à souper  ici. 

LE  MARQUIS. 

A souper  ici  ? je  t’amene  ma  conquête. 

LE  CHEVALIER.  • • 

Mais  la  Baronne... 

LE  MARQUIS. 

, • Oh  ! la  Baronne  s’acommodera  fort  de  cette 
femme-là.  Il  est  bon  même  qu’elles  fassent  con- 
noissance  : nous  ferons  quelquefois  ' de  petites 
parties  quarrées. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  ta  comtesse  ne  fera-t-elle  pas  difficulté  de 
venir  avec  toi , tête-à-téte  , dans  une  maison  ?.~ 

LE  MARQUIS. 

Des  difficultés?  oh  ! ma  comtesse  n’est  point 
difficultueuse:  c’est  une  personne  qui  sait  vivre , 
une  femme  revenue  des  préjugés  de  l’éducation. 

LE  CH  EV  ALIEB.  t =• 

Eh  bien  ! amene-la,  tu  nous  feras  plaisir. 

LÉ  MARQUIS. 

Tu  en  seras  charmé , toi.  Les  jolies  maniérés  ! 
Tu  verras  une  femme  vive,  pétulante  , distraite  , 
étourdie,  dissipée,  et  toujours  barbouillée  de  ta- 
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bnc.  On  ne  la  prendroit  pas  pour  une;  femme 
de  proTince. 

LE  CHEVALIER. 

Tu  en  fais  un  beau  portrait!  nous  verrons  si  tu 
n’es  pas  un  peintre  flatteur.  • ; ‘ 

LE  MARQUIS. 

Je  vais  la  chercher.  Sans  adieu , Chevalier. 

• "1’  - LE  CHEVALIER. 

• 1 Serviteur , Marquis.  ' ■ • • 

( Le  Marquis  sort.  ) 

LE  CHEVALIER,  SCul. 

Cette  charmanteconquête  du  Marquis  est  appa- 
remment une  comtesWi  comme  celle  que  j’ai  sa- 
crifiée à la  Baronne.  • !■  . , , *.  t 

SCENE  III. 

A 

i I . . .:i  1 

LE  CHEVALIER,  LA  BARONNE.  ' 

■ LA  BARONNE. 

Que  faites>-  vous  donc  là  seul , Chevalier  ? je 
croyois  que  le  Marquis  étoit  avec  vous.  ■' 

LE  CHEVALIER,  riant. 

Il  sort  dans  le  moment , madame...  Ah!  ah!  ah! 

LA  BARONNE. 

De  quoi  riez-vous  donc? 

LE  CHEVALIER. 

Ce  fou  de  Marquis  est  amoureux  d’une  femme 
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de  province , d’une  comtesse  qui  loge  en  chambre 
garnie.  Tl  est  allé  la  prendre  chez  elle,  pour  l’ame- 
ner ici.  Nous  en  aurons  le  divertissement. 

LA  BARONITE. 

Mais , dites-moi , Chevalier , les  avez-vous  priés 
à souper  ? 

LE  CHEVALIER. 

Oui , madame  : augmentation  de  convives , sur- 
croît de  plaisir.  Il  faut  amuser  M.  Turcaret,  le 
dissiper. 

LA  BARORHE. 

La  présence  du  Marquis  le  divertira  mal  ! Vous 
ne  savez  pas  qu’ils  se  connoissent  ? Ils  ne  s’aiment 
point.  Il  s’est  passé  tantôt  entre  eux  une  scene  ici... 

LE  CHEVALIER. 

Le  plaisir  de  la  table  raccommode  tout.  Ils  ne 
sont  peut-être  pas  si  mal  ensemble  qu’il  soit  im- 
possible de  les  réconcilier.  Je  me  charge  de  cela: 
reposez-vous  sur  moi.  M.  ïurcaret  est  un  bon  sot  ! 

LA  BAROHITE. 

Taisez-vous;  je  crois  que  le  voici...  Je  crains 
qu’il  ne  vous  ait  entendu.  . , 


. . f 
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SCENE  IV. 

M.  TURCARET,  LE  CHEVALIER, 

LA  BARONNE. 

LE  CHEVALIER. 

M.  Turcaret  veut  bien  permettre  qu’on  l’em- 
brasse , et  qu’on  lui  témoigne  la  vivacité  du  plai- 
sir qu’on  aura'  tantôt  à se  trouver  avec  lui  le  verre 
à la  main. 

M.  TURCARET,  avcc  embarras. 

Le  plaisir  de  cette  vivacité-là...  Monsieur , sera... 
bien  réciproque.  L’honneur  que  je  reçois  , d’une 
part , joint  à...  lai satisfaction  que...  l’on  trouve  de 
VAxxite.. -y (^montrant la  Baronne.  ) avec  madame, 
fait  en  vérité  que...  je  vous  assure...  qu&..  je  suis 
fort  aise  de  Cetté  partie-là  1- 

!•  LA  BAROWITE. 

Vous-' allez ^ monsieur,  vous  engager  dans  des 
complimens  qui  embarrasseront  aussi  monsieur 
le  Chevaber , et  vous  ne  finirez  nM’un  ni  l’autre. 

LE  CHEVALIER.  t 

Ma  cousine  a raison  ; supprimon.s  la  céré- 
monie , et  ne  songeons  qu’à  nous  réjouir.  Vous 
aimez  la  musique  ? 

M.  TURCARET. 

Si  je  l’aime?  malepeste  ! je  suisabonnéàl’opéra! 
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I.E  CHEVALIER. 

C’est  la  passion  dominante  des  gens  du  beau 
monde. 

M.  rmCARET,  .!  • • 

C’est  la  mienne,  * ^ ! 

LE  CHEVALIER. 

La  musique  remue  les  passions. 

M.  TURCARETv 

Terriblement  ! Une  belle  voix , soutenue  d’uné 
trompette , cela  jette  dans  une  douce  rêverie  ! 

LA  BARONNE.  ,C..  . . 

Que  vous  avez  le  goût  bon  ! > r:  t . 

' , LE  CHEVALIER,  à M.  Turcanst.r  . • ' 

Oui,  vraiment  !...  Que  je  suis  un  grimd  sotidé 
n’avoir  pas  songe  à cet  instrumenUlà  !....  Oh! 
parbleu  ! puisque  vous  êtes  dans  le  goût  des  tromi 
pettes,  je  vais  moi-même  donner  ordre.,,/  n 

M.  TURCARET, . 

Je  ne  souffrirai  point  cela,  monsieur  le  Che- 
valier! Je  ne  prétends  point  que  pour  une  trom- 
pette... ■ 

LA  BARONNE,  êai',  à M.  Turcarèt.'  ’ > ji 

Laissez-le  aller,  monsieur...  - > 

miv,:.. 

’ V : i.  î r,{j  > . -V  ; . » 

' .iJi  i*-,  îi  ' : .lé  • 
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SCENE  V., 

M.  TURCARET,  LA  BARONNE. 

LA  BARONNE. 

Et  quand  nous  pouvons  être  seuls  quelques 
momens  ensemble,  epargnons-nous,  autant  qu’il 
nous  sera  possible , la  présence  des  importuns. 

M.  TU  RCABET. 

Vous  m’aimez  plus  que  je  ne  mérite,  madame. 

LA  BARONNE. 

Qui  ne  vous  aimeroit  pas  ? Mon  cousin  le  Che- 
valier lui-même  a toujours  eu  un  attachement 
pour  vous...  : . . . . 

M.  TURCARET. 

Je  lui  suis  bien  obligé. 

LA  BARONNE. 

Une  attention  pour  tout  ce  qui  peut  vous 
plaire... 

M.  TURCARET. 

Il  me  paroît  fort  bon  garçon  ! 
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SCENE  VI. 

LA  BARONNE,  M.  TURCARET,  LISETTE,  et 
peu  après  FRONTIN  et  M.  FURET. 

LA  BARONlfE. 

Qu’y  a-t-il,  Lisette? 

LISETTE. 

Un  homme  vêtu  de  gris-noir,  avec  un  rabat 
sale  et  une  vieille  perruque...  ( bas?j  Ce  sont  les 
meubles  de  la  maison  de  campagne. 

LA  BARONNE. 

Qu’on  fasse  entrer. 

M.  FURET. 

Qui  de  vous  deux,  mesdames,  est  la  maîtresse 
de  céans? 

LA  BARONNE. 

C’est  moi  : que  voulez- vous  ? 

M.  FURET. 

Je  ne  répondrai  point  qu’au  préalable  je  ne 
me  sois  donné  l’honneur  de  vous  saluer,  vous, 
madame,  et  toute  l’honorable  compagnie,  avec 
tout  le  respect  dû  et  requis. 

M.  TURCARET, 

Voilà  un  plaisant  original  ! 
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LISETTE,  à M.  Furet. 

Sans  tant  de  façons,  monsieur,  dites-nousau 
préalable  qui  vous  êtes  ? 

M.  FURET. 

Je  suis  huissier  à verge,  à votre  service  ; et  je 
me  nomme  M.  Furet. 

LA.  BAROinVE. 

Chez  moi  un  huissier  ! 

FRONTIN. 

Cela  est  bien  insolent  ! 

M.  TCRCARET,  à la  Baronne. 

Voulez- vous,  madame,  que  je  jettece  drôle-là 
par  les  fenêtres?  Ce  n’est  pas  le  premier  coquin 
que... 

M.  FURET. 

Tout  beau,  monsieur!  D’honnêtes  huissiers 
comme  moi  ne  sont  point  exposés  à de  pareilles 
aventures.  J’exerce  mon  petit  ministère  d’une 
façon  si  obligeante  que  toutes  les  personnes  de 
qualité  se  font  un  plaisir  de  recevoir  un  exploit 
de  ma  main.  En  voici  un  que  j’aurai,  s’il  vous 
plaît,  l’honneur  (avec  votre  permission,  mon- 
sieur) que  j’aurai  l’honneur  de  présenter  respec- 
tueusement à madame...  sous  votre  bon  plaisir, 
monsieur. 

LA  BAROltnE. 

Un  exploit  à moi  ?...  Voyez  ce  que  c’est,  Lisette. 
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IISETTE. 

Moi , madame?  Je  n’y  connois  rien  ; je  ne  gais 
lire  que  des  billets  doux...  Regarde,  toi,  Frontin. 

FRONTIN. 

Je  n’entends  pas  encore  les  affaires. 

M.  , à la  Baronne.  , 

C’est  pour  une  obligation  que  défunt  M.  le  ba- 
ron de  Porcandorf,  votre  époux... 

LA  BAROinVE. 

Feu  mon  époux,  monsieur?  Cela  ne  me  regarde 
point  ; j’ai  renoncé  à la  communauté. 

M.  TUECARET. 

Sur  ce  pied-là  on  n’a  rien  à vous  demander. 

M.  FD  R ET.  ..  I 

Pardonnez-moi , monsieur , l’acte  étant  signé 
par  madame... 

M.  TURCARET.  ... 

L’acte  est  donc  solidaire  ? 

M.  FURET. 

Oui,  monsieur,  très  solidaire,  et  même  avec 
déclaration  d’emploi...  Je  vais  vous  en  lire  les  ter- 
mes; ils  sont  énoncés  dans  l’exploit.  . , 

M.  TURCARET. 

Voyons  si  l’acte  est  en  bonne  forme. 

M.  FURET, /«anf. 

« Pardevant , etc.  furent  présens , en  leurs  per- 
sonnes , haut  et  puissant  seigneur,  Georges-Guil- 
laume de  Porcandorf,  et  dame  Agnès-Ildegonde 
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de  la  Dolinvilliere , son  épouse,  de  lui  duement 
autorisée  à l’effet  des  présentes,  lesquels  ont  re- 
connu devoir  à Éloi-Jérôme  Poussif,  marchand 
de  clievaux , la  somme  de  dix  mille  livres.. . » 

tA  BARONNE: 

De  dix  mille  livrés  ? 

LISETTE. 

La  maudite  obligation  ! 

M.  FORET,  continuant  à lire. 

« Pour  un  équipage  fourni  par  ledit  Poussif, 
consistant  en  douze  mulets,  quinze  chevaux  nor- 
mands, sous  poil  roux,  et  trois  bardeaux  d’Au- 
vergne, ayant' tous  crins,  queue  et  oreilles,  et 
garnis  de  leurs  bâts,  selles,  brides  et  licols...« 

LISETTE. 

Brides  et  licols  ? Est  - ce  à une  femme  à payer 
ces  sortes  de  nippes-là  ? 

M.  TURCARET. 

Ne  l’interrompons  point.  ( à Af.  Furet.  ) Ache- 
vez , mon  ami. 

• ‘ ■'  M.  FORET. 

« Au  paiement  desquellesdixmillelivreslesdits 
débiteurs  ont  obligé , affecté  et  hypothéqué  gé- 
néralement tous  leurs  biens  présens  et  à venir, 
sans  division  ni  discussion  , renonçant  auxdits 
droits,  et,  pour  l’exécution  des  présentes,  ont  élu 
domicile  chez  Innocent-Biaise  Le  Juste,  ancien 
lo.  a6 
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procureur  au  Châtelet,  demeurant  rue  du  Bout- 

du-inonde.  Fait  et  passé,  etc.» 

F R O N T iw , à Af.  Turcaret. 

L’acte  est-il  en  bonne  forme , monsieur  ? • 

M.  TURCARET. 

Je  n’y  trouve  rien  à redire  que  la  somme. 

M.  FURET. 

Que  la  somme  , monsieur  ? Gh  ! il  n’y  a rien  à 
redire  à la  somme  ! elle  est  fort  bien  énoncée  ! 

M.  TüitCARET  , à /a 

Cela  esl  chagrinant.  • . 

LA  BAROJÎÎWE. 

Comment  chagrinant  ?£st-ce  qu’il  faudra  qu’il 
m’en  coûte  sérieusement  dix  xnille  livres - pour 
avoir  signé  ? 

LISETTE. 

Voilà  ce  que  c’est  que  d’avoir  trop  de  complai- 
sance pour  un  mari  ! Les  femmes  ne  se  corrige- 
ront-elles jamais  de  ce  défaut-là  ? 

LA  BARONNE. 

Quelle  injustice  !...  N’y  a-t-il  pas  moyen  de  re- 
venir contre  cet  acte-là  , M.  Turcaret  ? 

M.  TURCARET.  ... 

Je  n’y  vois  point  d’apparence,  Si  dans  l’acte 
vous  n’aviezpas  expressément  renoncé  aux  droits 
de  division  et  de  discussion,  nous  pourrions  chi- 
caner ledit  Poussif. 

LA  BARONNE. 

Il  faut  donc  se  résoudre  à payer , puisque  vous 
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m’y  condamnez,  monsienr?  Je  n’appelle  pas  de 
vosde'éisiôns. 

FEONTiw,  has,  à M.  TurtareL. 

Quelle  déférence  on  a poüt  vos  sentimens  ! 
barowwe',  à'M:  Türcüfet. 

Cela  m’incommodera  un  peu  cela  dérangera 
la  destination  que  j’avois  faite  de  certain  billet  au 
porteur,  que  vous 'savez; 

LISETTE. 

Il  n’importe  ; payons , madame.  Ne  soutenons 
pas  un-procès  contre  l’avis  de  Mi;Turcaret.  - - 

LA  BARONirE:  ■ 

Le  ciel  m’en  préserve  1 Je  vendrois  plutôt  mes 
bijoux,  mes  meubles. 

frontin',  bas,  à M.  Turcaret. 

Vendre  ses  meubles , ses  bijoux  ! et  pour  l’équi- 
page d’un  mari  encore  ! Lapauvre  femme  ! 

M.  TURCARET. 

Non  , madame  , voUs  né 'vendrez  rien.  Je  me 
charge  de  cette  dette-là;  j’en  fais  mott  affaire. 

LA  BARONNE. 

Vous  vous  moquez  ! Je  mé'  servirai  de  ce  billet^ 
vous  dis-je.  ' 

M.  TURCARET. 

Il  faut  le  garder  pour  un  autre'usage.' 

LA  BARONNE. 

Non  , monsieur , non;  la  noblesse  de  votre  pro- 
cédé m’embarrasse  plus  que  l’affaire  même. 

a6. 
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M.  TURCARET. 

N’en  parlons  plus,  madame  ; je  vais  tout  de  ce 
pas  y mettre  ordre. 

FROHTIK. 

La  belle  ame!  {à.M.  Furet.)  Suis-nous,  ser- 
gent : on  va  te  payer. 

LA  baronne,  à M.  Turcaret 

Ne  tardez  pas  au  moins.  Songez  que  l’on  vous 
attend. 

M.  TURCARET. 

J’aurai  promptement  termine'  cela  ; et  puis  je 
reviendrai  des  affaires  aux  plaisirs.  (t7  sort  avec 
M.  Furet  et  Frontin.) . 

. . SCENE  VIL 

LA  BARONNE,  LISETTE. 

LISETTE. 

Et  nous  VOUS  renverrons  des  plaisirs  aux  affai- 
res, sur  ma  parole  ! Les  habiles  frippons  que  mes- 
sieurs Furet  et  Frontin!  et  la  bonne  dupe  que 
M.  Turcaret  ! 

LA  BARONNE. 

Il  me  paroît  qu’il  l’est  trop,  Lisette. 

LISETTE. 

Effectivement  on  n’a  point  assez  de  mérite  à le 
faire  donner  dans  le  panneau.  ^ 
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LA  BAROITNS. 

Sais-tu  bien  que  je  commence  à le  plaindre? 

LISETTE. 

Mort  de  ma  vie  ! point  de  pitié  indiscrète  ! Ne 
plaignons  point  un  homme  qui  ne  plaint  per- 
sonne ! 

LA  BAHONNE. 

Je  sens  naître  malgré  moi  des  scrupules. 

LISETTE. 

Il  faut  les  étouffer.  ■ ' 

LA  BABOHNE. 

J’ai  peine  à les  vaincre. 

LISETTE. 

Il  n’est  pas  encore  tems  d’en  avoir,  et  il  vaut 
mieux  sentir  quelque  jour  des  remords  pour  avoir 
ruiné  un  homme  d’affaires,  que  le  regret  d’en 
avoir  manqué  l’occasion. 

SCENE  VIII. 

LA  BARONNE,  LISETTE,  JASMIN,  et  peu  après 

MADAME  JACOB. 

JASMIN , à la  Baronne. 

C’est  de  la  part  de  madame  Dorimene. 

LA  BARONNE. 

Faites  entrer.  ( à Lisette.  ) Elle  m’envoie  peut- 
être  proposer  une  partie  de  plaisir;  mais... 
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MADA.ME  lACOB. 

le  VOUS  demande  pardon , mad^e^de  la  liberté 
que  je  prends.  Je  revends  à Ja  toilette,  et  je  me 
nomme  madame  Jacob.  J’ai  l’honneurjde  vendre 
quelquefois  des  dentelles  et  toutesüorjtes  de  pom- 
mades à madame  Dorimene.  Je  viens  de  l’avertir 
que  j’aurai  tantôt  un  bon  hasard , mais  elle  n’est 
point  en  argent , et  elle  m’a  dit  que  vous  pourriez 
vous  en  accommoder. 

LA.  BARONNE. 

Qu’est-ce  que  c’est? 

MADAME  TACOB. 

Une  garniture  de  quinze  cents  livres  que  veut 
revendre  une  fermieredesregrats.  Elle  ne  l’a  mise 
que  deux  fois.  La  dame  en  est  dégoûtée  : elle  la 
trouve  trop  commune;  elle  veut  s’en  défaire. 

LA  BARONNE. 

Je  ne  serois  pas  fâchée  de  voir  cette  coëffure. 

MADAME  JACOB. 

Je  vous  l’apporterai  dès  que  je  l’aurai , madame. 
Je  vous  en  ferai  avoir  bpn  mar(dié. 

LIS^T'TE. 

Vous  n’y  perdrez  pas:  madame  est  généreuse. 

MADAME  JACOB. 

Ce  n’est  pas  l’intérêt  qui  me  gouverne  ; et  j’ai, 
dieu  merci  ! d’autres  talens  que  de  revendre  à la 
toilette.  . • 
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BARONNE. 

J’en  suis  persuadée. 

LISETTE,  à madame  Jacob. 

Vous  en  avez  bien  la  mine  ! 

MADAME  lACOB. 

Eh  ! vraiment , si  je  n’avois  pas  d’autres  res- 
sources comment  pourrois-je  élever  mes  enfans 
aussi  honnêtement  que  je  fais?  J’ai  un  mari,  à la 
vérité  ; mais  il  ne  sert  qu’à  faire  grossir  ma  fa- 
mille, sans  m’aider  à l’entretenir. 

LISETTE. 

Il  y a bien  des  maris  qui  font  tout  le  contraire. 

LA  BARONNE. 

Eh!  que  faites- vous  donc,  madame  Jacob,  pour 
fournir  ainsi  toute  seule  aux  dépenses  de  votre 
famille  ? 

MADAME  JACOB. 

Je  fais  des  mariages , ma  bonne  dame.  Il  est  vrai 
que  ce  sont  des  mariages  légitimes  : ils  ne  pro- 
duisent pas  tant  que  les  autres  ; mais , voyez-vous , 
je  ne  veux  rien  avoir  à me  reprocher. 

LISETTE. 

C’est  fort  bien  fait. 

* MADAME  JACOB. 

J’ai  marié  , depuis  quatre  mois  , un  jeune 
mousquetaire  avec  la  veuve  d’un  auditeur  des 
comptes.  La  belle  union  1 ils  tiennent  tous  les 
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jours  table  ouverte  ; ils  tnangentla  succession  de 

l’auditeur  le  plus  agréablement  du  monde. 

LISETTE. 

Ces  deux  personnes-là  sont  bien  assorties  ! 

MADAME  JACOB. 

Oh  ! tous  mes  mariages  sont  heureux.,..  Et  si 
madame  étoit  dans  le  goût  de  se  marier,  j’ai  en 
main  le  plus  excellent  sujet  ! 

LA  BARONNE, 

Pour  moi , madame  Jacob  ? 

MADAME  JACOB. 

C’est  un  gentilhomme  limousin.  La  bonne  pâte 
de  mari  ! il  se  laissera  mener  par  une  femme 
comme  un  Parisien  ! 

LISETTE,  à la  Baronne. 

Voilà  encore  un  bon  hasard,  madame. 

LA  BARONNE. 

Je  ne  me  sens  point  en  disposition  d’en  profi- 
ter ; je  ne  veux  pas  sitôt  me  marier  ; je  ne  suis 
point  encore  dégoûtée  du  monde. 

LISETTE. 

Oh , bien  ! je  le  suis , moi , madame  Jacob.  Mel- 
tez-moi  sur  vos  tablettes. 

MADAME  JACOB. 

J’ai  votre  affaire.  C’est  un  gros  commis  qui  a 
déjà  quelque  bien , mais  peu  de  protections  : il 
cherche  une  jolie  femme  poiu’  s’en  faire. 
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LISETTE. 

Le  bon  parti  ! voilà  mon  fait. 

LA  BAHONNE. 

Vous  devez  être  riche,  madame  Jacob? 

MADAME  lACOB. 

Hélas  ! hélas  ! je  devrois  faire  dans  Paris  Une  fi- 
gure... je  devrois  rouler  carrosse, ma  cheredame, 
ayant  un  frere,  comme  j’en  ai  un,  dans  les  af- 
faires. 

LA  BARONNE. 

Vous  avez  un  frere  dans  les  affaires? 

MADAMEJACOB. 

Et  dans  les  grandes  affaires  encore  ! je  suis  sœur 
de  M.  Turcaret,  puisqu’il  faut  vous  le  dire...  Il 
n’est  pas  que  vous  n’en  ayiez  ouï  parler? 

LA  BARONNE. 

Vous  êtes  sœur  de  M.  Turcaret? 

MADAME  JACOB. 

Oui,  madame;  je  suis  sa  sœur,  de  pere  et  de 
mere  même  ! 

LISETTE. 

M.  Turcaret  est  votre  frere,  madame  Jacob? 

MADAME  JACOB. 

Oui, mon  frere,  mademoiselle,  mon  propre  • 
frere  ; et  je  n’en  suis  pas  plus  grande  dame  pour 
cela...  Je  vous  vois  toutes  deux  bien  étonnées:  c’est 
sans  doute  à cause  qu’il  me  laisse  prendre  toute 
la  peine  que  je  me  donne? 
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LISETTE. 

Eh  ! oui , c’est  ce  qui  fait  le  sujet  de  notre  éton- 
neiiîent. 

MADAME  JACOB. 

Il  fait  bien  pis,  le  dénaturé  qu’il  est  ! il  m’a  dé- 
fendu l’entrée  de  sa  maison , et  il  n’a  pas  le  cœur 
d’employer  mon  époux. 

LA  BARONNE. 

I 

Cela  crie  vengeance  ! 

LISETTE,  à madame  Jacob. 

Ah  ! le  mauvais  frere  ! 

MADAME  JACOB. 

Aussi  mauvais  frere  que  mauvais  mari.  N’a-t-il 
pas  chassé  sa  femme  de  chez  lui  ? 

LA  BARONNE. 

Ils  faisoient  donc  mauvais  ménage? 

MADAME  JACOB. 

Ils  le  font  encore , madame  : ils  n’ont  ensemble 
aucun  commerce  ; et  ma  belle-sœur  est  en  pro- 
vince. 

LA  BARONNE. 

Quoi  ! M.  Turcaret  n’est  pas  veuf? 

MADAME  JACOB. 

Ron  ! il  y a dix  ans  qu’il  est  séparé  de  sa  f^nme 
à qui  il  fait  tenir  une  pension  à Yalc^ne,  a6n  de 
l’empécher  de  venir  à Paris. 

LA  BARONNE,  bas , à Lisette. 

Lisette?  ^ 
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LISETTE,  bas. 

Par  ma  foi , madame  , voilà  un  mécliant 
homme  ! i 

MADAME  JACOB. 

oh!  le  ciel  le  punira  tôt  ou  tard;  cela  ne  lui 
peut  manquer!  l’ai  déjà  ouï  dire  dans  une  mai- 
son qu’il  y avoit  du  dérangement  dans  ses  af- 
faires. 

LA  BAROIIMS. 

Du  dérangement  dans  ses  affaires? 

MADAME  JACOB. 

Eh  l le  moyen  qu’il  n’y  en  ait  pas  ; c'est  un 
vieux  fou  qui  a toujours  aimé  toutes  les  femmes, 
hors  la  sienne.  11  jette  tout  par  les  fenêtres  dès 
qu’il  est  amoureux  ; c’est  un  panier  percé. 

LISETTE,  bas , à la  Baronne. 

A qui  le  dit-elle?  qui  lésait  mieux  que  nous? 

MADAME  JACOB,  à /a  Baronne. 

Je  ne  sais  à qui  il  est  attaché  présentement; 
mais  il  a toujours  quelques  demoiselles  qui  le 
plument , qui  l’attrappent  ; et  il  s’imagine  les 
attrapper,  lui,  parcequ'il  leur  promet  de  les 
épouser.  N’est-ce  pas  là  un  grand  sot?  Qu’eu 
dites-vous,  madame? 

LA  BAKONRE,  décoTicerUe. 

Oui;  cela  n’est  pas  tout-à-fait... 

MADAME  JACOB. 

Oh!  que  j’en  suis  aise!  il  le  mérite  bien,  le  mal- 
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heureux!  il  le  mérite  bien  ! Si  je  connoissois  sa 
maîtresse,  j’irois  lui  conseiller  de  le  piller,  de  le 
manger,  de  le  ronger,  de  l’abymer  ! (à  Lisette.) 
N’en  feriez-vous  pas  autant,  mademoiselle? 

LISETTE. 

je  n’y  manquerois  pas,  madame  Jacob. 

MADAME  JACOB,  à la  Baronne. 

Je  vous  demande  pardon  de  vous  étourdir  ainsi 
de  mes  chagrins;  mais  quand  il  m’arrive  d’y  faire 
réflexion  je  me  sens  si  pénétrée  que  je  ne  puis  me 
taire...  Adieu,  madame;  sitôt  que  j’aurai  la  gar- 
niture je  ne  manquerai  pas  de  vous  l’apporter. 

, LA  BAROiriTE. 

Cela  ne  presse  pas , madame,  cela  ne  presse  pas. 

SCENE  IX. 

LA  BARONNE,  LISETTE. 

LA  BAROHHE. 

Eh  bien,  Lisette? 

LISETTE. 

Eh  bien,  madame? 

LA  BARONNE. 

Aurois-tu  deviné  que  M.  Turcaret  eût  une  sœur 
revendeuse  à la  toilette? 

LISETTE. 

Auriez-vous  cru  qu’il  eût  eu  une  vraie  femme 
en  province? 
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LA  BARONNE. 

Le  traître!  il  m’avoit  assuré  qu’il  étoit  veuf,  et 
je  le  croyois  de  bonne  foi. 

LISETTE. 

Ah  ! le  vieux  fourbe  ! {voyant  réver  la  Baronne) 
Mais  qu’est-ce  donc  que  cela?...  Qu’avez-vouâP... 
Je  vous  vois  toute  chagrine.  Merci  de  ma  vie! 
vous  prenez  la  chose  aussi  sérieusement  que  si 
vous  étiez  amoureuse  de  M.  Turcaret.' 

LA  BARONNE. 

Quoique  je  ne  l’aime  pas,  puis-je  perdre  sans 
chagrin  l’espérance  de  l’épouser  ? Le  scélérat  ! il 
a une  femme;  il  faut  que  je  rompe  avec  lui. 

LISETTE. 

Oui  ; mais  l’intérêt  de  votre  fortune  veut  que 
vous  le  ruiniez  auparavant.  Allons,  madame,  pen- 
dant que  nous  le  tenons,  brusquons  son  coffre- 
fort,  saisissons  ses  billets;  mettons  M. Turcaret  à 
feu  et  à sang  : rendons-le  enfin  si  misérable  qu’il 
puisse  un  jour  faire  pitié,  même  à sa  femme,  et 
redevenir  frere  de  madame  Jacob.  t 


FIN  I)ü  QUATRIEME  ACTT. 
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ACTE  V. 


SCENE  PREMIERE. 

LISETTE,  et  peu  après'Lk  BARONNE. 

LISETTf?.' 

La  bonne  maison'que  celle-ci  pour  Frontirt  et 
pour  moi  ! Nous  avons  d^’a  soixante  pistoles,  et 
il  nous  en  rfeviendra  peut-êtte  autant  de  l’acte  so- 
lidaire. Courage!  si  nous  gagnons  souvent  de  ces 
petites  sommes-là , nous'en'auroüs  à la' fin  une 
raisonnable. 

LA  BÀRO'mVE. 

Il  mesemble  queM.Turcaret  dèvroitbieri  être 
de  retour,  Lisette? 

LISETTE. 

Il  faut  qu’il  lui  soit  survenu  quelque  nouvelle 
affaire...  Mais  que  veut  ce  monsieur? 
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SCENE  II. 

LA  BARONNE,  LISETTE,  FLAMAND. 


LA  BARONNE,  à Lisette. 

Pourquoi  laisse-t-on  entrer  sans  avertir? 

FLAMAND. 

Il  u’y  a pas  de  mal  à cela,  madame;  c’est  moi. 

LISETTE,  à la  Baronne. 

Eh!  c’est  Flamand,  madame!  Flamand  sans  li- 
vrée ! Flamand  l’épée  au  côté  ! Quelle  métamor- 
phose! . ; • 

FLAMAND. 

Doucement, mademoiselle, doucement!  on  ne 
doit  pas,  s’il  vous  plaît,  m’appeler  Flamand  tout 
court.  Je  ne  suis  ]dus  laquais  de  M.  Turcaret, 
non  ; il  vient  de  me  faire  donner  un  bon  emploi, 
oui;  je  suis  présentement  dans  les  affaires,  da! 
et  par  ainsi  il  faut  m’appeler  M.  Flamand,  enten- 
dez-vous? 

LISETTE. 

Vous  avez  raison,  M.  Flamand.  Puisque  vous 
êtes  devenu  commis,  on  ne  doit  plus  vous  traiter 
comme  un  laquais. 

FLAMAND,  montrant  la  Baronne. 

C’est  à madame  que  j'en  ai  l’obligation  ; et  je 
viens  ici  tout  exprès  pour  la  remercier.  C’est  une 
bonne  dame,  qui  a bien  de  la  bonté  pour  moi  de 


Digitized  by  Google 


i 


4i6  TURCARET. 

m’avoir  fait  bailler  une  bonne  commission , qui 
me  vaudra  bien  cent  bons  écus  par  chacun  an,  et 
qui  est  dans  un  bon  pays  encore;  car  c’est  à Fa- 
laise, qui  est  une  si  bonne  ville,  et  où  ü y a,  dit- 
on  , de  si  bonnes  gens! 

LISETTE. 

Il  y a bien  du  bon  dans  tout  cela , monsieur 
Flamand! 

FL  AM  A.N  n. 

Je  suis  capitaine-concierge  de  la  porte  de  Gui- 
brai  : j’aurai  les  clefs,  et  pourrai  faire  entrer  et 
sortir  tout  ce  qu’il  me  plaira.  L’on  m’a  dit  que^ 
c’étoit  un  bon  droit  que  celui-là. 

LISETTE.  : 

Peste!  . j . 

FLAMAND.  : : 

. Oh  ! ce  qu’il  y a de  meilleur,  c’est  que  cet  em- 
ploi-là porte  bonheur  à ceux  qui  l’ont  ; carils  s’y 
enrichissent  tretous.  Monsieur  Turcaret  a,  dit- 
on  , commencé  par-là. 

laeasonne. 

Cela  est  bien  glorieux  pour  vous,  monsieur 
Flamand , de  marcher  ainsi  sur  les  pas  de  votre 
maître!  • ' • 

i.isv.TT'R,  à Flamand. 

Et  nous  vous  exhortons,  pour  votre  bien,  à 
être  honnête  homme  comme  lui.  nr  ; : -. 

..  ..  ... 
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FLAsiAND,  à la  Baronne. 

'Je  vous  enverrai , madame,  de  petits  présens 
de  foU  à autres. 

LA  BARONNE. 

Non , mon  pauvre  Flamand , je  ne  te  demande 
rien. 

FLAMAND. 

oh!  que  si  fait!  Je  sais  bien  comme  les  commis 
en  usent  avec  les  demoiselles  qui  les  placent... 
Mais  tout  ce  que  je  crains,  c’est  d’étre  révoqué; 
car  dans  les  commissions  on  est  grandement 
sujet  à ça,  voyez-vous? 

LISETTE. 

Cela  est  désagréable. 

FLAMAND,  à la  Baronne. 

Par  exemple,  le  commis  que  l’on  révoque  au- 
jourd’hui pour  me  mettre  à sa  place  a eu  cet 
emploi-là  par  le  moyen  d’une  certaine  dame  que 
monsieur  Turcaret  a aimée  et  qu’il  n’aiine  plus. 
Prenez  bien  garde,  madame,  de  me  faire  révoquer 
aussi. 

LA  BARONNE. 

J'y  donnerai  toute  mon  attention  , monsieur 
Flamand. 

FLAMAND. 

Je  vous  prie  de  plaire  toujours -à  monsieur 
Turcaret,  madame. 

10.  27 
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LA  BABONRE. 

Je  ferai  tout  mon  possible , puisque  vous  y 
êtes  intéressé. 

FL  AM  AK  n , s’approchant  de  la  Baronne. 

Mettez  toujours  de  ce  beau  rouge  pour  lui  don- 
ner dans  la  vue... 

LISETTE,  le  repoussant. 

Allez,  M.  le  capitaine-concierge;  allez  à votre 
porte  de  Guibrai...  Nous  savons  ce  que  nous  avons 
à faire,  oui  ; nous  n’avons  pas  besoin  de  vos  con- 
seils, non;  vous  ne  serez  jamais  qu’un  sot.  C’est 
moi  qui  vous  le  dis,  da!  entendez-vous? 
mand  sort.  ) 

LA  BAROHRE. 

Voilà  le  garçon  le  plus  ingénu... 

LISETTE. 

Il  y a pourtant  long-tems  qu’il  est  laquais  ; il 
devroit  bien  être  déniaisé  ! 

. • ' ' 

SCENE  III. 

I 

LA  BARONNE,  LISETTE,  JASMIN,  etpeu 
après  LE  MARQUIS  er  madame  TURGARET. 

jASM  IR , à la  Baronne. 

C’est  M.  le  Marquis  avec  une  grosse  et  grande 
madame,  {il  sort.) 
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LA  BAROintE. 

* C’est  sa  belle  conquête  j je  suis  curieuse  de  la 
voir. 

LISETTE. 

Je  n’en  ai  pas  moins  d’envie  que  vous;  je  m’en 
fais  une  plaisante  image.  . • 

LE  MARQUIS,  à la  Baronne. 

Je  viens,  ma  charmante  Baronne,  vous  présen- 
ter une  aimaUe dame , la  plus  spirituelle,  la  plus 
galante,  la  plus  amusante  personne...  Tant  de 
bonnes  qualités,  qui  vous  sont  communes, doivent 
vous  lier  d’estime  et  d’amitié. 

LA  BARONNE. 

Je  suis  très  disposée  à cette  union,  {bas,  à Li- 
sette.) C’est  l’original  du  portrait  que  le  Cheva- 
lier m’a  sacrifié. 

MADAME  TURCARET. 

Je  crains,  madame,  que  vous  ne  perdiez  bien- 
tôt ces  bons  sentimens.  Une  personne  du  grand 
monde,  du  monde  brillant,  comme  vous,  trou- 
vera peu  d’agrément  dans  le  commerce  d’une 
femme  de  province. 

LA  BARONNE. 

Ah  ! vous  n’avez  point  l’air  provincial , mada- 
me ; et  nos  dames  le  plus  de  mode  n’ont  pas  des 
maniérés  plus  agréables  que  les  vôtres. 

, LE  y montrant  madame  Turcaret 

Ah!  palsembleu!  non.  Je  m’y.connois,  ma- 

27. 


Digitized  by  Google 


4ao  T U R C A R E T. 

dame  ; et  vous  conviendrez  avec  moi , en  voyant 
cette  taille  et  ce  visage-là,  que  je  suis  le  seigneur 
de  France  du  meilleur  goût. 

MADAME  TÜRCARET. 

Vous  êtes  trop  poli , M.  le  Marquis  ! Ces  flatte- 
ries-là  pourroient. me,convenir  en  province,  où 
je  brille  assez  sans  vanité.  J’y  suis  toujours  à l’af- 
fût des  modes;  on  me  les  envoie  toutes  dès  le 
moment  qu’elles  sont  inventées , et  je  puis  me 
vanter  d’être  la  première  qui  ait  porté  despretin- 
tailles  dans  la  ville  de  Valogne. 

LISETTE,  à part 

Quelle  folle  ! 

LA  BARONNE. 

Il  est  beau  de  servir  de  modèle  à une  ville 
comme  celle-là. 

MADAME  TÜRCARET. 

Je  l’ai  mise  sur  un  pied  ! j’en  ai  fait  un  petit 
Paris  par  la  belle  jeunesse  que  j’y  attire. 

LE  MARQUIS. 

Comment  un  petit  Paris?  Savez-vous  bien  qu’il 
faut  trois  mois  de  Valogne  pour  achever  un 
homme  de  cour? 

MADAME  TÜRCARET,  à la  Baronne. 

Oh  ! je  ne  vis  pas  comme  une  dame  de  cam- 
pagne, au  moins.  Je  ne  me  tiens  point  enfermée 
dans  Un  château;  je  suis  trop  faite  pour  la  société. 
Je  demeure  en  ville;  et  j’ose  dire  que  ma  maison 
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est  une  école  de  politesse  et  de  galanterie  pour 
les  jeunes  gens. 

LISETTE,  à part. 

C’est  une  façon  de  college  pour  toute  la  basse 
Normandie. 

MADAME  TCRCARET. 

On  joue  chez  moi  ; on  s’y  rassemble  pour  mé- 
dire; on  y lit  tous  les  ouvrages  d’esprit  qui  se 
font  à Cherbourg,  à Saint-Lo,  à Cou  tance,  et  qui 
valent  bien  les  ouvrages  de  Vire  et  de  Caen  : j’y 
donne  aussi  quelquefois  des  fêtes  galantes , des 
soupers-collations.  Nous  avons  des  cuisiniers  qui 
ne  savent  faire  aucun  ragoût,  à la  vérité;  mais  ils 
tirent  les  viandessi  à propos  qu’un  tour  de  broche 
de  plus  ou  de  moins  elles  seroient  gâtées. 

LE  MARQUIS. 

C’est  l’essentiel  de  la  bonne  chere....  Ma  foi! 
vive  Valogne  pour  le  rôti  ! 

MADAME  TÜRCARET. 

Et  pour  les  bals  ! Nous  en  donnons  souvent. 
Que  l’on  s’y  divertit!  Cela  est  d’une  propreté  ! les 
dames  de  Valogne  sont  les  premières  dames  du 
monde  pour  savoir  l’art  de  se  bien  masquer,  et 
chacune  a son  déguisemen^  favori.  Devinez  quel 
est  le  mien  ? 

LISETTE. 

Madame  se  déguise  en  Amour  peut-être? 

MADAME  TÜRCARET. 

Oh  ! pour  cela  non. 
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LA  BARONNE. 

Vous  VOUS  menez  en  Déesse  apparemment,  en 
Grâce  ? 

MADAME  TURCARET. 

En  Vénus,  ma  chere,  en  Vénus. 

LE  MARQUIS. 

En  Vénus?  Ah  ! madame , que  vous  êtes  bien 
déguisée  ! 

LISETTE. 

On  ne  peut  pas  mieux. 

SCENE  IV. 

LE  CHEVALIER,  LA  BARONNE,  madame 
TURCARET,  LE  MARQUIS,  LISETTE. 

LE  CHEVALIER,  à la  Baronne. 
Madame,  nous  aurons  tantôt  le  plus  ravissant 
concert,  (à  part,  en  appercevant  madame  Tur- 
caret.)  Mais  que  vois-je? 

MADAME  TURCARET,  à part 

O ciel  ! 

LA  BARONNE,  bos , à Lisette. 

Je  m’en  doutois  bien. 

LE  CHEVALIER. 

Est-ce  là  cette  dame  dont  tu  m’as  parlé.  Mar- 
quis? 
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LE  MARQUIS. 

Oui,  c’est  ma  comtesse.  Pourquoi  cet  éton- 
nement? 

LE  CHEVALIER. 

Oh  ! parbleu  ! je  ne  m’attendois  pas  à celui-là. 

MADAME  TORCARET,  à part. 

Quel  contre-tems  ! 

LE  MARQUIS. 

Explique-toi,  Chevalier  ; est-ce  que  tu  connoî- 
trois  ma  comtesse  ? 

LE  CHEVALIER. 

Sans  doute.  Il  y a huit  jours  que  je  suis  en  liai- 
son avec  elle. 

LE  MARQUIS. 

Qu’entends- je?..,  Ah  ! l’infidele  ! l’ingrate  ! 

LE  CHEVALIER. 

Et  ce  matin  même  elle  a eu  la  bonté  de  m’en- 
voyer son  portrait. 

LE  MARQUIS. 

Comment  diable  ! elle  a donc  des  portraits  à 
donner  à tout  le  monde? 
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SCENE  V. 

LA  BARONNE,  LE  MARQUIS,  LE  CHEVALIER, 
MADAME  TURCARET, MADAME  JACOB,LISETTE. 

MADAME  3 A.COB,  à la  Baronne. 
Madame^,  je  vous  apporte  la  garniture  que  j’ai 
promis  de  vous  faire  voir. 

LA  BARONNE.V 

Que  vous  prenez  mal  votre  tems , madame  Ja- 
cob ! Vous  me  voyez  en  compagnie. 

MADAME  JACOB. 

Je  vous  demande  pardon , madame;  je  revien- 
drai une  autre  fois...  Mais  qu’est-ce  que  je  vois? 
Ma  belle-sœur  ici  ! madame  Turcaret! 

LE  CHEVALIER. 

Madame  Turcaret  ? 

LA  BARONNE. 

Madame  Turcaret? 

LISETTE. 

Madame  Turcaret  ? 

LE  MARQUIS,  à 

Le  plaisant  incident  ! 

MADAME  JACOB,  à madame  Turcaret. 

Par  quelle  aventure,  madame,  vous  rencon- 
tré-je  en  cette  maison  ? 
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• " MADAME  TURCARET,  à part. 

Payons  de  hardiesse.  ( à madame  Jacoh.  ) Je 
ne  vous  connois  pas , ma  bonne. 

MADAME  JACOB. 

Vous  ne  connoissez  pas  madame  Jacob?...  Tre- 
darae  ! est-ce  à cause  que  depuis  dix  ans  vous  êtes 
séparée  de  mon  frere  qui  n’a  pu  vivre  avec  vous, 
que  vous  feignez  de  ne  me  pas  connoître? 

LE  MARQUIS. 

Vous  n’y  pensez  pas  , madame  Jacob!  savez- 
vous  bien  que  vous  parlez  à une  comtesse? 

MADAME  JACOB.  - 

A une  comtesse?  Eh  ! dans  quel  lieu , s’il  vous 
plaît,  est  sa  comté?  Ah!  vraiment,  j’aime  assez 
ces  gros  airs-là  ! 

MADAME  TURCARET. 

Vous  êtes  une  insolente , ma  mie  ! 

MADAME  JACOB. 

Une  insolente  , moi  ! je  suis  une  insolente?... 
Jour  de  dieu  ! ne  vous  y jouez  pas  ! s’il  ne  tient 
qu’à  dire  des  injures  je  m’en  acquitterai  aussi 
bien  que  vous. 

MADAME  TURCARET. 

Oh  ! je  n’en  doute  pas  ; la  fille  d’un  maréchal 
de  Domfront  ne  doit  point  demeurer  en  reste  de 
sottises. 

MADAME  JACOB. 

La  fille  d’un  maréchal?  Pardi  ! voilà  une  dame 
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bien  relevée  pour  venir  me  reprocher  ma  nais- 
sance ! Vous  avez  apparemment  oublié  queM.  Brio- 
chais , votre  pere , étoit  pâtissier  dans  la  ville  de 
Falaise.  Allez,  madame  la  comtesse,  puisque  com- 
tesse y a,  nous  nous  connoissons  toutes  deux... 
Mon  frere  rira  bien  quand  il  saura  que  vous  avez 
pris  ce  nom  burlesque  pour  venir  vous  requin- 
quer à Paris  ! Je  voudrois , par  plaisir , qu’il  vînt 
ici  tout-à-l’heure  ! 

!,«  CHEVAHER. 

Vous  pourrez  avoir  ce  plaisir-là , madame  ; nous 
' attendons  à souper  M.  Turcaret. 

MADAME  TDRCAaET,  à/xzrf. 

Aïel  > 

LE  MARQUIS. 

Et  VOUS  souperez  aussi  avec  nous , madame  Ja- 
cob ; car  j'aime  les  soupers  de  famille. 

MADAME  TURCARET,  à part. 

Je  suis  au  désespoir  d'avoir  mis  le  pied  dans 
cette  maison  ! 

LISETTE. 

Je  le  crois  bien. 

MADAME  TURCARET. 

J’en  vais  sortir  tout-à-l’heure. 

LE  TU J l’arrêtant. 

Vous  ne  vous  en  irez  pas,  s’il  vous  plaît,  que 
vous  n’ayiez  vu  M.  Turcaret. 
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MAIXAME  TURCARET. 

Ne  me  retenez  point,  M.  le  Marquis,  ne  inc 
retenez  point  ! 

LE  MARQUIS. 

oh  ! palsembleu  ! mademoiselle  Briochais,  vous 
ne  sortirez  point;  comptez  là-dessus. 

LE  CHEVALIER. 

'Eh!  Marquis,  cesse  de  l’arrêter. 

LE  MARQUIS. 

Je  n’en  ferai  rien.  Pour  la  punir  de  nous  avoir 
trompés  tous  deux  je  la  veux  mettre  aux  prises 
avec  son  mari. 

LA  BAROAKE. 

Non,  Marquis,  de  grâce  ! laissez-la  sortir. 

LE  MARQUIS. 

Priere  inutile  ! Tout  ce  que  je  puis  foire  pour 
vous , madame , c’est  de  lui  permettre  de  se  dé- 
guiser en  Vénus,  afin  que  son  mari  ne  la  recon- 
noisse  pas. 

LISETTE. 

Ah  ! par  ma  foi  ! voici  M<  Turcaret. 

MADAME  JACOB, 

J en  suis  ravie  ! 

MADAME  TURCARET,  à part. 

La  malheureuse  journée  ! 

LA  BARONNE,  ajlia/'f. 

Pourquoi  faut -il  que  ceWescene  se  passe  chez 
moi  ? 
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LE  MARQUIS. 

Je  suis  au  comble  de  la  joie  ! 

SCENE  VI. 

M.  TURCARET,  madame  TURCARET, 

LA  BARONNE,  madame  JACOB,  LE  MARQUIS, 

LE  CHEVALIER,  LISETTE. 

M.  TURCARET,  à la  Baronne. 

J’ai  renvoyé  l’huissier,  madame , et  terminé... 

( à part , en  appercevant sa  sœur.)  Ah  !...  en  croi- 
rai-je mes  yeux?  ma  sœur  ici?  {appercevant  sa 
femme.  ) et,  qui  pis  est , ma  femme? 

LE  MARQUIS. 

Vous  voilà  en  pays  de  connois.sance , M.  Turca- 
ret?...  f montrant  madame  Turcaret.  ) Vous  voyez 
une  belle  comtesse  dont  je  porte  les  chaînes.  Vous 
voulez  bien  que  je  vous  la  présente,  sans  oublier 
madame  Jacob? 

MADAME  JACOB. 

Ah  1 mon  frere  ! 

M.  TURCARET. 

Ah  ! ma  sœur  ! ( à part.  ) Qui  diable  les  a ame- 
nées ici  ? 

LE  M ARQU  IS. 

C’est  moi , M.  Turcaret  ; vous  m’avez  cette  obli- 
gation - là  !...  Embrassez  ces  deux  objets  chéris... 
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Ah  ! qu’il  paroit  ému  ! j’admire  la  force  du  sang 
et  de  l’amour  conjugal  ! 

M.  TURCARETjà part. 

Je  n’ose  la  regarder  ; je  crois  voir  mon  mauvais 
génie  ! 

MADAME  TURC  ARET,  à part. 

Je  ne  puis  l’envisager  sans  horreur! 

LE  MARQUIS. 

Ne  vous  contraignez  point , tendres  époux,  lais- 
sez éclater  toute  la  joie  que  vous  devez  sentir  de 
vous  revoir  après  dix  années  de  séparation  ! 

LA  HARONNE,  à M.  Turcarct. 

Vous  ne  vous  attendiez  pas,  monsieur,  à ren- 
contrer ici  madame  Turcaret  ; et  je  conçois  bien 
l’embarras  où  vous  êtes...  Mais  pourquoi  m’avoir 
dit  que  vous  étiez  veuf  ^ 

LE  MARQUIS. 

Il  vous  a dit  qu’il  étoit  veuf  ? eh  ! parbleu  ! sa 
femme  m’a  dit  aussi  qu’elle  étoit  veuve  ; ils  ont 
la  rage  tous  deux  de  vouloir  être  veufs  ! 

LA  BARONNE,  à M.  Turcarct. 

Parlez,  pourquoi  m’avez-vous  trompée? 

M.  TURCARET,  interdit. 

J’ai  cru , madame...  qu’en  vous  faisant  accroire  / 
que...  je  croyois  être  veuf...  vous  croiriez  que...  je 
n’aurois  point  de  femme...  (à part.  ) J’ai  l’esprit 
troublé  ; je  ne  sais  ce  que  je  dis. 
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LA  BARONSrC. 

Je  devine  votre  pensée , monsieur;  et  je  vous 
pardonne  une  tromperie  que  vous  avez  crue  né- 
cessaire pour  vous  faire  écouter.  Je  passerai  même 
plus  avant;  au  lieu  d’en  venir  aux  reproches,  je 
veux  vous  raccommoder  avec  madame  Turcaret. 

M.  TURCARET. 

Qui , moi,  madame  ? oh  ! pour  cela  non  ! Vous 
ne  la  connoissez  pas  ; c’est  un  démon  ! J’aimerois 
mieux  vivre  avec  la  femme  du  grand  Mogol  ! 

3IADAME  TURCARET. 

Oh  ! monsieur , ne  vous  en  défendez  pas  tant  ! 
je  n’en  ai  pas  plus  d’envie  que  vous,  au  moins  ; 
et  je  ne  viendrois  point  à Paris  troubler  vos  plai- 
sirs si  vous  étiez  plus  exact  à payer  la  pension 
que  vous  me  faites  pour  me  tenir  en  province. 

LE  MARQUIS. 

Pour  la  tenir  en  province?...  Ah  ! M. Turcaret, 
vous  avez  tort;  madame  mérite  qu’on  lui  paie 
les  quartiers  d’avance  ! 

MADAME  TURCARET. 

Il  m’en  est  dû  cinq.  S’il  ne  me  les  donne  pas  je 
ne  pars  point  ; je  demeure  à Paris  pour  le  faire 
enrager  ! J’irai  chez  ses  maîtresses  faire  un  chari- 
vari !,«  et  je  commencerai  par  cette  maison -ci; 
je  vous  en  avertis  ! ; 

M.  TURCARET,  à part. 

Ah  ! l'insolente! 
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LISETTE,  à part. 

La  conversation  finira  mal. 

LA  BARONHE,  à madame  Turcaret. 

Vous  m’insultez , madame  ! • •• 

MADAME  TURCARET. 

J’ai  des  yeux , dieu  merci  ! j’ai  des  yeux  ; je  vois 
bien  tout  ce  qui  se  passe  en  cette  maison.  Mon 
mari  est  la  plus  grande  dupe  !... 

M.  TURCARET. 

Quelle  impudence  ! Ah  ! ventrebleu  ! coquine!  - 
sans  le  respect  que  j’ai  pour  la  compagnie... 

' LE  MARQUIS. 

Qu’on  ne  vous  gêne  point,  M.  Turcaret  ! vou» 
êtes  avec  vos  amis;  usez-en  librement. 

LE  CHEVALIER,  à M.  TurCaret.' 
Monsieur... 

LABARoifHE,  à madame  Turcaret. 
Songez  que  vous  êtes  chez  moi  ! 

SCENE  VIL 

M.  TURCARET,  madame  TURCARET,  LA 
RARONNE,  madame  JACOB,  LE  MARQUIS, 
LE  CHEVALIER,  JASMIN,  LISETTE. 

JASMIN,  à M.  Turcaret. 

Il  y a,  dans  un  carrosse  qui  vient  de  s’arrêter  à 
la  porte,  des  gentilshommes  qui  se  disent  de  vos 
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associés;  ils  veulent  vous*  parler  d’une  affaire  im- 
portante. {il  sort.) 

M.  TURCARET,  à madame  Turcaret 

Ah!  je  vais  revenir...  Je  vous  apprendrai,  im- 
pudente! à respecter  une  maison... 

MADAME  TORCARET. 

Je  crains  peu  vos  menaces!  {M.  Turcaret sort^ 
LE  CHEVALIER,  à madame  Turcaret. 

Calmez  votre  esprit  agité,  madame;  que  M.  Tur- 
caret vous  retrouve  adoucie  ! 

MADAME  TURCARET. 

Oh  ! tous  ses  emportemens  ne  m’épouvantent 
point  ! 

LA  BARONNE. 

Nous  allons  l’appaiser  en  votre  faveur. 

MADAME  TURCARET. 

Je  vous  entends,  madame.  Vous  voulez  me  ré- 
concilier avec  mon  mari , afin  que  par  reconnois- 
sance  je  souffre  qu’il  continue  à vous  rendre  des 
soins  ? 

LA  BARONNE. 

La  oolere  vous  aveugle.  Je  n’ai  pour  objetque  la 
réunion  de  vos  cœurs  ; je  vous  abandonne  M.  Tur- 
caret ; je  ne  veux  le  revoir  de  ma  vie. 

. MADAME  TURCARET. 

Cela  est  trop  généreux. 

LE  MARQUIS,  uu  Chevalier. 

Puisque  madame  renonce  au  mari,  de  mon 
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côté,  je  renonce  à la  femme.  Allons  renonces-y 
aussi , Chevalier.  Il  est  beau  de  se  vaincre  soi- 
même  ! 

SCENE  VIII. 

MADAME  TÜRCARET,  LA  BARONNE,  madame 

JACOB,  LE  MARQUIS,  LE  CHEVALIER, 

LISETFE , FRONTIN. 

, FROIfTIN.  • ■ 

O malheur  imprévu  ! ô disgrâce  cruelle  ! 

LE  CHEVALIER.  . ' - . 

Qu’y  a-t-il,  Frontin?  .. 

FRONTIN. 

Les  associés  de  M.  Turcaret  ont  jnis  garnison 
chez  lui , < pour  deux  cent  mille  écus  que  leur 
emporte  un  caissier  qu’il  a eautionné...  Je  venois 
ici  en  diligence  pour  l’avertir  de  se  sauver;  mais 
je  suis  arrivé  trop  tard  : ses  créanciers  se  sont  déjà 
assurés  de  sa  personne.  < 

MADAME  JACOB,  à part. 

Mon  frere  entre  les  mains  de  ses  créanciers?... 
Tout  dénaturé  qu’il  est  , je  suis  touchée  de  son 
malheur;  je  vais  employer  pour  lui  tout  mon 
crédit  ; je  sens  que  je  suis  sa  sœur  ! (e//e  sort.') 

MADAME  TÜRCARET,  à part.  • 

Et  moi  je  vais  le  chercher  pour  l’accabler  d’in- 
jures; je  sens  que  je  suis  sa  femme  ! {eüe  sort.) 
lo  a8 
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SCENE  IX. 

LA  BARONNE,  LE  MARQUIS,  LE  CHEVALIER, 
LISETTE,  FRONTIN. 

F RO  NT  IN,  au  Chevalier. 

Nous  envisagions  le  plaisir  de  le  ruiner  ; mais 
la  justice  est  jalouse  de  ce  plaisir-là  : elle  nous  a 
prévenus. 

LE  BIARQUIS. 

Bon  ! bon  ! il  a de  l’argent  de  reste  pour  se  tirer 
d’affaire.  . , 

FRONTIN. 

J’en  doute;  on  dit  qu’il  a follement  dissipé  des 
biens  immenses...  mais  ce  n’est  pas  ce  qui  m’em* 
barrasse  à présent  Ce  qui  m’afflige,  c’est  que  j’é« 
lois  chez  lui  quand 'ses  associés  y sont  venus 
mettre  garnison. 

* LE  CHEVALIER.' 

Ebbien?  . - . j 

FRONTIN. 

£h  bien  ! monsieur,  ils  m’ont  aussi  arrêté  et 
fouillé,  pour  voir  si  par  hasard  je  neserois  point 
chargé  de  quelque  papier  qui  pût  tourner  au 
profit  des  créanciers.  Ils  se  sont  saisis,  à telle  fin 
que  de  raison , du  billet  de  madame , que  vous 
m’avez  confié  tantôt.  <. 
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r,:-.  ' XE  CH^VA-tlEB.  ’v,- 

Qu’entends-je?  juste  ciel!  ..  , . . 

FBONTIW.  ■ 

Jk  m’en  c»it  pris  encore  un  autre  , de  dix  mille 
iranca,  que  M.  Turcaret  avoiX  donné  pour  l’apte, 
solidaire,  et  qUe'M.  Furpt.  Tenoit  de  me  rp», 
mettre  entre  les  mains.  - : r o r 4 

LE  eUKVAXIEH.  iV.O  c;,. 

£h  ! pourquoi,  maraud!  n’asrtu  pas  dit  que  tu 
ëtoisàmoi? 

. „ ■ .^ERoirTtir.  . : 

Oh  ! vraiment,monsieur , je  n’j  ai  pas  manqué: 
j’ai  dit  que  j’appartenois  à un  chevalier;  maiA 
quand  ils  ont  vu  les  billets  , ik  n’ont  pas  voulu 
me  croire. 

‘ LE  CHEVALIER. 

Je  ne  me  possédé  plus  ; je  suis  au  de'sespoir  ! 

LA  B.ARAVEE. 

, Et  moi,  j’ouyre  les  yeux. .Vous  m’avea  dit  que 
vous  aviez  chez  vous  l’argent  de  mon  billet, -J'e 
vois  par  là  que  mon  brillant  n’a  point  été  mis  en 
gage;  et  je  sais,  ce  que  je  dois  peqsar; du. be.au 
répit -que  Frontiu  m’a  fait.de  votre  hirenr  d’b^t; 
au  soir.  Âh  ! Chevalier,  je  ne  vous  aurois  pas  cpu 
capable  d’un  pareil  procédé  !...  {regardant  Lisette^ 
J’ai  chassé  Marine  parcequ’eile  n’éfoit:  pas  : dans 
vos  intérêts , et  je  chasse  Jjfsette  parcequ’elle  y 
est...  Adieu  ; je  PP  veux  dsjrtiiartiçrenteadtîe.pjttlet. 
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de  vous.  (e//e  sé'  rëtife  dans  l’intérieur  de  son 

appartement.)  • 

LE  MARQUIS. 

'Ah’.'ah!  ma  foi  ! Chevalier,  tu  me  fais  rire!  Ta 
cdnstéruation  lUe  divertit...  Allons  souper  chez 
le  traiteur,  et  passer  la  nuit  à boire. 

tisoTSTWi,  au  Chevalier. 

Vous  suivrai -je , monsieur? 

" ' LE  CHEVALIER.  ! 

Non;  je  te  donne  ton  congé.  Ne  t’offre  plu» 
jamais  à mes  yeux.  ( il  sort  avec  le  Marquis,  ) 


SCENE  X 


FRONTIN,  LISETTE. 

■ LISETTE.-  ■ 

‘ Et' uous,  Fronlin,  quel  parti' prendrons- 
nous?  • > '••  • . 

' ■’  -FROIfTIiri  •’  '■ 

J’en  ai  un  à te  proposer.’  Vive  l'esprit , mon 
enfant  IJe  viens  de  payer  d’audace;  je  n’ai  point 
été  fouillé.  ' ; Il  ' i . . 

• ' LISETTE.  - ■■  - ' 

Tu  as  les  billets?  , • . . 

•'  -FROHTIH'. 

' J’en  ai  déjà  touché  l’argent  ; il  est  en  sûreté;  j’ai 
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quarante  mille  francs.  Si  ton  ambition  veut  se 
^rner  à cette  petite  fortune,  nous  allons  faire 
souche  d’honnêtes  gens  ? 

LISETTE. 

J’y  consens. 

FKONTIir. 

Voilà  le  régné  de  M.  Turcaret  fini  ; le  mien  va 
commencer  ! 


FIV  DE  TDRCARET. 


/ \ u 
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DE  TURCARET. 


.Cette  piece  fat  donnée  pour  la  première  fois  dans 
un  tenu  où  les  malheurs  de  l'état  avoient  multiplié  le 
papier-monnoie , les  mauvaises  opérations  de  finances, 
et  par  suite  les  fortunes  scandaleuses  : on  sait  que  la 
corruption  des  mœurs  est  un  des  résultats  infaillibles 
des  richesses  jetées  tont-à-coup  dans  les  mains  d’hom- 
mes sans  éducation  qui,  commençant  à jouir  tard, 
croient  réparer  le  tems  perdu  en  accumulant  tous  les 
plaisirs,  et  qui,  ne  pouvant  se  dissimuler  le  mépris 
qu’on  leur  porte,  essayent  de  s’en  venger  par  un  luxe 
qui  trop  souvent  en  effet  excite  encore  plus  d’envie 
que  de  haine.  Nous  avons  vu  les  mêmes  opérations  de 
finances  produire  les  mêmes  fortunes  et  la  même  cor- 
ruption ; mais  à l’époque  peinte  par  Le  Sage  il  y avoit 
une  haute  classe  qui  domtoit  l’orgueil  des  traitans, 
et  une  bonne  bourgeoisie  qui  faisoit  plus  de  cas  de  sa 
réputation  que  de  tout  l’or  des  agioteurs.  De  nos  jours, 
les  grands  seigneurs  n’ayant  pas  rougi  d’agioter,  et  la 
bonne  bourgeoisie  ayant  renoncé  aux  mœurs  simples 
sur  lesquelles  étoit  fondé  son  bonheur,  il  en  est  résulté 
que  les  fortunes  rapides  ont  bien  été  aussi  scanda- 
leuses qu’autrefois , mais  qtie  ceux  qui  les  ont'  faites 
n'ont  point  paru  aussi  ridicules. 
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Les  critiques  modernes,  qui  ont  fait  un  crime  à Boi- 
leau de  n’avoir  pas  mis  de  sensibilité  dans  ses  Satyres, 
ont  reproché  à la  comédie  deTurcaret  de  manquer 
d’intérêt,  comme  si  une  comédie  de  ce  genre  devoit 
intéresser.  Il  est  certain  qu’aujourd’hui,-  où  le  système 
des  compensations  domine  dans  nos  romans  et  dans 
nos  pièces  philosophiques,  on  donneroit  au  financier 
de  la  philantropie,  à la  baronne  de  la  bienfaisance, 
au  chevalier  plus  de  moralité,  au  marquis  des  sen;- 
tences  à débiter,  et,  qu’avec  ce  mdnstrueuK  mélange 
de  vices  et  de  vertus,  de  bassesses  et  de  maximes,  on 
obtiendroit  des  effets  dramatiques  aux  dépens  de  la 
vérité  des  caractères';  mais  Le  Sage  avoit  trop  d’esprit 
pour  employer  de  pareilles  ressources,  et  trop  de  bon 
sens  pour  ne  pas  en  mépriser  l’usage.  Sa  comédie  est 
parfaite  sous  tous  les  rapports,  et  particulièrement  par 
l’unilé  de  ton  qui  y regue  ; il  a fort,bien  senti  que  la 
cause  de  la  probité  n’avoit  pas  besoin  d’être  plaidée 
sur  le  théâtre,  et. que  le  contraste  des  personnages 
qu’il  traduisoit  sur  In  scene  se  trouve  naturellement 
parmi  les  spectateurs.  Aussi  plus  cette  pièce  inspire 
de  gaieté  quand  clic  est  bien  jouée,  plus  il  est  permis 
d’affirmer  que  ceux  qui  l’applaudissent  ont  la  con- 
science pure  : les  frippons  ne  peuvent  pas  y rire.  < 
La  bêtise,  l'insolence,  la  prodigalité,  et  la  ruine  du 
traitant,  sa  sœur  revendeuse  à la  toilette,  et  sa  femme 
exilée  à Valogne,  revenant  comtesse  à Paris,  sont  d’un 
naturel  admirable  ; la  rencontre  de  ces  trois  person- 
nages au  dénouement  est  d’autant  plus  comique  que 
l’auteur  n’a  sacrifié  aucune  vraisemblance  pour  l’ame- 
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ner  ; les  cinq  mille  francs  laboriensement  amassés  par 
tin  artisan,  et  pris  par  M.Turcaret  pour  payer  la  pen- 
sion arriérée  de  son  épouse,  offrent  nn  trait  digne  de 
Molrere.  Le  rMedu  Marquis  est  charmant,  ses  amours 
sont  d’une  originalité  piquante,  sa  gaieté  inaltérable, 
et  son  ivresse  de  bonne  compagnie;  on  voit  qu’il  mé- 
prise généralement  les  personnages  arec  lesquels  il  se 
trouve , mais  son  mépris  ne  va  pas  jusqu’à  l’indigna- 
tion; tout  lui  semble  bon  pourvu  qu’il  s’amuse,  et  il 
consent  de  grand  creur  h souper  avec  M.  Tnrcaret,  le 
laquais  de  son  grand-pere,  avec  M.  Tnrcaret  qui  a de 
sés  nippes,  parcequ’il  espere  rire  à scs  dépens  : sou  opi- 
nion sur  la  Baronne  se  découvre  lorsqu’il  vient  libre- 
ment chercher  le  Chevalier  chez  elle,  et  plus  encore 
lorsque  dans  sa  maison,  en  sa  présence,  il  provoque 
une  scene  entre  Turcaret  et  sa  femme.  En  parlant  à la 
Baronne,  il  montre  une  politesse  qui  s’adresse  à son 
sexe  plus  qu’à  elle  ; mais  en  agissant  il  témoigne  le  peu 
d'estime  qu'elle  lui  inspire  : combinaison  pleine  de  goût 
qui  conserve  la  décence  d’expressions  nécessaire  an 
théâtre  sans  nuire  à l’effet  que  se  promet  l’auteur.  Le 
seul  rôle  à peine  indiqué  est  celui  du  Chevalier,  et  l’on 
.sent  que  Le  Sage  l’a  affoibli  à dessein  : dans  les  termes 
où  ce  jeune  homme  est  avec  la  Baronne,  il  étoit  im- 
possible de  les  faire  causer  long-tems  ensemble  ; aussi 
ce  qu’ils  se  disent  a-t-il  rapport  aux  affaires  qui  leur 
sont  communes,  jamais  à leur  amour,  ménagement 
dont  on  ne  peut  trop  louer  l’auteur.  La  scene  entre 
M.  Turcaret  et  son  amc  damnée,  M.  Rafle,  est  d’une 
vérité  effrayante  ; tous  les  mystères  de  l’usure,  de  la 
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fripponnerie,  y sont  révélés  avec  une  bonhommie 
qu’on  ne  peut  trop  admirer.  Les  deux  soubrettes  dont 
la  première  voudroit  établir  une  espece  d’ordre  au  mi* 
lieu  du  désordre,  tandis  que  la  seconde  desire  mettre 
toüt  au  pillage  dans  l’espoir  d’en  faire  son  profit;  le 
valet  si  actif,  et  qui,  commençant  comme  M.Turcaret, 
laisse  prévoir  qu’il  finira  de  même;  enfin  la  niaiserie  de 
* Flamand  dont  chaque  balourdise  est  une  épigramme, 
font  de  cette  piece  un  tableau  aussi  parfait  dans  ses 
moindres  détails  que  dans  ses  parties  principales.  Le 
style  est  brillant,  rapide;  sans  courir  après  l’esprit 
l’auteur  rencontre  toujours  ces  traits  heureux  qui  de- 
'Viennent  proverbes  à force  d’ètre  cités;  honneur  qui 
sembloit  réservé  aux  comédiesen  vers , mais  que  Le  Sage 
a réclamé  avec  succès  pour  la  pr«se  en  faveur  de  Gil- 
Blas  et  deTurcaret. 
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SUR  DUFRESNY. 

i 

CHA&LEsRmEREDuFBESNT naquit  àParisen  i648> 
Son  grand-pere  étoit  fila  d'une  jardinière  d’Anet^ 
maison  royale  célébrée  par  nos  plus  grands 
poëtea  On  assure  que  cette  jardinière,  dont  la 
beauté  faisoit  du  bruit , fixa  les  regards  de 
Henri  IV,  le  seul  grand  homme  qui  toujours 
malheureux  dans  son  intérieur , et  toujours 
amoureux  hors  de  chez  lui , ait  su  échapper  au 
ridicule  et  inspirer  de  l’intérêt  même  par  ses  foi- 
blesses  : Dufresny  passe  pour  être  le  petit-fils 
de  ce  prince.  Dès  sa  jeunesse  ayant  été  placé  près 
de  Louis  XIY  en  qualité  de  valet-de-chambre,  ce 
monarque  prit  de  l’amitié  pour  lui , l’employa 
dans  plusieurs  circonstances  délicates,  et  l’acca- 
bla de  bienfaits  sans  pouvoir  l’enrichir.  Ppëte 
aimable  , bon  musicien  , dessinateur  habile , 
aimant  tous  les  arts  avec  passion,  il  les  fit  moins 
servir  à ses  plaisirs  qu’à  sa  ruine  ; et  1a  postérité 
aura  peine  à concevoir  comment,  avec  des  vues 


Digitized  by  Google 


446  . .NOTICE  . 

saines  en  morale , le  même  homme  unissoit  à des 
conceptions  qui  annoncent  un  esprit  réfléchi 
cette  insouciance  pour  le  lendemain  qu’on  re- 
marque dans  les  sauvages.  Son  goût  plotir  la  pro- 
digalité étoit  tel  que  Louis  XIV  lui  ayant  demande 
un  plan  pour  les  jardins > qu’il  se  prôposoit  dé 
créer  à Versailles , Dufresny,  qui  exçelloit  dans 
cette  partie,  en  présenta  deux  qni  plurent  ^ale-« 
ment  au  Toi  ; mais  la  dépense  qu’anrôit  exige 
l’un  ou  l’autre  fit  renoncer  à leur  exécution; 
Quels  ëtoient  donc  ces  plans , si  ce  fut  par  éco^ 
nomie  qu’on  leur  préférât  les  dessins  sur  lesquels 
le  parc  de  Versailles  a été  arrangé  ? Pour  de  ré*^ 
compenser  de  son  travail  Louis  XIV-  lui  accorda 
un  brevet  de'contrôleur  de  ses  jardins  ; quelques 
années  après  il  lui  donna  le  privilège  de  la  ma- 
nufacture des  glaces  qu’on  se  proposoil  d’élafilir’, 
et  qui  est  devenue  si  câebre  ; DufreSny  de  céda 
pour  une -somme  assez  modique.  Lorsque  le  temè 
de  renouveler  le  privilège  fut  arrivé , le  roi  lui  fit 
assurer  une  pension  viâgere  de  trois  mille  livres 
par  les  nouveaux  entrepreneurs  ; Dufresny  les 
sollicita  bientôt  pour  convertir  cette  rente  en  une 
somme  qu’il  reçut  et  dissipa,' suivant  son  usage. 
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Incapable  de  calcul . croyant  pouvoir  jouirdes 
plaisirs  de  la  société  sans  en  remplir  les  devoirs, 
notre  dissipateur  s’ennuya  de  son  service  à la 
cour,  vendit  toutes  ses  charges , et  vint  se  fixer 
à Paris, où  il  prit  plusieurs  logemens  afin  de  pou> 
voir ‘échapper  aux  importuns,  parmi  lesquels  il 
comptoit  sans  doute  ses  créanciers;  car  il  est 
impossible  d’être  prodigue  et  de  ne  dépenser  que 
son  propre  bien.  Avec  tant  de  légèreté  et  un  si 
grand  amour  pour  l’indépendance , on  ne  conçoit 
pas  comment  Dufresny  a pu  se  soumettre  deux 
fois  au  joug  du  mariage  : deux  fcûs  sans  doute  il 
fut  entraîné  par  le  besoin  du  moment;  motif  tou- 
jours suffisant  pour  les  hommes  de  ce  caractère; 
et  l’on  assure  que  c’est  Ini  que  Le  Sage  regardoit 
en  faisant , dans  le  Diable  Boiteux,  le  portrait  de  ce 
gentilhomme  qui  épouse  sa  blanchisseuse  moins 
encore  pour  s’acquitter  avec  die  que  pour  pou- 
voir disposer  du  peu  d'argent  que  cette  femme  lui 
disoit  avoir  amassé  par  son  travail.  On  suppose 
avec  la  même  vraisemblance  qu’en  multipliant 
ses  logemens,  Dufresny  étoit  encore  plus  occupé 
du  soin  de  se  soustraire  aux  embarras  du  ménage 
qu’aux  importuns  et  aux  visites  de  ses4^éanciers. 


Digitized  by  Coogle 


448  NOTICE 

Établi  à Paris,  et  bientôt  obligé  de  se  créer  des 
ressources , il  en  trouva  dans  son  esprit  qui  étoit 
brillant,  aimable,  et  sur- tout  original.  Le  théâtre 
Italien  avoit  alors  la  vogue  ; on  y vouloit  des  traits 
plutôt  que  des  scenes,  des  scenes  plutôt  que  des 
comédies , genre  qui  convenoit  beaucoup  à Du>* 
fresny  : il  travailla  pour  ce  spectacle , tantôt  seul, 
tantôt  avec  Regnard  et  Biancolelli.  Le  caractère 
^e  Regnard  et  celui  de  Dufresny  avoient  beau- 
coup de  rapports  ; ils  se  lièrent  de  la  plus  vive 
amitié , se  confièrent  leurs  projets  bttéraires , et 
devinrent  ennemis,  suivant  l’usage,  pour  un  su- 
jet de  comédie , le  Joueur , dont  l’idée  première 
appartient  bien  réellement  à notre  auteur , mais 
dont  la  postérité  fera  toujours  honneur  à Re- 
gnard, parceque , dans  les  discussions  de  ce  genre, 
celui  que  le  succès  couronne  a raison.  Une  année 
après  la  première  représentation  du  Joueur  de 
Regnard , Dufresny  fit  représenter  sur  le  théâtre 
François  son  Chevalier  Joueur,  comédie  en  cinq 
actes  et  en  prose  qui  n’eut  qu’un  foible  succès  : 
il  y a entre  ces  deux  pièces  beaucoup  de  ressem- 
blance; mais  outre  que  l’intrigue  de  celle  de  Re- 
gnard est  mieux  liée,  Dufresny  avoit  le  désavan- 
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tage  d’arriver  le  dernier , et  de  n’opposer  que  de 
la  prose  à des  vers  déjà  gravés  dans  la  mémoire 
des  amateurs.  Il  faut  dire  à son  honneur  qu’il  mit 
dans  cette  querelle  beaucoup  plus  de  modération 
que  son  adversaire. 

- Quoiqu'il  ait  su  rarement  concevoir  un  plan 
et  le  lier  dans  toutes  ses  parties , Dufresny  con- 
serve le  premier  rang  parmi  nos  auteurs  drama- 
tiques du  second  ordre  : toutes  ses  pièces  offrent 
des  scenes  charmantes , le  comique  naît  des  situa- 
tions , son  dialogue  est  d’une  originalité  piquante  ; 
il  y a dans  sa  poésie  du  mouvement, quelquefois 
de  la  force,  rarement  de  la  grâce,  parcequ’il  s’é- 
toit  fait  un  mauvais  système  sur  le  genre  de  ver- 
sification qui  convient  au  théâtre  : il  cherche  sans 
cesse  à ne  pas  marquer  la  césure  pour  approcher 
davantage  du  ton  naturel  de  la  conversation;  cette 
affectation  même  l’en  éloigne,  et  l’envie  de  beau- 
coup dire  en  peu  de  mots  ajoute  de  la  dureté  au 
défaut  d’harmonie.  Sa  prose  vaut  mieux;  elle  est 
rapide,  l’esprit  y brille;  et  quoiqu’on  reconnoisse 
quelquefois  celui  de  l’auteur  dans  la  bouche  des 
personnages , cet  esprit  est  si  aimable  qu’il  est 
lo.  - aq 
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impossible  de  ne  s y pas  laisser  entraîner.  U est 
resté  de  lui,  au  répertoire,  la  Réconciliation  Nor-' 
mande,  la  CoqueUe  de  village,  le  Mariage  faitet 
rompu  , le  double  Veuvage , le  Dédit , et  l'Esprit, 
de  Contradiction  la  plus  jolie  piece  en  un  acte 
du  théâtre  François  : ces  comédies,  qui  font  par- 
tie de  notre  recueil , sont  en  assez  grand  nombre 
pour  donner  une  juste  idée  du  .talent  de  cet  au- 
teur; aussi  parlerons-nous  brièvement  de  ses  au- 
tres ouvrages.  ' . • 

* Le  Négligent,  comédie  en  trois  actes  et  en 
prose,  donnée  en  169a  , n’offre  que  des  nuances 
qui  échappent  au  ridicule  et  à la  satyre  : le  prin- 
eipal  personnage.oubüe  ses  affaires  pour  s’occu- 
per de  porcelaines,  de  tableaux  ; un  faux  ami  veut 
faire  tourner  cette  insouciance  à son  profit;  un 
amant  de  la  niece,  héritière  du  Négligent,  sup- 
plée à tout  ; par  son  activité  il  prévient  le  faux 
ami , répare  les  torts  de  l’oncle  ; la  main  de  celle 
qu’il  aime  devient  sa  récompense.  Les  accessoires 
de  cette  comédie  sont  mieux  traités  que  le  carac- 
tère dont  elle  prend  le  titre.  ^ . 

La  Noce  interrompue,  comédie  en  un  acte  et 
en  prose,  jouée  en  1699,  deux  ans  après  le  Che- 
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valier  Joueur,  est  plus  plaisante  par  le  tableau  du 
ménage  d’un  gentilhomme  campagnard  ber  et 
pauvre,  que  par  le  fond  du  sujet.  M.  le  Comte 
veut  marier  Nanette , la  blleule  de  sa  femme , à 
un  niais  qu’il  espere  duper  comme  mari  et  comme 
son  fermier;  la  noce  est  interrompue  parceque 
le  gentilhomme  n’envoie  pas  la  dot  promise , et 
parceque  sa  femme,  qui  veut  éloigner  Nanette, 
fait  circuler  des  propos  dans  la  famille  du  pré* 
tendu.  Un  autre  amant,  homme  de  naissance,  se 
déguise  en  paysan,  se  présente  pour  épouser, 
trompe  si  bien  le  Comte  et  la  Comtesse,  que  ces 
deux  époux  divisés  se  réunissent  pour  le  choisir, 
et  ne  s’apperçoivent  qu’ils  sont  dupes  qu’au  mo- 
ment oi'i  ils  sont  trop  engagés  pour  oser  $e  dé- 
dire. Le  sort  des  comédies  en  un  acte  dépend  sou- 
.vent  des  soins  qu’il  faut  pour  les  jouer  : celle-ci 
exige  beaucoup  d’acteurs , aussi  n’est-elle  pas  res- 
tée au  théâtre. 

La  même  année  Dubresny  £t  jouer  la  Malade 
sans  maladie,  comédie  en  cinq  actes  et  en  prose: 
le  principal  personnage  n’est  pas  comique,  et  de- 
voit  produire  peu  d’effet  après  le  Malade  imagi- 
naire de  Molière.  ' i < 
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Le  Faux  Honnête-Homme,  en  trois  actes  et  en 
prose,  joué  en  1703,  et  le  Faux  Sincere,  en  cinq 
actes  et  en  yers , joué  sept  ans  après  la  mort  de 
l’auteur , ont  beaucoup  de  rapports  : l’un  n’af- 
fiecte  la  probité,  l’autre  la  sincérité,  que  pour 
mieux  tromper  ; leurs  succès  tiennent  aux  pré* 
Tentions  de  ceux  qui  les  entourent,  leurchûte  au 
dénouement  vient  également  des  mêmes  moyens. 
La  conception  du  Faux  Sincere  est  théâtrale,  et 
réussiroit,  nous  le  croyons,  traitée  par  pn  auteur 
plus  habile  que  Dufresny  à lier  une  intrigue.  Au 
reste,  on  ne  doit  pas  oublier  que  ces  deux  carac- 
tères ne  sont  qu’une  nuance  du  Tartuffe , qui 
réunit  certainemènt  en  lui  l’affectation  de  pro- 
bité et  de  sincérité.  • • 

Peu  content  de  l’effet  qu’avoit  produit  son 
Chevalier  Joueur , Dufresny  en  reprit  les  meil- 
leures scenes  et  le  principal  caractère  dans  une 
comédie  en  cinq  actes  et  en  prose,  ayant  pour  titre 
la  Joueuse  ; cette  piece  donnée  en  1 706  est  pour 
ainsi  dire  composée  des  débrisdes  autres  ouvrages 
de  l’auteur,  car  il  y replaça  aussi  une  marquise 
fort  originale  qu’il  avoit  déjà  montrée  dans  le 
Faux  Honnête-Homme.  Les  détails  de  la  vie  d’un 
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joueur  peuvent  être  fort  comiques , Regnard  l’a 
prouvé  : nous  croyons  que  tout  le  talent  de 
Moliere  ne  feroit  point  paroitre  plaisante  la 
situation  d’ime  mere  livrée  à la  fureur  du  jeu , 
et  vendant  l’espérance  d’épouser  sa  fille  à ceux 
qui  lui  prêtent  de  l’argent  dans  ses  momens  de 
détresse.  Cette  piece  eut  peu  de  succès. 

Le  Faux  Instinct,  en  trois  actes  et  en  prose,  joué 
l’année  suivante,  présente  plutôt  le  sujet  d’un 
conte  que  celui  d’une  comédie.  Un  vieillardépouse 
une  jeune  femme,  en  a un  enfant  qu’il  met  en 
nourrice , et  part  ensuite  pour  un  voyage  de  long 
cours;  une  vieille  femmeépoi^  un  jeune  homme, 
en  a un  enfant  quelle  met  en  nourrice , et  part 
de  même  pour  un  long  voyage  : les  deux  enfans 
du  même  sexe,  confiés  à la  même  femme,  meu- 
rent; le  nourricier  qui. a .caché  leur  mort  pour 
être  toujours  payé  est  fort  embarrassé  quand  les 
parens  d’un  et,  d’autre  côté  se  présentent  : n’a- 
vouant que  la  mort  d’une  des  deux  petites  filles , 
il  en  montre  une  à lui  qu’il  leur  dit  être  à eux, 
mais  sans  pouvoir  résoudre  à qui  elle  appartient. 
On  convient  de  s’en  rapporter  à l’instinct  de  la 
petite  fille , qui  reconnoît  son  pere  dans  le  jeune 


Digitized  by  Google 


454  NOTICE  ’■ 

homme,  et  ne  véüf  pas  vôir  sa  rAerë'ttâns  une 
vieille  femtae:  oh  interroge  de  nouvèau  son  'ins* 
tinct , et  elle  reconnôît  sa  mere  dans  la  jeune 
femme  en  refusant  de  voir  son ' pet'e'  dans  le 
vieillard.  Grand  scandale! 'personne  ne  véutplus 
de  l’enfant:  le  paysàh'se  fait  payer  paries  deux 
parties  contestantes'  pour  l’attribuer  exclusive- 
ment à Time  des  deux,  et  quand Tl  a'Tes  mains 
pleines  il  avoue  que  la'petite  fille  est  à lui , et  que 
les  deux  enfans  réclamés  sont  morts:  une  intri- 
gue amoureuse  mêlée  dané  cette  contestation  sert 
à faire  le  dénouement.  . >■  - 

En  1708,  Dufresny  donna  le  Jaloux  honteux 
de  Fétre,  comédie  en  cinq  actes  et  en  prose  t nOûs 
ne  pouvons  dire  pourquoi  cette  piece  n’est'pas 
restée  au  théâtre:  des  comédies  en  cinq  actes  de 
Fauteur , c’est  celle 'qui  nous  paroît  le  mieux  in- 
triguée. Le  Jaloux  honteux  de  l’être  est  le  vrai 
jaloux  François  ; oe  caractère  est  bien  soutenu; 
et  l’idée  de  lui  avoir  donné  pour  confident*  un 
domestique  grossièrement  jaloux,  qu’il  affecte  de 
gronder  et  dont  il  se  sert  pour  savoir  tout  ce  qui 
se  passe  dans  sa  maison , est  du  plus  haut  comique. 
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M y a dans  cette  piece  un  rôle  de  jeune  paysanne 
qui  est  charmànt  à la  lecture, 'et  qui  doit  le 
paroitre  davantage  à la  scene. 

En  apprenant  la  mort  de  DerVisé,  fondateur 
du  Mercure,  notre  auteur  demanda'au  roi  le  pri- 
vilège de  ce  journal.  Louis  XIV,  le  plus  paternel 
de  tous  nos  souverains,  oublia  de  quelle  maqiere 
il  avoit  été  abandonné  par  Dufresny,  et  lui  ac- 
corda sa  demande  avec  bonté.  Quelques  morceaux 
littéraires  et  la  plupart  des-  Nouvelles  que  cet 
écrivain  ingénieux  a mis  dans  le  Mercure  ont  été 
réunis,  forment  un  volume , et  sont  encore  aujour- 
d’hui lus  avec  plaisir  par  ceux  qui  préfèrent  le 
naturel  aux  évènemens  romanesques , un  trait  de 
caractère  bien  saisi-  à l’expression  exagérée  des 
passions.  Nous  citerons  quelques 'pensées  tirées 
de  ses  Amuseipens  sérieux  et  comiques,  et  du 
Puits  de  la  Vérité,  all^[orie  un  peu  longue,  mais 
qui  n’est  pa»  ennuyeuse  : c'est  le  plus  grand  éloge 
qu’on  puisse  faire  d’un  ouvrage  de  ce  genre.-  » 

->  « Celle  qui  n’a  point  encore  aimé  est  si  hon'- 
' teuse  de  sa  première  foiblesse , qu’elle  voudroit  se 
la  cacher  à elle-même;  pour  la  seconde,  elle;  se 
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contente  de  la  cacher  aux  autres;  mais  la  troi- 
sième, elle  ne- se  soucie  plus  de  la  cacher  à per- 
sonne. » • . 

« Tous  ceux  qui  vivent  de  mensonge  se  mirent 
Ji  décrier  la  Vérité,  et  afin  qu’on  n’écoutât  point 
tout  ce  qu’elle  disoit  contre  eux,  ils  la  firent  pas- 
ser pour  folle;  alors  la  moitié i du  monde  l’aban- 
donna par  malice , et  l’autre. moitié  l’abandonna 
parcequ’il  la  voyoit  abandonnée  ».  Ce  dernier 
trait  renferme  l’histoire  de  tous  les  tems.  On  sait 
que  M.  de  Montesquieu  prit  la  première  idée  de 
ses  Lettres  persannes  dans  les  Amusemens  sérieux 
et  comiques  de  notre  auteur.  î i!  . 

Âu  bout  de  deux  ans  Dufresny  se  lassa  de  tra- 
vailler au  Mercure;  il  eu  céda  le  privilège,  mais 
en  se  réservant  une  pension  qu’il  n’aliéna  point. 
En  1719,  il  adressa  au  régent  le  placet  suivant: 

« Pour  votre  gloire,  monseigneur , il  faut  laisser 
a Dufresny  dans  son  extrême  pauvreté,  afin  qu’il 
a reste  au  moins  un  seul  homme  dans  une  situa- 
-«  tion  qui  fasse  souvenir  que;  tout  le  royaume 
c étoit  aussi  pauvre  que  Düfiresny  avant  qtae  vous 
-c  y eussiez  mis  la  main.  » - 

Le  régent  répondit  par  l’envoi  d’une  somme 
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assez  considérable  en  papier  de  banque.  Si  Du* 
fresny  euttortde  croire  quece  prince  enrichissoit 
la  France  lorsqu’il  achevoit  de  la  ruiner,  et  ce  qui 
est  cent  fois  pire  lorsqu’il  portoit  un  coup  mortel 
aux  mœurs  nationales , il  lit  bien  cette  fois  en  dis- 
sipant la  somme  qu’il  reçut:  dans  les  tems  de 
papier-monnoie  les  avares  sont  plus  fous  que  les 

Le  talent  que  Dufresny  avoit  pour  la  musique 
l’engagea  souvent  à mettre  des  couplets  dans  ses 
comédies;  il  en  coroposoit  les  airs  lui-même:  il  a 
fait  aussi  beaucoup  de  chansons  qui  ont  de  la 
grâce  et  une  tournure  originale , et  qui  lui  ont 
mérité  une  place  distinguée  parmi  nos  meilleurs 
chansonniers. 

Jamais  riche  et  jamais  malheureux , plus  em- 
barrassé encore  des  dons  de  la  fortune  que  du 
soin  de  s’en  passer,  Dufresny  vécut  jusqu’à  l’âge 
de  soixante  et  quinze  ans  sans  ennemis , sans  am- 
bition, sans  projets:  lorsqu’il  se  sentit  près  de  sa 
fin,  il  fit  brûler  tous  les  ouvrages  qu’il  avoit  en 
porte-feuille.  Les  éditeurs  de  ses  œuvres  n’ont 
pas  manqué  de  déplorer  cette  perte  ; mais  il  est 
difficile  de  partager  leurs  regrets  en  voyant  corn- 


prodigues. 
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bien  de  fois  il  s’est  servi  des  mêmes  caractères  et 
des  mêmes  scenes  qui  lui  *av oient  valu  des  ap* 
plaudissemehs:  son  imagination  n’ëtoit  pas  forte; 
et  comment  croire  que  ses  derniers  travaux  ne 
se  ressentissent  point  de  sa  vieillesse  ? Résigne' , 
rempli  de  sentimens  religieux,  il  mourut  dans 
les  bras  des  enfans  qu’il  avoit  eus  de  son  premier 
mariage  le  6 octobre  1727» 


ACTEURS. 

LE  COMTE.  • ’ 

LA  MARQUISE. 

ANGÉLIQUE.  

DORANTE. 

LE  CHEVALIER.  • ' • - ^ 

PYRANTE.  • 

NÉRINE.  - 

FALAISE.  ■ • 

Deux  laquais.  ■ * 1.  . 

La  scene  est  à Paris,  dans  un  hôtel  garni. 
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NORMANDE, 

COMÉDIE. 


ACTE  PREMIER. 

SCENE  PREMIERE. 

NÉRINE,  etpeuaprès  ANGÉLIQUE. 

» • I • 

nimirK. 

PendaiIt  que  je  marchois  rérant  profondément, 
Angélique  est  entrée  en  quelque  appartement; 
Elle  s’égarera  la  petite  étourdie. 

Attendons.  Voici  donc  l’hôtel  de  Normandie  î 
A Paris  rendez-vous  des  illustres  Normands. 

Des  nôtres  aujourd’hui  les  intérêts  sont  grands.. 


Digitized  by  Google 


46o  LA  RECONCILIATION  NORMANDE. 

Haine,  amour:  nous  verrons  la  très  haineuse  tante, 
L’oncle  très  rancunier,  puis  l’amoureux  Dorante, 
Le  galant  Chevalier,  le  grave  arbitre,  et  moi. 

A force  de  rêver,  je  m’oubliois,  je  croi. 

Ah  ! je  vois  accourir  mon  aimable  orpheline. 
AiroiLlQUE. 

On  m’a  dit  que  ma  tante  est  là.  Suis*moi,  Nérine. 

m^RINE. 

Attendez. 

ANGÉLIQUE. 

Je  ne  puis  attendre;  tout  va  bien. 

Dorante  est  arrive'. 

NÉRINE. 

Paix. 

ANGÉLIQUE. 

Je  n’en  dirai  rien. 

Mais  ma  tante... 

NÉRINE. 

Arrêtez. 

ANGÉLIQUE. 

Il  faut  que  je  la  voie. 

NÉRINE. 

Les  premiers  mouvemens  d’espérance  et  de  joie 
Vous  f<mt  courir. 

ANGÉLIQUE.  . ' • « ■ ■ 

. D’accord.  ... 

. NÉRINE.  > ■ 

Marchez  donc  lentement  ; 
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Car  TOUS  avez  encor  tout  à craindre. 

Alf  OiLIQUE. 


Comment? 


Tout  à craindre,  dis-tu? 

viaiNE. 

Bon  ! vous  voilà  fixée  : 

Par  la  crainte  d’abord  votre  ardeur  s’est  glacée. 
J’admire  la  jeunesse,  et  sa  vivacité! 

Passant  toujours  de  l’une  à l’autre  extrémité, 

De  l’excessive  crainte  à l’espérance  folle  ; 

Parlant,  parlant,  parlant,  puis  perdant  la  parole  ; 
Courant , courant, courant , puis  s’arrêtant  tout  court; 
En  un  seul  jour  aimant,  et  perdant  son  amour; 
Pour  un  amant  nouveau  le  retrouvant  ensuite; 
Voulant,  ne  voulant  plus  ; sans  réglé , sans  conduite, 
Sans  arrêt,  sans  raison;  que  de  défauts  elle  a 
Cette  jeunesse  ! on  l’aime  avec  ces  défauts-là. 
AiroêLlQUE. 

Tout  à craindre,  dis-tu?  Je  rêve,  j’examine: 

Sur  ce  que  nous  voyons,  que  crains-tu  donc,  Nérine  ? 
Tout  me  réussit  mieux  qu’on  n’eût  pu  desirer  ; 

Du  couvent  tout  exprès  on  vient  de  me  tirer; 

A m’établir  mon  oncle  écrit  qu’il  se  dispose , 

Et  ma  tante,  dit-on,  a promis  même  chose. 

Elle  vient  de  Rouen , mon  oncle  de  Lyon , 

C’est  pour  se  réunir  ; et  leur  désunion 
A mon  bonheur,  Nérine,  étoit  le  seul  obstacle; 

Tu  me  l’as  dit  toi-même. 
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Oui.  Mais  suis-je  un  oracle? 

ANGÉLIQUE. 

Nérine , ton  défaut  est  de  toujours  douter. 

NÉHINE. 

Jeune  amante,  le  vôtre  est  de  trop  vous  flatter. 

ANGÉLIQUE. 

Nous  verrons;  mais  enfin  pour  ma  dot  ils  me  cedent 
Leur  terre  près  du  Mans  pour  laquelle  ils  se  plaident , 
Qui  fit  naître  leur  haine. 

NÉRINE. 

Oh  ! c’est  la  question  ^ 

Si  le  procès  causa  leur  vieille  aversion  : 

Les  freres  sans  plaider  quelquefois  se  haïssent; 

Par  les  procès  aussi  quelques  freres  s’aigrissent 
Procès  engendre  haine,  il  est  vrai;  cependant  . 

Nul  généalogiste  encor  jusqu’à  présent 

N’a  pu  nous  bien  prouver  si  là-bas , vers  le  Maine , 

Autrefois  le  procès  fut  pere  de  la  haine, 

Ou  si  la  haine  y fut  la  mere  du  procès. 

ANGÉLIQUE. 

Tout  cela  va  finir,  j’attends  un  bon  succès; 

Pyrante  est  leur  arbitre,  il  les  réconcilie. 

Gomment  peut-on  haïr?  hélas!  quelle  folie 
De  se  remplir  le  cœur  de  fiel  et  de  venin  '• 

11  n’est  pas  naturel  de  haïr;  car  enfin , 

On  se  fait  plus  de  mal  que  l’on  n’en  fait  aux  autres. 
Des  parens  se  haïr  ! Pour  revenir  aux  nôtres. 
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Ils  ue  se  sont  point  vus  depuis  quatre  ou  cinq  ans , 
Leur  haine  est  éteinte. 

«ÉaiNB. 

Oh  ! je  croirois  bien  qu’absens 
Ils  ne  se  sont  hais  que  par  réminiscence  ; 

Mais  leur  fiel  s’aigrira  bientôt  par  la  présence  : 
Outre  qu’ils  sont  tous  deux  pétris  de  pur  levain , 
Qu’ils  ont  l’art  de  donner  à tout  un  tour  malin. 
Esprits  très  discordans,  humeurs  mal  assorties, 
Nature  a mis  en  eux  de  ces  antipathies 
Qu’on  voit  en  quelques  uns  pour  les  chats,  les  souris, 
Et  que  les  femmes  ont  souvent  pour  leurs  maris. 

ANGELIQUE. 

Ah  ! Nériue,  vois-tu  là-bas  dans  ce  passage... 

SÉRINE. 

Qui  voyez- vous?  ah  ! ah  ! c’est  votre  amant,  je  gage  ; 
Oui,  sans  le  regarder , ma  foi , je  crois  le  voir, 
le  le  vois  dans  vos  yeux,  comme  dans  un  miroir. 

ANGÉLIQUE. 

Avant  qu’il  m’ait  parlé,  conseille-moi,  Nérine; 
Comme  il  n’est  pas  bien  sûr  que  l’on  me  le  destine. 
Je  devrois  lui  cacher  encor  mes  sentimens. 

NÉRINE. 

Il  est  bien  tems  d’avoir  de  tels  ménagemens  ! 
Croyez- vous  qu’il  ignore  encor  votre  tendresse? 

ANGÉLIQUE. 

Qui  l’en  auroit  instruit? 

NÉRINE. 

Quelque  trait  de  jeunesse. 
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Connue  on  a de  l’amour  souvent  sans  le  savoir. 

On  le  déclare  aussi  souvent  sans  le  vouloir. 

SCENE  II. 

ANGÉLIQUE,  DORANTE,  NÉRINE. 

nORAKTE. 

Que  vois-je  ! quel  bonheur  ! l’agréable  surprise  ! 
Belle  Angélique,  quoi  ! vous  voir  chez  la  Marquise  ! 
Vous  voir  hors  du  couvent,  malgré  sa  dureté. 

Le  jour  du  rendez-vous  pour  l’accord  arrêté  ! 

Votre  oncle  et  votre  tante  apparemment  conviennent 
De  vous  rendre  à la  fin  tous  vos  biens  qu’ils  retiennent? 
Depuis  quatre  jours,  moi,  m’étant  ici  logé 
J’ai  si  bien  sans  m’ouvrir  prévenu , ménagé 
L’esprit  de  votre  tante  en  faisant  connoissance , 
Qu’elle  doit  aujourd’hui  me  faire  confidence 
D’un  grand  secret , dit-elle  ; et  je  me  suis  flatté 
Que  ce  que  je  desire  elle  l’a  projeté. 

Elle  me  fit  hier  cent  offres  gracieuses  ’ 

Qui , par  rapport  à vous , me  furent  précieuses. 

Je  ne  lui  parlai  point  de  mon  amour  ; hélas  ! 
Peut-être  votre  cœur  n’y  répondra-t-il  pas?  . 

Puis-je  enfin  obtenir  un  aveu  de  tendresse  ? 

ANGÉLIQUE. 

Mon  dieu...  l’essentiel,  c’est  que  leur  haine  cesse. 
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DORANTE. 

Âh  ! l’essentiel  c’est  le  cœur,  les  sentimens; 

Il  est  tems  de  répondre  à mes  empresseihens. 

ANGÉLIQUE. 

Mais  ce  qui  presse,  c’est  de  savoir  si  ma  tante... 

DORANTE. 

Ah  ! ce  qui  presse,  c’est  de  savoir... 

ANGÉLIQUE. 

Mais,  Dorante... 

DORANTE. 

Pourquoi  dans  ces  momens  où  j’ose  me  flatter 
Vous  plaisez-vous  encore  à me  laisser  douter  ? 

Car  je  n’ose  expliquer  pour  moi  votre  silence. 

NÉRINE. 

Si  le  frere  et  la  sœur  sont  pour  vous,  patience  ; 
Sinon  vous  vous  trompez,  nous  n’aimonspoint. 

ANGÉLIQUE. 


Mais  non... 

Elle  plaisante...  mais  au  fond  elle  a raison; 

Car  comment  voulez-vous  qu’on  dise  qu’on  vous  aime, 
Pendant  que  rien  n’est  sûr  ? 

NÉRINE. 

. 3 ugez-en  par  vous-méme, 

Monsieur;  vous  n’aimez  pas , car  vous  n’ètes  pas  sûr. 

DORANTE. 

Vous  m’enchantez. 

NÉRINE.., 

Aveu  simple,  naïf  et  pur;  > 
lo.  3o 
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Point  de  ces  sentimens  renflés  par  des  paroles; 
Elle  n’a  point  appris  au  ceyvent  les  grands  rôles. 

DORAITTE. 


Trop  heureux  ! ’ 

WÉRINE. 

Pas  encor.  Votre  bonheur  dépend 
De  deux  esprits... 

DORANTE. 

D’accord,  bizarres;  mais  pourtant 
L’arbitre  réunit  cette  sœur  et  ce  frere. 

ANGÉLIQUE. 

Je  le  desire  encor  plus  que  je  ne  l’espere. 

DORANTE. 

Et  moi  je  me  fais  fort  d'avoir  l’aveu  des  deux. 

NÉRINE. 

Nous  verrons;  mais  ils  sont  l’un  et  l’autre  quinteux. 

DORANTE. 

Le  Comte  me  connoît  et  connoît  ma  famille. 
nériNe.  •: 

Oui  ; mais  il  est  brutal,  son  sang  brùlànt  pétille.  ' 

A l’égard  de  la  sœur,  cent  fois  je  vous  l’ai  dit, 
L’esprit  de  la  Marquise  est  un  terrible  esprit; 
Tantôt  fausse  bonté , tantôt  malice  pure , 

Pour  son  frere  sur-tout  c’est  une  énigme  obscure: 
De  son  cœur  on  ne  peut  au  plus  que  se  douter. 

Je  l’interroge  peu , je  ne  fais  qu’écouter  : 

Je  la  vois  tantôt  gaie,  et  tantôt  furieuse. 

On  ne  peut  définir  cette  capricieuse; 
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Elle  laisse  échapper  à moitié  ses  secrets. 

Ensuite  les  retient,  puis  les  déguise  après:  : 

Elle  est  en  même  tems  indiscrète  et  prudente, 
Franche,  et  dissimulée , et  fiere,  et  caressante:  : 
En  riant  elle  pousse  une  vengeance  à bout. 

Et  dans  ses  psüssions  met  le  tout  pour  le  tout. 

AüTGÉLIQTTE. 

Je  crois  la  voir  là-bas  dans  cette  galerie...  • ' 
C’est  elle-même.  Elle  est  dans  une  rêverie... 

Ça,  Dorante, il  faut  donc,  pour. agir  prudemment. 
Ne  point  paroître  encor  de  concert.  

BOR  ANTE. 

Non  vraiment. 

Le  Chevalier  arrive;  il  fera  la  demande  : 

Pour  ne  rien  hasarder  il  faut  que  je  l’attende, 

: -r  ANGÉtrQDE. 

Eloignez-vous,  Dorante,  elle  vient. 

' '•  . ■'!  ' .•  ’ 
SCENE  III.  . 

I ■ V • 

LA  MARQUISE,  ANGÉLIQUE,  NÉRINE. 

* t ■ ' . • 

ANGÉLIQUE. 

' ' ‘ ■ ' Tu  vois  bien 

Que  tu  dis  sans  raison  que  je  ne  pense  à rien?  ' 
J’ai  pensé  la  première  à faire  fuir  Dorante.^  • • 

NÉRINE. 

Rare  effet  de  l’amour!  il  vous  rendra  prudente. 

3o. 


Digiiized  by  Google 


468  LA  RÉCONCILIATION  NORMANDE. 

ANGÉLIQUE. 

Par  prudence  il  faudra  louer  ce  Chevalier 
Avec  qui  ma  tante  est  prête  à se  marier, 

Paroître  bien  contente? 

NÉRINE. 

Oui  ; mais  elle  est  chagrine. 

ANGÉLIQUE. 

Ah!  ne  l’abordons  pas,  éloignons-nous, Nérine." 

NÉRINE. 

Observons  le  moment  que  ce  nuage  noir 
Se  dissipe. 

ANGÉLIQUE. 

Attendons. 

NÉRINE. 

Elle  est  meilleure  à voir 

Quand  il  lui  vient  soudain  quelque  lueur  de  joie. 

LA  MARQUISE,  à part. 

Malgré  ma  haine,  enfin  il  faut  que  je  le  voie 
Ce  frere;  il  arrive.  Hon! 

ANGÉLIQUE. 

Ce  nuage  en  effet 

Est  bien  noir. 

LA  MARQUISE,  à part. 

Mais  tâchons  d’effacer  cet  objet 
Par  un  autre.  Aujourd’hui  je  reverrai  Dorante." 
Que  Dorante  est  charmant! 

ANGÉLIQUE. 

Il  paroit  que  ma  tante 
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Devient  un  peu  plus  gaie. 

niRIRE. 

Oui,  son  œil  s’éclaircit 
tA  MARQUISE,  à part. 

Mais  un  obstacle  affreux... 

wiRIIIE. 

Non,  non,  il  s’obscurcit. 
LAMARQUisE,  à part. 

Obstacle  triste!  on  va  dire  que  je  suis  folle. 

Au  Chevalier  enfin  j’ai  donné  ma  parole; 

On  le  croit  mon  mari.  Pourrai-je?  oui,  je  romprai... 
J’ai  deux  cent  mille  écus,  je  me  contenterai. 
J’épouserai  Dorante...  Ah!  te  voilà,  Nérine? 

WéRIME. 

Je  n’osois  avancer,  je  vous  voyois  chagrine, 
Madame. 


LA  MARQUISE. 

Tu  me  prends  entre  deux  passions, 

Agitée. 

HÉRINE. 

Eh!  calmez  vos  agitations; 

Ce  jour  pour  vous  doit  être  un  jour  doux,  pacifique, 
Où  toute  haine  cesse,  au  moins  par  politique. 
Pour  l’autre  passion , sans  doute  c’est  l’amour? 

LA  MARQUISE. 

Quoi  ! tu  devines. 

siRIRE. 

Bon  ! l’on  m’a  dit  l’autre  jour 
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Qu’un  jeune  Chevalier,  gai,  vif,  etpourtant  sage, 
A Rouen  avec  vous  contractoit  mariage. 

i/A  MARQUISE,  à part. 

Nerine  en  le  nommant  redouble  mes  remords. 

wÉRiwE.  . 

Hélas!  se  marier  est  le  moindre  des  torts. 

Si  c’en  est  un  encor. 

LA. MARQUISE.  C 

Songeons  a voir  mon  frere; 
Ensuite  je  prendrai  tes  conseils,  et  j’espere 
Que  tu  me  serviras  dans  une  occasion 
Où  la  crainte,  la  honte,  et  la  conclusion... 

JÎÉRINE.  1 ; , 

Je  vous  conseillerai  de  surmonter  la  honte; 

Mes  conseils  sonthumains. 

LA  MARQUISE. 

Sur  tes  conseils  je  compte. 

NÉRIRE.  1 

Et  votre  niece  même  approuve  ces  conseils. 

Pour  elle,  elle  en  youdroit,  il  est  vrai,  de  pareils. 

LA  MARQUISE.  ..  . . 

Ala  nieee  approuve  donc  que  je  me  remarie? 

• U É RI  NE,  lui  montrant  A n^Uque. 
Daignez  la  regarder  de  bon  œil , je  vous  prie.  ' 

LA  BIARQUISE. 

Je  ne  te  voyois  pas;  viens  vite  m’embrasser. 

anceliqce. 

Ma  tante...  , i, 
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LA  MAEQP.ISJC. 

Enfin  pour  toi  je  vais  m’intéresser. 

Un  oncle  t’abandonne;  embrasse-moi. Tu  n’oses? 

; AN&ÉLIQDE.  " 

C’est  le  respect. 

LA  MARQUISE. 

Non,  non,  dis  franchement  les  choses; 
Mon  caressant  accueil  t’étonne  un  peu,  je  croi? 

> 'AROÉLIQUE. 

Ma  tante  vous  avea  trop  de  bonté  pour  moL 

LA  MARQUISE. 

Pas  trop, pas  trop,ma  niece,au  moins  pour  l’ordinaire; 
Je  te  vois  rarement,  je  ne  te  donne  guere. 

UTÉRINE. 

Vous  allez  lui  donner  on  mari. 

LA  MARQUISE. 

Sûrement. 

Mais  de  mon  freré  il  faut Taveu  premièrement; 
Convenir  de  nos-faits  c’est  la  première  chose. 

Je  garde  le  secret  de  peur  qu’il  ne  s’oppose; 

Car  j’ai  fait  seule  un  choix  qui  te  plaira,  je  croi; 
Suffit...  oui...  tu  seras  très  contente  de  moi. 

Je  veux  faire  cesser  le  blâme  qu’on  me  donne. 

Je  te  hais  sans  sujet,  dit-on;  non,  je  suis  bonne. 

Je  ne  te  haîstfois  que  par  prévention: 

Ressemblance  de  traits  fit  cette  aversion  ; 

En  te  voyant  j’ai  cru  toujours  voir  feu  ton  pere; 
Nous  étions  faits,  dit-on , moi,  ma  sœur,  et  mon  frère, 


Digiiized  by  Google 


47»  LA  RÉCONCILIATION  NORMANDE. 

Pour  nous  entre-haîr. 

K^RIKE. 

On  dit  que  de  tout  tems  ‘ 
La  haine  dans  Rouen  distingua  vos  parens; 
Oncles,  tantes,  cousins,  frere,  sœur,  pere,  fille,  ‘ 
Se  reconnoissoient  tous  à cet  air  de  famille. 

LA  MARQUISE. 

Enfin  cet  air  de  haine  entre  mon  frere  et  moi 
Va  disparoitre.  Mais  entrez,  ma  niece. ..  et  toi, 
Entre  aussi;  tu  sauras  tantôt  ma  politique. 

Il  faut  qu’avec  l’arbitre  encore  je  m’explique; 
Laisse-moi. 

SCENE  IV. 

LA  MARQUISE,  PYRANTE. 

LA  MARQUISE,  à part 

Mon  amour  veut  du  secret  aussi; 
3’ai  peur.  Le  Chevalier  vient  m’épouser  ici  ; 

Il  apprendra  trop  tôt  que  j’adore  Dorante. 

PTRAWTE. 

Je  reviens  vous  parler. 

' LA  MARQUISE. 

Eh  bien  ! monsieur  Pyrante  ? 

PYRANTE. 

Votre  frere,  madame,  arrive,  et  vient  exprès 
De  Lyon  pour  vous  voir , et  finir  le  procès  : 
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Il  vient  de  me  marquer  la  même  impatience 
Que  vous  me  témoignez  sincèrement,  je  pense, 

De  vous  bien  embrasser  d’abord;  et  dès  ce  soir. 
Quand  vous  vous  serez  vus,  de  me  faire  savoir 
Quel  époux  vous  voulez  choisir  pour  Angélique. 

LA  MARQUISE. 

Il  est  tems  qu’avec  vous  là-dessus  je  m’explique  : 
Mais,  Pyrante,  à vous  seul,  sous  le  sceau  du  secret. 

PYRANTE. 

Comme  médiateur  je  dois  être  discret, 

Et  ne  rien  témoigner,  pas  même  à votre  frere. 

De  ce  dessein  caché  dont  vous  faites  mystère. 

Si  votre  frere  aussi  me  confie  un  secret , 

Je  vous  le  cacherai , je  dois  être  muet  ; 

Je  dois  être  aussi  neutre  en  qualité  d'arbitre  ; 

Votre  famille  et  vous  m’avez  donné  ce  titre; 

Et  pour  vous  réunir,  presque  juge  entre  vous, 

Je  perds  le  droit  d’ami. 

LA  MARQUISE. 

L’on  exige  de  nous 

Qu'à  ma  niece  pour  dot  nous  cédions  cette  terre 
Pour  laquelle  on  plaidoit;  j’y  consens,  plusdeguerre. 
Cette  terre  pourtant  vaut  deul  cent  mille  francs. 

PTRAHTE. 

Vous  remplissez  par-là  des  devoirs  très  pressans. 
Votre  haine  du  moins  cesse  d’être  publique  ; 

Vous  ne  plaiderez  plus,  et  la  niece  Angélique 
Aura  ses  biens;  je  dis  ses  biens,  car  franchement 
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Vous  ne  les  auriez  pu  garder  qu’injustement. 

De  nos  plaideurs  manceaux  les  maximes  ra’ëtonnent  ; 
Ce  qu’ils  n’usurpent  pas  i Is  disent  qu’ils  le  donnent  ! 

LA  MARQUI82. 

Nous  convenons  des  faits,  laissons  à part  les  mots; 
Je  donne.  Mais  d’un  frere  éludons  les  complots. 
Vous  saurez  qu’il  hait  fort  un'certain  Procinville, 
Homme  très  renommé,  marquis,  plaideur  habile: 
Le  connoissez-vous?  ». 

PTRANTE.  ' • 

Non.  . ■ . . 

LA  HARQUISE.  • < 

C’est  lui  que  je  choisis 
Pour  ma  niece.  < ■ . 

PTRAHTE. 

Suffit. 

LA  MARQUISE. 

Sur  ce  que  je  vous  dis 

.Silence.  Mais  j’entends  quereller;  c’e.st  mon  frere. 

Je  prendrois  mal  mon  teras,  j’essuierois  sa  colere; 
Et  moi  de  mon  côté  je  sens  un  mouvement... 
J’entre  chez  moi, monsieur, amusez-le  un  moment: 
Pour  le  bien  embrasser  je  me  sens  trop  émue.  ' 

PYRANTR. 

Ceci  ne  promet  pas  une  tendre  entrevue.  ‘ 

...  1 • 
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SCENE  V; 

LE  COMTE,  PYRANTE,  deux  laquais, 
l’un  portant  une  valise. 

• LE  COMTE. 

Je  joindrois  ma  sœnr , mais  je  sens  dans  le  moment 
Un  fiel  qni  fait  en  moi  certain  soulèvement... 
Pour  me  tranquilliser  il  me  faut  bien  une  heure. 
Laquais , j’aurois  voulu  faire  ici  ma'demeure  ; 
Mais  pour  cause  cherchons  un  autre  hôtel  garni. 

UW  LAQUAIS. 

Mais , monsieur,  votre  sœur  loge  dans  celui-ci. 

LE  COMTE. 

Pour  cela  seul,  maraud,  je  logerai  dans  l’autre. 

( à Pyrante.  ) 

Ça,  monsieur,  tout  est  dit,  mon  avis  est  le  vôtre. 
Avant  tout  je  verrai  ma  sœur,  mais  du  secret; 
Qu’elle  ne  sache  point  que  mon  unique  objet 
C’est  de  donner  ma  niece  au  sieur  de  Procinville. 
Je  vous  l’ai  déjà  dit  c’est  un  marquis  habile  ; 

Mais  comme  il  fut  toujours  ennemi  de  ma  sœur, 
Le  choix  que  j’en  ai  fait  la  mettroit  en  fureur. 
Soyez  discret,  silence  enfin  sur  Procinville. 

En  cherchant  un  logis  je  vais  calmer  ma  bile; 

Je  reviens  dans  une  heure. 
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SCENE  VL 

PYRANTE. 

Un  même  choix  tous  deux! 
Ainsi,  sans  le  savoir,  ils  sont  d’accord  entre  eux. 
Sans  le  savoir  ! Rêvons  à cette  circonstance  : 

Cette  affaire  demande  et  secret  et  prudence. 

Mais  Fe'nigmepour  moi  c’estle  tour  qu’ils  ont  pris; 
Car  d’un  côté  la  sœur  me  dit, que  ce  marquis 
Est  ennenli  du  frere,  et  le  frere  au  contraire 
Dit  qu’il  est  ennemi  de  sa  sœur.  Quel  mystère  ! 

Je  ne  le  comprends  pas. 

SCENE  VIL 

PYRANTE,  FALAISE, 

PAL  AI  SE. 

. Monsieur. 

PYRAHTE. 

, Ah  ! 

FALAISE. 

Pardonnez 

Si  ma  figure  impose  à vos  yeux  étonnés  ; 

Un  postillon  en  noir  surprend  monsieur  Pyrante. 
Falaise,  c’est  mon  nom;  si  ma  langue  éloquente, 
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Si  les  tours  les  plus  tins  du  langage  normand 
Réussissoient  autant  dans  un  éloge  en  grand, 

Qu’en  petits  plaidoyers  brillans  de  médisance, 

Je  haranguerois  mieux  que  harangueur  de  France, 
Ce  Pyrante  fameux,  ce  grand  médiateur. 
Réconciliateur,  et  pacificateur, 

Phénix  dans  le  pays  des  noises , des  castilles , . 

Où  l’on  vous  constitue  arbitre  des  familles. 

PTRAKTE. 

Mon  ami , vous  m’avez  l’air  d’être  un  peu  diffus. 

FALAISE. 

J’en  ai  l’air , je  le  suis , et  j’avouerai  de  plus  - 
Qu’étant  nourri , stylé  dans  la  basse  chicane , 

Dans  les  discours  fleuris  je  perds  la  tramontane. 

PYRANTE. 

Abrégez-les  donc. 

FALAISE. 

Oui , je  les  abrégerai. 

PYRANTE. 

Que  voulez-vous  de  moi  ? 

FALAISE. 

Je  vous  l’expliquerai  ; 

Mais  il  faut  que  Falaise  à vous  se  détinisse 
Afin  d’avoir  de  vous  audience  propice. 

Au  Mans  je  fus  jadis  substitut  d’un  sergent; 

Du  sieur  de  Procinville  ici  je  suis  agent. 

PYRANTE. 

Venez-vous  me  parler  de  sa  part  ? 
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.i..  :i  ' ' Patience. 

Il  viendra  demain  ; mais  je  l’égale  en  science; 

Nous  avons  de  jeunesse  ensemble  plaidaillé,  ' 
Bataillé , chicanné,  bretaillé , ferraillé  : 

Pour  cette  double  guerre  il  falloit  un  prélude. 
Nous  nous  fîmes  tous  deux  cadets  dans  une  étude. 
Dans  la  guerre  du  sac  chacun  n’est  pas  heureux  ; 

Il  a gagné  cent  prix  dans  des  combats  douteux; 

Des  scrupules  outrés  franchissant  la  barrière , 

Il  me  laissa  bien  loin  dans  la  même  carrière; 

Et  je  ne  suis  enfin,  avec  tout  mon  acquis, 

Au  Mans  que  maître  clerc  de  monsieur  le  marquis. 

PYRÀHTE.  . ' ■.•••  I . 

Plus  de  digressions;  allons  au  fait. 

FALAISE.  , ■ ; < 

J’abrege. 

Mais  de  mon  maître  il  faut  vous  dire  le  manege  : 

Du  couple  fraternel  U a gagné  le  cœur; 

Au  frere  il  écrivoit  qu’il  hai^soit  la  sœur, 

A la  sœur  il  disoit  qu’il  baïssoit  le  frere. 

PYRAHTE. 

Ce  que  tu  me  dis  là  m’éclaircit  un  mystère. 

FALAISE. 

Aussi  suis-je  chaîné  dé  vous  bien  mettre  au  fait. 
Pour  les  rapatrier  ce  manege  secret, 

Comme  vous  l’allez  voir,  étoit  très  nécessaire  ; 

Car,  pour  vexer  la  sœur,  le  très  rancunier  frere 
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A mon  maître  a promis  la  niece  et  le  procès; 

La  sœur  , pour  chagriner  le  frere,  donne  exprès 
A mon  maître  sous  main  le  procès  et  la  niece: 
C’est  ainsi  que  tous  deux,  croyant  se  faire  piece, 
Seront  d’accord. 

PTRANTE. 

J’entends.  Tous  deux  séparément 
Me  donnant  par  écrit  un  bon  consentement, 
Pouvoir  de  marier  la  niece  à votre  maître, 

Cette  réunion,  qui  manqueroit  peut-être , 

Se  fera  sûrement  ; c’est  mon  unique  objet  ; 

Votre  maître  arrivant  son  mariage  est  fait. 

' ^ FALAISE. 

Il  venoit  aujourd’hui,  sa  chaise  s’est  brisée  ; 

J’ai  pris  du  postillon  la  haridelle  usée , 

J’arrive  à toute  jambe  ici  pour  prévenir 
Monsieur  Pyrante. 

. PTBAtrTE. 

Enfin  je  puis  les  réunir. 

. ; . . FALAISE.  ••  •. 

Du  secret.  ......  ■ : . 

PTBANTE.1 

C’est  à quoi  mon  ministère  engage. 

' . > , 'I  : I . r i 

, , î . ■ > . : r • I . . ' . r ' 
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FALAISE. 

Du  frere,  moi,  je  vais  à la  sœur  dire  rage; 

Je  dirai  pis  que  pendre  au  frere  de  la  sœur; 

Et  disant  mal  des  deux  je  ne  suis  point  menteur, 
Quoique  je  sois  natif  de  Falaise.  Allons  boire, 

Et  me  bien  rafraîchir,  en  buvant,  la  mémoire 
Des  manceauxdocumens  d'un  maître  très  sensé. 
Pateliner  l’arbitre  : eh  !' j’ai  bien  commencé; 
Trigauder  frere  et  sœur,  épier  l’orpheline. 

Prendre  les  souterrains,  tournevirer  Nérine; 
Défiance  sur-tout,  ne  disant  oui  ni  non. 

Manœuvre  plus  obscure  encor  que  le  jargon. 

Je  viens  exprès  du  Mans  enfin  pour  être  traître; 

Je  vais  tenir  ici  la  place  de  mon  maître. 

Le  grand  homme  en  intrigue!  on  peut  dire  pourtant 
Qu'il  n’est  pas  un  parfait  frippon,  mais  cependant 
Il  croit  en  probité  les  excès  ridicules  : 

Les  sots  veulent,  dit-il , mettre  un  tas  de  scrupules 
Entre  la  probité  solide  et  l’intérêt  ; 

C’est  pour  l’homme  d’esprit  un  incommode  apprêt  ; 
La  probité,  d’accord,  doit  marcher  la  première, 
Notre  intérêt  après , les  scrupules  derrière. 

FIN  nu  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  II. 


SCENE  PREMIERE. 

DORANTE,  ANGÉLIQUE,  et  peu  après 
LE  CHEVALIER 

ANGÉLIQUE. 

Ow  brouille,  nous  dit-il,  mon  oncle  avec  ma  tante? 

DORANTE. 

Ne  vous  alarmez  point,  le  Chevalier  plaisante. 

ANGÉLIQUE. 

Mais  il  dit  qu’un  certain  Falaise  nous  nuira  ? 

DORANTE. 

En  tout  cas  cet  ami  nous  en  garantira; 
Quoiqu’enjoué,  badin,  il  est  prudent  et  sage. 

LE  CHEVALIER , (lonnantsoïi  manteau  à un  laquais. 

Je  veux  l’appartement  que  j’eus  l’autre  voyage , 
Préparez-le-moi  vite , il  me  convient.  Eh  bien  ! 

Tristes  déjà  tous  deux  pour  un  mot,  sur  un  rien. 

Sur  ce  que  je  vous  dis  qu’un  certain  Procinville 
Veut  tout  brouiller  ? npn,  non , sa  brigue  est  inutile  : 
lo.  3i 
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Dans  cette  affaire-ici  j’agirai  puissamment. 

]Mais  faites  comme  moi,  traitons  ceci  gaiement. 

J’ai  toujours  l’ameen  joie,  heureux  don  de  nature! 

J’y  joins  même  quelque  art,  car  dans  une  aventure 
Je  n’observe  jamais  que  le  côte  plaisant, 

J’élude  l’ennuyeux,  je  saisis  l’amusant. 

Et  cela  par  raison  ; étant  né  sans  fortune  , 

Sans  bien  , pour  secouer  cette  idée  importune, 

Je  trouve  un  patrimoine  au  moins  dans  ma  gaieté. 

DORAHTE. 

Tout  en  riant,  mon  cher , tu  m’avois  attristé; 

Tu  nous  dis  qu'un  Falaise  arrive  exprès  du  Maine 
Pour  rompre  cette  paix  que  nous  croyons  certaine  ? 

ANGÉLIQUE. 

De  cet  te  paix,  monsieur,  tout  mon  bonheur  dépend; 
Ils  me  rendent  mes  biens  en  se  réunissant. 

DORANTE. 

Mon  ami  prend  sur  lui  tout  ce  qui  nous  regarde; 

Je  devoisleur  parler;  il  véut  que  je  retarde,^ 

Et  que  d’abord  on  songe  à les  bien  réunir. 

ANGÉLIQUE. 

J’adoucirai  mon  oncle. 

LE  CHEVALIER. 

Exhortez-le  à finir. 

En  attendant,  sachez  que  voulant  qu’on  finisse. 

Je  contrains  la  Marquise  à vous  rendre  justice. 

ANGÉLIQUE. 

L’on  m’a  dit  vos  bontés , monsieur  le  Chevalier. 
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ACTE  II,  SCENE  I. 

LE  CHEVALIEK* 

Mon  procédé  du  moins  est  assez  singulier  ! 

Car  je  n’épouse  point  en  fraude  votre  tante  ; 

La  famille  sous  main  en  est  très  consentante  : 

La  Marquise  auroit  pris  quelque  dissipateur  ; 

Ils  me  regardent , moi , comme  un  mari  tuteur. 

Ils  savent  l’ascendant  que  j’ai  sur  la  Marquise  ; 

Sa  passion  pour  moi  la  rend  bonne  et  soumise, 
Sensée,  indifférente.  Amitié  de  sang  froid 
Domine  sur  l’amour  ; sur  elle  j’ai  ce  droit , 

Et  je  m’en  servirai;  car  épousant  la  tante, 

Oncle  par  conséquent  de  la  niece  charmante. 

Je  te  fais  mon  neveu , respecte  un  oncle  en  moi  ; 
Pour  ma  niece  je  sais  tout  ce  que  je  lui  doi. 
Epouser  une  tante  est  une  hardiesse 
Qu’on  ne  peut  expier  qu’en  mariant  la  niece. 

ANGÉLIQUE. 

Dorante , vous  avez  le  plus  aimable  ami... 

DORANTE. 

Et  qui  ne  sert  jamais  ceux  qu’il  aime  à demi. 
Comme  de  la  Marquise  il  n’est  rien  qu’il  n’obtienne. 
Il  parlera  pour  nous. 

LE  CHEVALIER. 

Oh  ! qu’à  cela  ne  tienne. 

A la  niece  d’abord  je  fais  rendre  ses  biens  , 

Et  la  tante  par  moi  conservera  les  siens. 

A se  remarier  elle  étoit  résolue , 

A d’autres  elle  offroit  la  main  que  j’ai  reçue; 

' 3i. 
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Elle  veut  un  mari  jeune,  qui,  n’ayant  rien. 
Frustre  ses  heritiers  en  mangeant  tout  son  bien , 
Je  ferai  son  affaire , et  si  je  puis  la  vôtre , 

En  vous  déshéritant  plus  sobrement  qu’un  autre  ; 
Econome  des  biens,  dont  pourtant  je  vivrai, 
Pour  vos  enfans  à vous  je  les  conserverai. 

SCENE  II. 

DORANTE , ANGELIQUE , LE  CHEVALIER  , 
NERINE; 

NÉRIWE. 

La  Marquise  de  tout  me  fait  encore  mystère; 
Eloignez-vous  tous  deux,  je  vois  venir  son  frere. 

LE  CHEVALIER. 

Il  est  avec  cet  homme , et  je  veux  l’observer. 

A ton  amour , mon  cher , chez  moi  va-t’en  rêver; 
Et  Nérine  et  ma  niece  adouciront  le  Comte  ; 

Je  ferai  la  demande  après. 

DORANTE. 

Sur  toi  je  compte. 
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SCENE  III. 

ANGELIQUE,  LE  CHEVALIER,  NERINE, 

LE  COMTE,  FALAISE. 

AKGÉLIQÜE. 

. Cet  homme  a là-dedans  vu  ma  tante  en  secret, 

Il  voit  mon  oncle  après  ! 

NARINE. 

Comme  un  fourbe  il  est  fait. 

AWGÊLXQUE. 

Seroit-ce  ce  Normand  ? 

• LE  CHEVALIER. 

L’apparence  en  est  grande. 

. . HERINE. 

De  Falaise  U a l’air;  sa  parure  est  normande , 

Parure  à double  entente  , on  ne  sait  ce  qu’il  est. 
FALAISE,  rtix  Comte. 

Vous  faites  pour  la  niece  un  excellent  acquêt. 

Mon  maître  est  à bon  droit  marquis  de  Procinville; 

' Il  est  brave  guerrier,  et  plaideur  très  habile  ; 

Tels  étoient  ses  aïeux,  la  terreur  des  humains, 

A la  plume,  à l’èpée,  exploiteurs  à deux  mains. 

La  noblesse  normande  ainsi  court  à la  gloire  : 
Exploi Is guerriers  graves  au  temple  de  mémoire. 
Exploits  enregistrés  dans  les  greffes  du  Mans. 
Certain  Robert-le-Roux , général  des  Normands , 
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Conquérant  renommé  sur  tout  en  procédures, 

Au  sortir  du  combat  faisoitses  écritures 
Lui-mérae. 

LE  COMTE. 

Oui,  j’ai  besoin  d’un  vrai  Robert-le-Roux 
Pour  ma  niece. 

FALAISE. 

Allons  donc  tromper  la  sœur  pour  voûs , 
Et  pour  nous  de  la  niece  enfin  rendez-vous  maître; 
Moi , j’observerai  tout  sans  rien  faire  connoître. 
Pour  les  espionner  je  jouerai  bien  mon  jeu. 

LE  COMTE.' 

Avant  que  de  la  voir,  j’y  vais  rêver  un  peu. 

( Scene  muette  de  Falaise  qui  voit  le  Chevalier 
avec  ^ ngélique , et  le  soupçonne.  Il  regarde  en- 
suite Nérine , et  feint  d’en  être  charmé  ; après  quoi 
il  se  retire  d’un  côté,  et  le  Chevalier  d’un  autre\  ) 

■ ■’ • ■.•O.- 

SCENE  IV. 

• . t 

LE  COMTE,  ANGELIQUE,  NERINE.  ' 

• < * 

LE  COMTE.  • ‘ 

QueYois  jèPvousYoilàhorsdu  couvent, ma  niece? 

N ê n 1 N E. 

Pardon  si  d’en  sortir  elle  a la  hardiesse  ; 

Mais  le  désir  d’hymen,  subtil  comme  le  vent. 

S’est  par  malheur  glissé  jusque  dans  son  couvent: 
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Je  l’ai  laissé  souffler. 

I.E  COMTE. 

A mes  ordres  rebelle 
Vous  voyez  yotre  tante , et  vous  voilà  chez  elle  ; 
Avec  elle  sans  doute  ici  vous  complotez  ; 

Quand  elle  est  à Paris,  enfin  vous  la  hantez? 

NARINE. 

Ma  foi , très  rarement  elle  hante  sa  tante. 

LE  coBfTE,  en  colere, 

-Taisez-vous. 

ANGÉLIQUE.  ' 

Pardon. 

NÉRINE. 

. Mais... 

LE  COMTE. 

Taisez-vous,  insolente! 

NÉRINE. 

Nous  sommes  avec  elle  assez  mal , dieu  merci  ! 
Quel  esprit  ! quelle  humeur  ! et  le  cœur  endurci  ! 

LE  COMTE,  s’,  adoucissant  par  degrés. 

Tu  dis  que... 

NÉRINE.  ' 

Je  dis  que  par  malice,  je  pense, 

Elle  se  remarie.  ' 

‘ • LE  COBITE. 

Oui  ',  par  pure  vengeance. 

• NÉRINE. 

La  vengeance  n’est  pas  son  unique  motif. 
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Celte  veuve  a le  sang  plus  que  vindicatif. 

LE  COMTE. 

Tu  lui  rends  bien  justice  ! en  cela  je  t’estime. 

NÉHIKE. 

Il  suffit  d’être  bon  pour  être  sa  victime. 

Pardon , si  je  la  hais. 

LE  COMTE. 

Ya,  je  t’en  aime  mieux. 

N ER  I NE. 

Nous  n’avons  presque  osé  nous  montrer  à ses  yeux  ; 
Eh!  monsieur, aujourd’huiprotégcz-nous  contre  elle; 
On  lui  voit  pour  sa  niece  une  haine  mortelle, 
Parcequ’elle  est  la  vôtre;  ainsi  qu'on  voit  souvent 
Une  femme  de  bien  haïr  son  propre  enfant, 
Parceque  son  mari  peut-être  en  est  le  pere. 

LE  COMTE. 

Ma  niece,  embrassez-moi;  voyons  ce  qu’on  peut  faire. 
Au  fond  j’aime  Angélique,  elle  me  fait  pitié. 

ANGÉLIQUE. 

Ah  ! je  ne  veux  de  vous  rien  que  votre  amitié. 

HÉRINE. 

Amitié  qui  marie. 

LECOMTE.  , .J, 

Oui  ; mais  c’est  un  mystère  : 
Jusqu’à  ce  que  l’on  soit  d’accord,  il  faut  se  taire. 

ANGÉLIQUE.  . . 

Mais  ma  tante,  je  crois,  vient  au  devant  de  vous. 
NÉRINE. 

Je  cours  chercher  l’arbitre. 
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SCENE  V. 

LE  COMTE,  LA  MARQUISE,  ANGÉLIQUE. 

A»GÉLIQ€F. 

■ Ah!  quel  bonheur  poumons! 

Cette  entrevue  aura  parfaite  réussite. 

Ah!  ma  tante,  à la  paix  mon  oncle  vous  invite. 

LA  MARQUISE. 

Pour  te  faire  plaisir,  je  le  vois  de  bon  cœur. 

ANGÉLIQUE,  courant  à l’oncle. 

Ma  tante  vient  à vous.  ' ! !•  ' 

LE  COMTE. 

Pour  faire  ton  bonheur, 

Je  vais  l’embrasser.  ; • ; 

AWOÉLIQUE,  à^urf.  ' 

Bon.  Ils  vont  s’aimer,  je  pense. 
LA  MARQUISE,  ; * 

Quel  effort  je  me  fais  ! • 

LE  COMTE, ' 

. Ah!  quelle  violence  ! 

LAMARQUISE.  . ;o  . . . i . . 

Eh!  bon  jour,  mon  oher  frere. 

; V •!'!  _ XE  COMTE. 

Embrassez-moi,ma  sœur. 

LAMARQUISE.  • ‘ ■ 

C’est  avec  grand  plaisir. 
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LE  COMTE. 

Ah  ! c’est  de  tout  mon  cœur. 

LA  MARQUISE. 

Qu’entre  mon  frere  et  moi,  ce  jour-ci  renouvelle 
Pour  soixante  ans  au  moins  l’amitié  fraternelle  ! 

LE  COMTE. 

Que  plus  long-teras  encor,  secondant  mes  désirs. 

Le  Ciel  comble  ma  sœur  de  biens  et  de  plaisirs  ! 

LA  MARQUISE. 

Nous  voilà  réunis. 

ANGÉLIQUE. 

Réunion  charmante! 

LE  COMTE. 

Et  l’on  peut  s’assurer  qu’elle  sera  constante. 

LA  MARQUISE. 

Oui.Quandvouspromettez,onpeutcomptersurvous; 
Et  quelques  démêlés  qu’on  ait  vus  entre  nous, 

A votre  probité  je  rends  toujours  justice. 

LE  COMTE. 

Il  faut  me  pardonner  quelque  petit  caprice , 

Et  vous  avez  aussi  quelque  petite  humeur; 

Mais,  toujours  je  l’ai. dit;  vouGAvezun  bon  cœur. 

, ..  ,i,ii  ANGÉLIQUE. 

Ah  ! vous  êtes  si  bons  tous  deux  !' 

LA  MARQUISE.  . 

-V  J • Sur-tout  mon  frere. 

.<;  !!  . . LE  COMTE. 

Obligeante  sur- tout,  c’est  là  son  caractère. 
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Çà,  ma  sœur,  aujourd'hui  j’ose  vous  demander 
Une  grâce. 

LA  MARQUISE. 

A coup  sûr  je  vais  vous  l’accorder. 

Mais  je  voudrois  aussi  vous  en  demander  une. 

LE  COMTE. 

Tant  mieux.  C’estpour  tous deuxuueégalefortune. 
De  pouvoir  sur-le-champ,  contentant  son  désir, 
Rendre  grâce  pour  grace,etplaisir  pour  plaisir. 

LA  MARQUISE. 

Vous  êtes  effectif.  . . . 

LE, COMTE.. 

Je  le  suis,  je  m’en  pique. 

Que  puis-je  faire? 

LAMARQUISE.  . 

c’est  au  sujet  d’Angélique. 

LE  COMTE.  ..  , , 

C’est  d’Angélique  aussi  que  Je  vous  parlerai. 

L A M ARQ.VISE. 

Vous  devez  l’avouer,  et  moi  j’en  conviendrai. 
Nous  avons  eu  tous  deux  pour  elle  un  peu  de  haine. 

i A.N:6ÉLIQÏrE. 

Vous  m’aimez dansle fond.-)'.  : ■ < 

LA  MARQUI.SE. 

Qui;  car  je  suis  humaine.. 

LE  COMTE. 

La  même  humanité,  les  mêmes  sentimens,  ..  , 
Nousviennentd’émouvoirtousdeuxenmêmeteros. 
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De  la  fraternité  c’est  l’effet  sympathique. 

LA  MARQUISE. 

Attendri.s.sons  nos  cœurs  en  faveur  d’Angélique; 
Ne  la  contraignons  point  de  rester  au  couvent. 

LE  COMTE. 

C’est  à quoi  je  revois  tantôt  en  arrivant; 

Oui,  faisons-lui  du  bien. 

LA  MARQUISE. 

Du  bien , c’est  nia  pensée. 

LE  COMTE. 

J’ai  fait  réflexion... 

LA  MARQUISE. 

Réflexion  sensée  ! 

LE  COMTE. 

Que  ce  procès  nourrit  la  discorde  entre  nous. 

LA  MARQUISE. 

Même  réflexion. 

LE  COMTE. 

Je  rompis  avec  vous 

Pour  cette  terre. 

' LA  MARQUISE. 

Objet  de  notre  brouillerie , 
Faisons-en  à ma  niece  un  don , je  vous  en  prie. 

LE  COMTE. 

J’allois  vous  en  prier,  d’honneur, dans  le  moment. 

LA  MARQUISE. 

De  nos  prétentions...  ' ü • "• 
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LF.  COMTE. 

Faire  un  don. 

LA  MARQUISE. 

Justement. 

LE  COMTE. 

Chacun  s’est  comme  l’autre  arrangé  par  avance. 

LA  MARQUISE. 

De  tous  nos  sentimens  voyez  la  convenance! 
J’admire  que  de  cœur...  là...  nous  nous  prévenions  ! 

LECOMTE. 

Sans  nous  être  parlé,  que  nous  nous  devinions! 
Car  vous  voulez  sans  doute  aussi  qu’on  la  marie? 

LA  MARQUISE. 

Justement!  je  le  veux,  même  je  vous  en  prie. 

LE  COMTE. 

Il  est  juste  qu’elle  ait  un  établissement  ; 

Mais  je  dis  au  plutôt. 

LA  MARQUISE. 

Oui , sans  retardement. 

LE  COMTE. 

Nous  voilà  de  tous  points  d’accord  sur  cette  affaire, 
Nous  le  serons  toujours. 

LA  MARQUISE. 

Assurément,  mon  frere  : 
Car  le  choix  du  mari  vous  est  indifférent? 

LE  COMTE. 

Oui;  qu’importe,  pourvu  que  le  mari  qu’on  prend 
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Soit  un  homme  de  bien. 

LA  MARQUISE. 

c’est  cela,  qu’il  convienne. 

ANGÉLIQUE. 

Il  me  doit  convenir,  de  quelque  part  qu’il  vienne, 
Ou  de  vous,  ou  de  vous. 

LE  COMTE. 

La  chose  étant  ainsi , 

Je  vous  épargnerai  l’embarras,  le  souci 
De  chercher  un  mari  pour  elle. 

LA  MARQUISE. 

Non,  mon  frere; 

Moi  qui  reste  à Paris , je  ferai  cette  affaire. 

LE  COMTE. 

Je  prendrai  volontiers  le  soin  de  la  pourvoir. 

LA  MARQUISE. 

Donnez-moi  seulement  par  écrit  un  pouvoir. 

LE  COMTE. 

Non  ) donnez-le-moi , vous  ; je  suis  prudent  et  sage. 

LA  MARQUISE. 

Mieux  que  vous  je  saurai  faire  un  bon  mariage. 

LE  COMTE. 

Oh  ! je  veux  m’en  charger. 

LA  MARQUISE. 

Monsieur,  ce  sera  moi. 

LE  COMTE. 

Je  m’en  charge,  vous  dis  je,  et  de  plus  je  le  doi; 
Je  me  suis  fait  nommer  son  tuteur  par  justice. 
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ACTE  II,  SCENE  V. 

LA  MARQUISE. 

Moi,  pour  la  marier,  je  me  nomme  tutrice. 

LE  COMTE. 

Moi , j’ai  promis  ma  niece,  et  me  suis  engagé. 

LA  MARQUISE. 

Mon  projet  est  aussi  tout  fait,  tout  arrangé. 

LE  COMTE. 

Cet  arrangement  fait  n’est  que  pure  malice. 
ANGÉLIQUE. 

Eh  ! ne  vous  brouillez  pas. 

LE  COMTEl 

Ah  ! c’est  un  artifice 

Pour  ne  point  consentir  à l’homme  que  je  veux. 

LA  MARQUISE. 

Je  reconnois  mon  frere,  inquiet,  soupçonneux. 

ANGÉLIQUE. 

Eh!  matante! 

LE  COMTE. 

Ma  sœur  sera  toujours  maligne. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  ! mon  oncle  ! 

LA  MARQUISE. 

Ce  trait  démon  frere  estbien  digne. 

LE  COMTE. 

En  vain  donc  j’avois  mis,  pour  avoir  l’union , 
Entre  nous  le  chemin  de  Paris  à Lyon. 

LA  MARQUISE. 

Et  pour  venir  la  rompre  après  cinq  ans  d’absence. 
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De  Lyon  vous  prenez  exprès  la  diligence. 
AirGÉLJQOE. 

Vous  voulez  même  chose,  et  vous  êtes  d’accord. 

LE  COMTE. 

Quelle  femme! 

LA  MARQUI  SE. 

Quel  homme! 

LE  COMTE. 

Ah  ! j’ai  bien  vu  d’abor3, 
Tantôt  en  arrivant,  que  niece  et  gouvernante 
Avoient  fait  contre  moi  leur  brigue  avec  la  tante. 

ANGIÉLIQU  E. 

Non,  mon  oncle,  non. 

LE  COMTE. 

Oh  ! je  saurai  vous  punir. 

LA  MARQUISE. 

Ah!  c’est  une  rupture  à n’y  plus  revenir. 

ANGELIQUE. 

Mais  faut-il  sur  un  rien... 

LE  COMTE. 

Oui,  ventrebleu,  j’en  jure... 

LA  MARQUISE. 

Oui , j’en  fais  serment... 

ANGÉLIQUE. 

Mais  pourquoi  cette  rupture? 

LA  MARQUISE. 

Ma  niece  aura  celui  qui  plus  vous  déplaira. 
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LE  COKTE. 

Je  la  donne  à celui  qui  plus  vous  haïra. 

( il  s’en  va,  ) 
ANGELIQUE,,  d part. 

A les  raccommoder  j’ai  bien  pria  de  la  peine. 

SCENE  VI. 

LA  MARQUISE,  NERINE. 

NERiNE,  à Angélique  qui  s’ en  va. 
Laissez-moi  profiter  de  son  accès  de  haine. 

LA  MARQUISE. 

Pour  ma  niece  sans  doute  il  vouloit  quelque  époux 
Qui  fût  mon  ennemi. 

NARINE. 

Mon  dieu,  modérez-vous. 

LA  MARQUISE. 

La  modération  me  donne  la  migraine. 

NARINE. 

Fort  bien.  Ne  pas  goûter  une  passion  pleine, 
Vous  aimeriez  autant  presque  n'en  point  avoir. 
Haïssez,  j’y  consens;  car  j’ai  bien  su  prévoir 
Que  vous  ne  marieriez  la  niece  que  par  pique. 
J’imagine  un  moyen  pour  pourvoir  Angélique 
Qui  pourra  nous  venger  d’un  frere... 

10.  3a  T ' 
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LA  MARQUISE. 


Je  veux  te  dire. 


WÉRÏHÈ. 

Quoi? 

LA  MARQUISE. 

. Cent  choses. 

NARINE. 


Vengeons-nous. 


Calraez-vous. 

LA  MARQUISE. 

J’aimois  le  Chevalier. 

NÉRINE. 

Oui,  je  l’avois  ouï  dire. 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  l’aime  plus. 

NÉRINE. 

Bon , tant  mieux. 

LA  MARQUISE. 

Que  je  respire! 

Ouf!  " • 

NÉRINE. 

Oui,  la  haine  seule  est  digne  d’un  grand  cœur. 
Aussi  bien  que  l’amour  la  haine  a sa  douceur; 

Un  fiel  bien  ménagé  coule  de  veine  en  veine. 

Part  du  cœur,  y retourne!  on  fait  filer  la  haine 
A longs  traits,  avec  art,  comme  l’amour  enfin, 

Chez  les  femmes  sur-tout,  où  le  plaisir  malin 
Prend  racine,  s’étend  (la  terre  en  est  si  bonne  !) 
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Cette  maligne  haine,  outre  qu’elle  y foisonne, 

Y dure  beaucoup  plus  que  le  goût  d’un  amant. 
C’estenpassantqu’onaime;onhaitplusconstamment. 
Le  plaisir  d’aimer  fuit,  passe  avec  la  jeunesse; 

Et  celui  de  haïr  croît  avec  la  vieillesse. 

D’ailleurs  d’avoir  aimé  femme  sage  a regret, 

Mais  sans  aucun  remords  la  vertueuse  hait. 

Que  de  gêne  en  amour!  précaution,  mystère... 

Il  est  souvent  trompeur;  la  haine  est  plus  sincere. 
Tel  vous  aime,  dit-il;  n’en  croyez  rien,  il  ment: 

Vous  dit-on  qu’on  vous  hait?  croyez-le  aveuglément. 
En  aimant,  le  plaisir  c’est  d’être  aimé  de  même; 
Eh!  qui  peut  s’assurer  d’être  aimé  quand  il  aime? 
Peu  d’amours  mutuels,  encore  moins  de  constans; 
Mais  qui  hait  est  plus  sûr  d’être  haï  long-tems. 

LA  HARQÜI  SK. 

Tu  me  fais  appétit  de  haïr;  mais,  Nérine, 

C’est  sans  me  dégoûter  d’aimer. 

KÉRINE. 


Comment? 

LA  MARQUISE.  ' 

• Devine. 

Mais  je  songe  à mon  frere  encor.  Quelle  fureur! 

Ah  ! ma  fureur  s’appaise,  et  se  change  en  douceur. 

( voyant  venir  Dorante.  ) •■  

C’est  lui.  ' . 

I NÉRINE.  ' ' ■ 

, 'Qui,  lui?  • . • • 

il. 
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SCENE  VIL 

LA  MARQUISE,  DORANTE,  NÉRINE. 


LA  BIARQOISE. 

Celui  qui  calme,  qui  tempere.'.. 
Mes  sens  étoient  troublés...  troublés  par  la  colere; 
Et  cet  objet  après  avoir  calmé  mes  sens 
Les  retrouble...  mais  c’est  d’autre  façon. 

WÉRINE. 


J’entends. 

. LA  MARQUISE. 

Il  est  charmant.  Tiens,  vois,  Nérine...  je  l’adore. 

Tu  ne  le  connois  pas.  Son  nom  c’est... 

irèRiNE. 


Mais... 


Je  l’ignora; 


LA  MARQUISE. 

Je  tremble...  Monsieur...  vous  paroissez  rêveur. 

DORANTE. 

Oui , madame.  Je  vois  votre  frere  en  fureur; 

Plus  de  réunion , a-t-il  dit  à Pyrante. 

Cette  rupture  à tous  va  paroître  étonnante , 

C’est  à quoi  je  revois  ; car  j’y  prends  part  pour  vous. 
Vous  voulûtes  hier,  madame,  qu’entre  nous 
Commençât  l’union  d’une  amitié  sincere , 
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Ge  sont  vos  propres  mots.  Un  conseil  salutaire 
Que  j e vous  don  ne , c’est. . . 

LA  MARQUISE. 

Nërine,un  trouble... 
néRIRE. 

Entrons. 

LA  MARQUISE. 

Monsieur...  ma  honte... 

néaiiTE. 

Mais  ou  rentrons,  ou  sortons. 

LA  MARQUISE. 

(à  part) 

Monsieur...  vous...  Â-t-on  tant  de  pudeuràmonâge? 

nÉRINE. 

( à part) 

Mais  gardez-laduipoinsjusqu’à  tantôt.  J’enrage., 

LA  MARQU  ISE. 

Monsieur... 

n ï R I n E. 

C’est  qu’à  madame  un  mal  de  gorge  a pris; 
La  luette,  la  langue,  il  a tout  entrepris: 

(à  /a  Marquise.) 

Venez  boire. 

LA  MARQUISE,  en  Sortant 
Il  est  vrai...  Je  n’ose  pas  moi-même... 
Rougis  pour  moi,  Nérine,  et  dis~lui  que  je  l’aime. 
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SCENE  VIII. 

.f  f., 

DORANTE,  NÉRINE. 


DORANTE." 


Qu’entends-je? 

NÉRINE. 

Elle  vous  aime. 

DORANTE,' 

Où  suis-je? 

NÉRINE. 


Vous  voilà 

Dans  les  biens  jusqu’au  cou.  Voyez,  ëpousez-la. 

DORANTE.^ 

Que  devient  Angélique? 

NÉRINE. 

Un  objet  de  sa  rage 

Si... 


DORANTE, 

Je  perds  l’espérance. 

NÉRINE. 

Et  moi  je  perds  courage. 

DORANTE. 

Le  coup  est  bien  cruel. 

NÉRINE. 

Ce  coup  m’abasourdit. 
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DORANTE. 

Ce  mortel  contre-tems 

NÉRINE. 

M’abat  et  m’étourdit  ; 

Je  n’ai  plus...  . 

DORANTE. 

Juste  ciel! 

NARINE. 

La  force... 

DORANTE. 

Elle  ! elle  m’aime  ! 

NÉRINE.  • 


D’agir. 


Quoi  ! 


DORANTE. 

NÉRINE.. 

Dépenser. 

DORANTE.  , 

Moi! 

. NÉRINE.  : r 
; I ...;..,VouS. 

^ DURANTE. 

, . Moi, moi! 

NÉRINE. 

. , . I , . • Vous-même. 

DORANTE.  , .,1 


Il  faut... 


NÉRINE. 


Quoi? 


Digilized  by  Google 


5o4  LA  RÉGONCILIAtlON  NORMANDE. 

DORANTS, 


Voyons...  •• 

NÉRINE. 

Qui? 

DORANTE. 

...  Mais  sachons... 

NÉRINEi  •'  • 


Que  savoir? 


DORANTE. 


Allons... 


NÉRINE. 

OÙ  ? vous  noyer? 

DORANTE. 

• - J«  suis  au  désespoir. 


SGENE  IX. 


DORANTE,  LE  CHEVALIER,  NÉRINE. 

LE  CHEVALIER. 

Le  bel  accord,  mon  cher,  que  l’entrevue  opéré! 

Ils  ne  se  verront  plus  ; l’arbitre  en  désespere  : 

Il  faudra  les  gagner  chacun  séparément. 

Vous  autres  gagnerez  l’oncle  facilement  ; 

Pour  moi , morbleu , pour  moi , je  n’épou.se  la  tante 
Qu’en  exigeant... 

NÉRINE. 

Tout  beau,  la  puissance  exigeante 
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Vous  manque  ici  tout  net.  Vous  n’ètes  plus  mari: 
Pour  un  autre  que  vous  son  cœur  est  attendri. 

LE  CHBVA.LIEB. 

Quoi!  plaisantes-tu? 

NÉRXWE. 

Non , l’avis  que  je  vous  donne 

N’est  que  trop  vrai. 

LE  CHEVALIEH. 

Parbleu!  la  nouvelle  m’étonne, 
Mais  ne  m’afflige  point  ; c’est-à-dire  pour  moi , 

Car  je  me  repentois  d’avoir  donné  ma  foi 
Presque  publiquement  à la  folle  Marquise  ; 

Ainsi  son  changement  à changer  m’autorise. 

Trop  constant  par  honneur,  je  n’eusse  pas  osé 
Accepter  un  parti  que  l’on  m’a  proposé. 

Femme  moitié  moins  riche,  aussi  moitié  plus  sage, 
Amour  moins  pétulant,  mais  aussi  moins  volage. 
J’attends  de  la  Marquise  un  refus  éclatant 
Qui  me  donne  aujourd’hui  le  droit  d’ètre  inconstant. 
Mais  savez-vous  quel  est  ce  rival  redoutable? 

Tel  qu’il  Soit  la  Marquise  y perd. 

WKRINE. 

Il  est  aimable. 

LE  CHEVALIER. 

J’observe  exactement  un  traité  conjugal. 

WIÉRINE. 

Entre  vous  le  débat;  voilà  votre  rival. 

'•  LE  CHEVALIER. 

Dorante  ? 
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niSBINE. 

Oui.  • • 

LE  CHEVALIER. 

Palsembleu,  l’incident  nae  fait  rire! 

J’en  suis  fâché  pour  toi.  Ha , ha  ! tu  vas  me  dire 
Qu’il  n’est  pas  trop  sensé  de  rire  en  pareil  cas  ; 

Mais  si  je  m’affligeois , je  ne  trouverois  pas 
De  prompts  expédiens  que  ma  gaieté  m’inspire: 

Elle  m’ouvre  l’esprit.  Par  exemple...  Qu’on  tire 
De  la  tante  les  hiens  de  la  niece...  on  le  peut, 
L’arhitre  le  prétend , la  famille  le  veut; 

Alors  en  gagnant  l’oncle  , on  mariera  la  niece 
Malgré  la  tante. 

RIÉRIirE. 

Oui , mais  lui  jouer  cette  piece 
C’est  la  difficulté. 

LE  CHEVALIER. 

Nous  allons  y rêver  ; 

Entrons  chez  moi  tous  trois. 

DORANTE. 

Je  vais  vous  y trouver; 

Mais  je  veux  voir  l’arhitre.  Ah  ! quel  malheur, Nérine  ! 

LE  CHEVALIER. 

Je  sens  que  malgré  moi  pour  lui  je  me  chagrine. 
Trouvons  vite  un  remede  à ses  malheurs  pressans, 
Car  je  ne  pourrois  pas  être  chagrin  long-tems. 

FIN  DU  SECOND  ACTE. 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 


LE  CHEVALIER,  NERINE,  un  laquais. 

• . • > • 

UN  LAQUAIS,  en  donnant  une  lettre  à Nérine. 
C’est  pour  monsieur  le  Comte. 

NÉRINE. 

Il  est  en  ville  : donne 

Je  la  lui  rends  tantôt  à lui-mème  en  personne  : 

Il  doit  venir  chez  nous,  je  la  lui  remettrai. 

{le  laquais  sort.  ) 

Lettre  de  Normandie'.  A fond  j’ëclaircirai 
D’où  vient  la  lettre.  Mais  pensons  à ce  qui  presse. 

LE  CnjiV  ALIÉR.  > ■! 

J’y  rêve;  mais  il  faut  que  Dorante  paroisse 
Vouloir  bien  épouser  la  Marquise.  Oui,  ce  tour 
Seroit  asspz  plaisant  ! Se  servir  de  l’amour 
Qu’elle  a pour  lui , qui  fait  l’obstacle , qui  désole  ; 
Se  servir  de  l’amour  qu’a  pour  lui  cette  folle 
Pour  lui  faire  livrer  les  biens  qu’elle  retient  ; 
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Du  Comte  on  tirera  parti. 

lîiRIWE. 

Dorante  vient. 

Que  vois-je?  où  diantre  a-t-il  pu  joindre  la  Marquise? 

LE  CHEVALIER. 

Elle  l’aura  surpris. 

rr^RiRE. 

Peste  de  la  surprise  ! 

Morbleu , sur  notre  idée  il  n’est  point  prévenu  ; 
N’étant  instruit  de  rien,  qu’aura-t-il  répondu? 

Il  aura  tout  gâté.  Restez  dans  ce  passage; 

Du  contre-tems  tâchons  de  tirer  avantage; 

Quand  il  sera  pressé  je  tousserai. 

LE  CHEVALIER. 

J’entends. 

irÉRINE. 

Quel  plaisir  de  servir  des  gens  intelligens  ! 

SCENE  IL 

■ . t / A 

r 

DORANTE,  NERINE. 

DORANTE. 

Ah  ! dans  quel  embarras  me  jettes-tu  ? J’essuie 
Le  plus  cruel  assaut... 

BURINE. 

Il  faut..  , . 
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DORANTE. 

Que  je  la  fuie , 

Elle  me  suit. 

iréRlNE. 

Restez  : stratagème  impromptu  ! 

DORANTE. 

Tu  lui  dis  que  je  veux  l’épouser , rêves-tu  ? 

NÉRINE. 

Vous  l’aimerez  de  plus,  j’en  ai  donné  parole; 

Oui , vous  l’aimez , vous  dis-je,  il  le  faut. 

DORANTE. 

Es-tu  folle? 

Je  suis... 

NARINE. 

Vous  perdez  tout 

DORANTE. 

Je  ne  puis  consentir 

A feindre. 


NÉRINE. 

Equivoquez,  et  laissez-moi  mentir; 

En  lui  parlant  songez  à la  niece  charmante , 
Soupirez  pour  la  niece  en  parlant  à la  tante. 

C'est  toulderoéme;allons,songezqu'unmotoudeux 
Procure  à cette  niece  un  mariage  heureux. 
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SCENE  III. 


LA  MARQUISE,  DORANTE,  NERINE. 


HÉRÏNE. 

Madame,  nous  parlions  de  l’heureux  mariage... 

LA  MARQUISE. 

Quoi  ! monsieur,  vous  parliez  de  moi  ? 

HÉRIIÎE. 

C’est  grand  doram  âge 

Que  ce  qu’il  m’en  disoit  soit  éloge  perdu  ; 

Je  voudrois  que  de  loin  vous  l’eussiez  entendu. 

LA  MARQUISE. 

Que  disiez-vous,  monsieur? 

NÉRINE. 

Il  n’ose  le  redire. 


( à part.  ) 

La  riche  veuve  croit  que  l’intérêt  inspire 
Au  jeune  cavalier  tout  ce  qu’il  ne  sent  pas. 

Et  qu’il  lui  dit...  Je  ris  de  ce  double  embarras. 

( haut.) 

Je  vous  vois  à tous  deux  une  espece  de  honte: 
Vous  restez  là  muets  ; la  rougeur  vous  surmonte. 
Monsieur  me  disoit  donc  qu’il  étoit  tout  honteux 
De  vos  immenses  biens  ; car  il  est  généreux. 
Monsieur  rougit  voyant  votre  grande  richesse , 

Et  vous  vous  rougissez  de  sa  grande  jeunesse  : 
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Vous  rougissez  tous  deux;  car,  ainsi  que  l’honneur, 
La  générosité,  madame,  a sa  pudeur. 

LAMAEQUISE. 

Je  vouspermets  d’aimer  mes  grands  biens;  car  du  reste 
Je  crains... 

DORANTE. 

Je  vous  l’ai  dit,  madame,  je  proteste, 

Je  jure  que  les  biens  qu’aujourd’hui  vous  m’offrez 
Je  les  méprise  au  point... 

NÉRINE. 

Jamais  vous  ne  croirez 
À quel  point  là-dessus  va  sa  délicatesse. 

LA  MARQUISE. 

Vous  trouvez  donc  en  moi  plus  que  de  la  richesse  ? 

NARINE. 

Il  faut  bien,  puisqu’en  vous  il  voit  de  la  beauté, 

De  l’esprit;  votre  humeur,  sur-tout  votre  gaieté, 
Votre  enjouement  d’hier  le  charma. 

LA  MARQUISE. 

J’y  pris  garde. 

Reprenons  la  gaieté  d’hier  ; car  on  hasarde. 

On  dit  tout  en  riant,  on  s’explique  bien  mieux; 

La  honte  paroît  trop  sur  un  front  sérieux. 

Disons  donc  que  rien  n’est  d’un  plus  heureux  présage 
Que  lorsqu’en  quatre  jours  on  fait  un  mariage; 
Cela  prouve  un  rapport...  que  je  vois  entre  nous, 

Et  qu’on  voit  rarement,  monsieur , dans  deux  époux. 
Bon  esprit,  belle  humeur,  douceur,  et  complaisance! 
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Pour  l’àge,  nous  n’avons  pas  tant  de  convenance; 
Mais  je  ne  vieillis  point , et  vous  deviendrez  vieux, 
Et  pour  épouse  alors  je  vous  conviendrai  mieux. 

DOB  ASTK. 

Quand  on  a comme  vous  ITiumeur  vive  etbrillante. 
On  ne  vieillit  point. 

LA  MABQUISE. 

Ah  ! la  réplique  est  galante. 
M’aimeriez-vous  un  péu?  parlez  ouvertement, 
Monsieur. 

HÉRINE. 

Je  vous  ai  dit  qu’il  faut  premièrement , 
Pour  le  faire  parler,  lever  tous  ses  scrupules. 

DOB  AJfTE. 

Oui , scrupules,  j’en  ai. 

uréRiNE. 

Même  de  ridicules. 

Dans  un  siecle  où  chacun  ne  se  fait  une  loi 
D’honneur,  de  probité  que  par  rapport  à soi , 

Il  craint  de  supplanter  le  Chevalier. 

DORABTE. 


Je  blâme 


De  pareils  procédés. 

■ BêRlBE. 

Il  veut  du  moins,  madame. 
Ne  se  point  déclarer  que  vous  n’ayiez  rompu. 

LA  MARQUISE. 

Il  me  faut  quelque  tems;  mais  j’ai  déjà  conçu 
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Un  prétexte  pour  rompre  à-peu-près  vraisemblable. 

ir^HINE. 

Pour  son  autre  scrupule,  il  est  très  raisonnable, 
Même  le  Chevalier  comme  lui  l'avoit  eu  ; 

Avant  que  de  signer,  madame,  il  a voulu 
Voir  la  famille  en  paix. 

LA  MARQUISE. 

Expliquez-vous,  Dorante. 

DORANTE. 

Oui,  je  voudrois  bien  voir  la  famille  coQtente. 

NIÊRINE. 

Comme  en  vous  épousant  il  frustre  de  Vos  biens 
Une  niece,  il  veut  voir  qu’on  lui  rende  les  siens; 

Je  l’ai  dit  à madame,  et  pour  vous  satisfaire 
Elle  a fait  un  bon  acte  et  pardevant  notaire. 

LA  MARQUISE. 

Je  ne  le  livrerai  qu’à  votre  occasion  ; 
Expliquez-vous. 

DORANTE. 

S’il  faut  une  explication , 

Livrez-le,  et  vous  ferez  le  bonheur  de  ma  vie. 

LA  MARQUISE. 

Ab  ! le  cœur  a parlé. 

NÉRINE. 

Que  vous  voilà  ravie  ! 

LA  MARQUISE. 

Ravie. . . ouL.  transportée. . . 

10.  33 
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appelantle  Chevalier. 

Hem! 

LA.  MARQUISE. 

J’ai  VU  dans  VOS  yeux; 

Votre  bouche  va  donc  encor  s’expliquer  mieux  ; 

Vous  n’êtesplus  suspect  d’intérêt,  cher  Dorante  ; 

J’ai  vu  votre  embarras , votre  pudeur  charmante, 

La  mienne  enfin  vaincue-. 

méRIITE. 

Ah  l fuyez  promptement. 

LA  MARQUISE. 

Qu’est-ce? 

wéRINE. 

Je  vois  venir...  Sauvez-vous.  H«n  ! ■ 

LA  MARQUISE. 

Comment! 

Pourquoi  le  faire  fuir?  ... 

Dorante  sort. 

SCENE  IV. 

•J  ! ' ; . 

LE  CHEVALIER,  LA  MARQUISE,  NÉRINE. 


irÉRiHE,  à part. 

A présent  je  respire. 


haut. 

Quoi  ! vov*  “C  voyez  pas  ? 
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LA  MARQUISE.  t 

Qui  doue  ? que  veux>tu  dire  ? 
viRIRE.. 

I^  Cbevaiier. 

• - • -I  ' LA  MARQUISE.  . 

.1  ' O dieux  ! qu'il  vient  à coDtre-Iems  I 

Lui  , sitôt  de  retour  ! Nérine,  tous  mes  sens 
Se  glacent.  ..  i .u 

LE  CHEVALIER,  d jCMZrf. 

Çà,  pendant  qu’à  Dorante  elle  pense  ) 
J’aurai  de  l’épouser  facilement  dispense: 

Pro&tons  du  moment;  mettons-la  dans  son  tort. 

LA  H ARQITISB. 

S’il  me  soupçonne,  il -va  faire  un  éclat  d’abord; 

Je  voulois  à loisir  ménager  la  rupture  ; 

J’ai  des  raisons.  Je  tremble.  Ah  ! la  triste  aventure  l 
Dissimulons  encor.  . ’ 

• • * . Nérine  tort. 

• - ..  - SCENE  V. 

LA  MARQUISE,  LE  CHEVALIER 

LE  CHEVALIER. 

J’arrive  dans  l’instant, 

Madame.  L*autre  jour  je  vous  dis  en  partant 
Que  je  ne  reviendroispas  sitôt;  mais  je  pen^ 

Que  vous  me  saurez  gré  de  mon  impatience. 

33. 
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Mais...  je  vois  dans  votre  air  un  certain  embarras, 
Même  un  trouble...  aujourd’hui  je  ne  vous  trouve  pas 
La  gaieté  que  toujours  mon  abord  vous  inspire  : 

Je  ne  vous  prierai  point  cependant  de  nie  dire 
Ce  qui  se  passe  en  vous.  Nous  nous  sommes  promis 
D’être' en  nous  mariant  moins  mariés  qu’amis. 
J’aime  ma  liberté  ; vous,  vous  aimez  la  vôtre  y 
Ainsi  ne  nous  rendons  nul  compte  l’un  à l’autre- 
Ni  de  nos  sentimens  ni  de  nos  actions. 

Mais  je  vois  le  sujet  de  vps  distractions  ; ' 

Vous  savez  que  je  suis  haï  de  votre  frere;  ■ 

Ma  présence  pourroit  ranimer  sa  colere;  • < > 

Vous  voulez  l’adoucir  : je  ne  me  trompe  pas. 

Sans  doute  cela  seul  £ait  tout  votre  embarras  ? > ' 

I.  A'M  ARQ'UISEr  ^ ■ 

Justement. 

LE  CBEVALIER.  ‘ 

î Vous  craignez  qu’il  ne  nous  voie  ensemble. 

LA  MARQUISE. 

Oui , c’est  de  cette  peur  seulement  que  je  tremble. 

LE  CHEVALIER. 

Oh!  rassurez-vous  donc;  ailleurs  je  logerai. 

LA  MARQUISE. 

La  prudence  le  veut,  t i • .;  n ' 

t.iî;;,  LE  CHEVALIER. 

• . Je  ne  vous  reverrai  -i.  i 

Que,  quand  .vous  autreziait  l’affaire  essentielle- 
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LA  MARQUISE. 

Oui , l’accommodemeat. 

LE  CHEVALIER. 

Quand  j’en  aurai  nouvelle 

Je  viendrai.  Nous  n’avons  rien  qui  presse,  entre  nous  ; 
Pour  signer  ce  contrat  nous  avions  rendez-vous  ; 

A notre  aise!  Ce  point  ne  se  peut  trop  rebattre; 

Nous  devons  dans  deux  jours  signer,  prenons-en  quatre. 

tA  MARQUISE. 

Sept  ou  huit. 

LE  CHEVALIER. 

Huitoudix. 

LA  MARQUISE. 

11  faut  bien  quinze  jours. 

LE  CHEVALIER. 

Il  nous  faut  même  plus  ; et  d’ailleurs  nos  amours... 

UA  MARQUISE. 

Oh! 

LE  CHEVALIER. 

N’ont  ni  tant  d’ardeur,  ni  tant  de  violence , 

Qu’un  mois  même  nous  fît  maigrir  d’impatience. 

LA  MARQUISE. 

Vous  plaisantez  toujours  ; mais  sérieusement 
Vous  m’avez  souvent  dit,  et  très  sincèrement. 

Que  vous  ne  promettiez  à ma  vive  tendresse 
Qu’une  bonne  amitié , tout  le  reste  est  foiblesse. 

LE  CHEVALtER. 

Oui , votre  cœur  pourroit , s’étant  fortifié , 
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Avoir  réduit  l’amour  à la  simple  amitié. 

LA  MARQUISE. 

Mais  cela  seroit  juste. 

LE  CHEVALIER. 

' Oh  ! je  suis  équitable. 

LA  MARQUISE. 

Moins  d’amour  de  ma  part.  ‘ 

LE  CHEVALIER. 

' Rendra  plus  convenable, 
Plus  égale  entre  nous  l’union. 

LA  MARQUISE. 

L’amitié. 

Et  j'ai  gagné  cela  sur  moi  plus  d'à  moitié , 

Pour  rendre  plus  aisé  le  nœud  qui  nous  engage  ; 

En  sorte,  Chevalier,  que  notre 'mariage 
N’est  quasi  qu’un  prétexte  à sè  voir  librement.' 

LE  CHEVALIER. 

Et  qui  ne  nous  oblige  à rien  précisément. 

LA  MARQUISE. 

Non,  carau  fond  ce  n'est  encor  qu’une  promesse. 

LE  CHEVALIER. 

Promesse  non  signée,  ét  même  d’une  espece... 

LA  MARQUISE. 

Promesse  libre.’’  ‘ ”■  ' ’• 

LÉ  c'hevAlier.  ' • ■ > 

Libre,  espece  de  projet. 

LA  MARQUISE. 

Projet  simple. 
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LB  CREVA  LIEB. 

Oui , très  simple,  et  de  ceux  que  l’on  fait 
Presque  en  l’air. 

LA  MARQUISE. 

En  l’air, car  supposé  que  l’un  change... 

LE  CHEVALIER. 

L’autre  n’est  point  en  droit  de  le  trouver  étrange. 

LA  MARQUISE. 

Ainsi  soit  vous , soit  moi... 

LE  CHEVALIER.  . . . 

, Toute  permission. 

Çà,  je  vous  laisse  ; il  faut  de  la  discrétion. 

LA  MARQUISE. 

Vous  êtes , j’en  conviens,  d’un  charmant  carRclere. 

LR  CHEVALIER. 

Et  commode.  Allez  donc  terminer  votre  affaire; 

De  moi  vous  voilà  libre. 

LA  MARQUISE. 

Allez;  embrassez-moi. 

. , (/e  Chevalier  sort)  , 

LA  MARQUISE,  SCuU. 

Il  n’est  pas  soupçonneux:  j’aime  sa  bonne  foi  ; 

Il  n’approfondit  rien  ; c’est  un  homme  adorable  ! 

Il  est  si  bon  1 Mais  quoi  ? Dorante  est  plus  aimable  ; 
Cela  m’excuse;  au  fond  changer  n’est  point  trahir. 

Ce  n’est  qu’être  inconstante. 
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SCENE  VI. 

LA  MARQUISE,  FALAISE. 

' FALAISE. 

Ah  ! je  viens  de  haïr... 

LA  HARQDISE. 

Eh  bien  ! mon  cher  ? 

FALAISE. 

Je  viens  de  haïr  votre  frere , 
Madame, presqueautantquemonmaitrepeutfaire; 
Je  l’ai  vu  là  passer , il  m’a  regardé  noir.  ' 

Çà , madame , allez- vous  délivrer  ce  pouvoir , 

Et  donner  en  secret  votre  niece  à mon  maître  ? 
Cette  donation  est  faite  ? 

LA  MARQUISE. 

Elle  va  l’être. 

Je  contente  par-là  ma  haine  et  mon  amour; 
Mahaine,enlamasquant,enprenantlegrandtour, 
Car  j’oblige  ton  maître  à bien  plaider  mon  frere: 
Je  lui  cede  un  procès.  Mais  un  homme  d’affaire 
M’a  dit  qu’il  ne  peut  pas  durer  plus  de  dix  ans 
Ce  procès  que  je  cede,  et  c’est  bien  peu  de  tems. 
Pourra- t-il  en  former  quelque  autre? 

FALAISE. 

Qui?  mon  maître? 
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Le  pere  des  procès  n’en  pourroit  faire  naître  ? 
Quandj’ai,carmoic’estlui,lemoindreéchantillon 
Tenant  le  bout  du  fil  du  moindre  procillon , 

Un  quartier  de  terrain  dans  toute  une  province, 
Je  m’accrois,  je  m’étends,  j’anticipe,  j’évince, 
J’envahis  , et  le  tout  avec  formalité. 

Procédure  est  chez  nous  la  réglé  d’équité  ; 

•Sur  le  terrain  des  sots  j’arrondis  l’héritage 
Par  droit  de  bienséance , et  droit  de  voisinage. 

En  gagnant  par  justice  on  a rarement  tort; 

Mais  supposé  qu’on  l’eût,  tout  est  sujet  au  sort  ; 
Il  est  juste  qu’on  gagne  une  mauvaise  cause, 
Puisqu’à  perdre  la  bonne  en  plaidant  on  s’expose. 
Car  enfin,  après  tout  qui  sait  en  certain  cas 
Si  la  terre  d’autrui  ne  m’appartiendra  pas 
Par  quelque  nullité,  vice  de  procédure? 

Peut-être  à mon  profit,  dans  une  affaire  obscure. 
Un  juge  bien  payé  verra  plus  clair  que  moi. 

LA  MARQUISE. 

Ces  maximes  me  font  aimer  ton  maître  et  toi: 
Vouspoursuivrezmonfrere,etj’en  rirai  dansl’ame, 
J’en  aurai  le  plaisir  sans  en  avoir  le  blâme. 

En  faisant  cette  paix,  que  je  me  vengerai  ! 

Ce  que  l’on  exigeoit  je  l’exécuterai. 

M’en  voilà  quitte,  enfin  je  me  réconcilie. 

FALAISE. 

Se  réconcilier,  veut  dire  en  Normandie 
Se  le  donner  plus  beau  pour  vexer  l’ennemi. 
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LA  MARQUISE. 

L'arbitre  avec  mon  frere  au  reste  aura  fini  ; 

Il  s’est  fait  fort  d'avoir  en  blanc  sa  signature. 

' ‘ FALAISE. 

A l’arbitre  allez  donc  livrer... 

LA  MARQUISE. 

Je  vais  conclui'e: 

Avec  un  frere  au  fond  il  faut  bien  vivre  en  paix; 

( en  appercevant  le  Comte.  ) 

Mais  à condition  de  ne  le  voir  jamais. 

SCENE  VII. 

LE  COMTE,  FALAISE. 

LE  COMTE. 

De  ce  qu’elle  me  fuit  je  n’ai  point  de  colere, 
Parcequ’elle  ne  fait  que  ce  que  j’allois  faire. 

FALAISE. 

Vous  ne  la  fuyez,  vous,  que  par  bonté  de  cœur, 
Parceque  vous  verriez  sa  haine  avec  douleur  ; 
Mais  elle , oh  ! elle  hait  votre  propre  personne. 

LE  COUTE. 

Moi , par  un  bon  motif  à ton  maître  je  donne 
Ma  niece  et  le  procès  pour  plaider  ma  sœur. 

FALAISE. 

Bon  ! 

LE  COUTE.  . . 

Pour  son  bien  ,pou  r la  mettre  un  jour  à la  raison. 
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Du  reste  de  bon  cœur  je  me  réconcilie , 

Pourvu  que  l’on  la  mate,  et  l’arbitre  la  lie; 

Car  il  tirera  d’elle  un  blanc-signé , je  croi  : 

Enfin  je  fais  la  paix  autant  qu’il  est  en  moi. 

Far  AISE. 

Paix  pour  le  décorum,  car  lorsque  vous  la  faites. 
Retentons  souterrains  et  chicanes  sécrétés... 

Il  le  faut  pour  son  bien,  dites- vous. 

LC  COMTE. 

Oui , sans  fiel. 

FALAISE. 

Tant  de  plaideurs  dévots  disent,  fasse  le  ciel 
Qu’un  arrêt  foudroyant  rende  un  tel  raisonnable  ! 
En  conscience  on  peut  plaider  à l’amiable. 

LE  COMTE. 

Avant  tout  je  voudrois  voir  la  lettre  pourtant: 
Depuis  huit  jours  ici  cette  lettre  m’attend  ; 

Je  ne  la  trouve  point. 

F A LAISE. 

Je  crains  quelque  surprise. 

• • ' J . • ■ » 

SCENE  VIII. 

LE  COMTE,  FALAISE,  NERINE. 
iréaiNE,  à part. 

Dans  quel  étonnement  me  jette  la  Marquise  ! 
Que  me  dit- elle  là  de  sa  donation? 
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Epouser  Procinville  est  la  condition. 

Ah  ! j’enrage  : éclatons , plaignons-nous  à son  frere. 

LE  COMTE. 

Je  vais  chercher  naa  lettre , elle  m’est  nécessaire. 

NERINE. 

Monsieur , le  désespoir. .. 

LE  COMTE. 

Non , non , console-toi , 

Je  cede  tous  les  biens;  et  pour  ma  niece,  moi, 

J’ai  choisi  pour  époux  en  secret  Procinville  : 

N’en  dis  mot  à ma  sœur;  chut  ! 

WÉRIWE. 

J’en  reste  immobile  ! 

SCENE  IX. 

FALAISE,  NERINE. 

EA.LA.iSE,  à part. 

Au  seul  nom  de  mon  mai  tre  un  noir  chagrin  lui  prend . 
Tantôt  avec  la  niece  un  jeune  homme  galant.. 

Pour  tirer  ce  secret  j’ai  feint  d’aimer  Nérine  ; 
Feignons  encor.  , « ; 

NÉRiiTE,  à part. 

Ceci  .m’étonne...  J’examine... 

Ils  veulent  Procinville  en  secret  tous  les  deux. 
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Sans  doule  ce  Falaise  ici  s’est  joué  d’eux  j 
Il  m’observe.  Tâchons  d’éclaircir  ce  mystère. 

Mais  à propos  la  lettre , il  se  pourroit  bien  faire 
Qu’elle  fût  du  Marquis.  Pour  tirer  son  secret 

( haut  à part.  ) 

Feignons  qu’il  m’a  charmé  tantôt.  Qu’il  est  bien  fait 
Le  Falaise  ! 

FALAISE,  haut  à part. 

Qu’elle  est  charmante  la  Nérine  ! 
NÉHiNE,  haut  à part. 

Contre  un  amour  naissant  ma  fierté , qui  s’obstine’. 
Me  gêne. 

FALAISE,  hautà part. 

Mon  amour... 

, haut  à part.' 

Ma  vertu... 

T Kl.  Kist,  y haut  à part. 

‘ Mon  ardeur... 
Tsivii'sv.yhaut  à part. 

Du  moins  en  soupirant  soulageons-nous  le  cœur. 
Ouf! 

tkhKisv.,hautà  part. 

Ouf! 

FALAISE  ET  NARINE,  ensemble etis’ approchant. 
Ouf! 

NÉRI5E. 

Est-ce  ainsi  que  tu  viens  me  surprendre? 


Digilized  by  Google 


5a6  LA  RÉCONCILIATION  NORMANDE. 

Tu  guettois  ce  soupir  ? 

FALAISE. 

Tu  vieusdonc  de  m’enteudre  ? 
Tu  me  prends  sur  le  fait , car  qui  te  croyoit  là  ? 

n^RINE. 

La  justesse , l’accord  de  ces  deux  soupirs-là 
En  même  tems... 

FALAISE. 

C’est  comme  un  diu>  par  nature. 

NÉRINE. 

Sans  doute  quelque  Amour  a battu  la  mesure. 

FALAISE. 

Comme  amans  parlons-nous  tous  deux  à cœur  ouvert. 

nÉRIRE.  ; . 

Oui,qu’ainsi  que  nos  cœurs  nos  esprits  de  concert 
S’expliquent. 

FALAISE. 

L’inte'rêt  de  ta  jeune  maîtresse 
M’est  cher  comme  le  lien, 

ZliRlUrÉ.  ■ J.! 

Et  moi  je  m’intéresse 

Au  Marquis  comme  à toLDismoi  donc  franchement... 

FALAISE. 

Oui , tout  ce  que  je  sais.  Et  toi  sincèrement  >.  i 
Tu  me  diras... 

RÉBIITE. 

Oui  tout.  Sois  le  premier  sincere. 
Quel  tour  a pris  ton  maître  en  trompant  sœur  et  frere? 
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FALAISE. 

Ohl  de  ses  tours  jamais  mon  maître  ne  m’instruit; 
Tous  ses  projets  pour  moi  sont  une  obscure  nuit  ; 
Car  j’y  marche  à tâtons,  je  sers  à l’aveuglette. 

iréfiiKE. 

Oh  ! ma  jeune  maîtresse  est  bien  plus  indiscrette. 

FALAISE. 

Elle  te  dit  donc  tout  ? 

M é R I H E. 

Elle  m’ouvre  son  cœur. 
FALAISE. 

Qu’y  vois-tu  ? parle  net.  Je  te  jure  d’honneur 
Que  de  l’ëpouset,  moi  ; j’empécherois  mon  maître , 
Supposé  qu’elle  aimât  quelqu’un.  Cela  peut  être. 
N^IUïrE. 

Cela  ne  se  peut , non  ; impossibilité. 

Elle  emploie  à haïr  sa  sensibilité  : 

Elle  tient  de  la  tante  à moitié , tout  du  frere, 

Et  d’un  ^and  haïsseur  qui  £ut  défunt  son  pere. 
De  leur  famille  on  voit  peu  d’amans, point  d’amis: 
On  voit  passer  la  haine  au  Mans  de  pere  en  fils, 
Comme  à Paris  l’amour  passe  de  mere  en  fille. 

FALAISE.  <■ 

Hon  ! la  niece , je  crois,  tient  peu  de  sa  famille. 

ni  RI  NE,  tenant  la  lettre  nonchalamment 
lettre  de  Normandie. 

FALAISE , à part. 

Ah  ciel  \ entre  ses  mains 
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Laleltredemon  maître  au  Comte!  Ah!  que  je  crains  ! 
Sauroit-elle  qu’elle  est  de  lui  ? 

NÉBINE. 

Par  aventure... 


Eh  bien? 


FALAISE. 


WÉRINE. 

Connoîtrois-tu  ? 

FALAISE. 

Voyons. 

HÉRINE. 

Cette  écriture? 


FALAISE. 

Je  ne  la  connois  point. 

NiRINE. 

Suffit.  Parlons  d’amour. 
FALAISE,  voulant  ravoir  la  lettre. 

Lettre  de  Normandie,  as-tu  dit? 

NÉRiNE,  feignant  de  ne  T écouter  pas. 

, En  un  jour 

Se  sentir  l’un  pour  l’autre  autant  de  sympathie!... 

FALAISE. 

Je  connois  un  facteur  ici  de  Normandie  ; 

Je  saurai...  Donne^moi  la  lettre.  , 

, NÉRIITE. 

Quand  le  cOeur~. 

FALAISE.  . , 

Des  plaideurs  médiront... 


S 
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NÉRIKE.  ( • !' 

L’amour... 
falaise,  à part. 

Hon  ! j’ai  bien  peur. 

NÉRIHE. 

Je  vais  la  rendre  au  Comte.  A tantôt  la  tendresse. 

(à  part.  ) . . 

Pour  tirer  son  secret  il  faut  user  d’adresse. 

I.  EALAISR  . ; . . ; 

A tantôt.  < ...  

NiRiRE,  à part. 

Il  voudroit l’avoir;  je  suis  au  fait. 

FALAISE, 

Elle  ment  en  disant  que  cette  niece  bait;  . . 
Elle  aime  ce  jeune  homme.  Allons  voir. 

• NÉRINE, 

Oui, la  lettre 

Pourroit  bien  détromper  la  tante. 

.FALAISE,  à part.  , ; 

Je  vais  mettre 


Tout  en  œuvre. 

( Tous  deux  se  minaudant  et  se  rapprochant.) 

WiRIIfE. 

Un  seul  mot  de  toi,  mais  nettement. 

FALAISE. 

Un  de  toi,  mais  naïf;  dis-moi  tout  uniment... 

NÉRiNE,  /«i  montrant  la  lettre. 

Que  sur  cette  écriture  un  mot  simple  s’explique: 
10,  34 
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T’esl-elle  inconnue  ? eh  ! 

FALA.ISE. 

Oui,  tout  court.  Angélique 

A-t-elle  un  ainantPeh  ! 

SfiRIITE. 

Non,  tout  court. 

FALAISE. 

' Tout  court.  Bon  ! 

Langage  de  soubrette;  en  cas  d’amour  un  non 
Bien  souvent  veut  dire  oui . 

' b£rire. 

‘ ' Danslenormandlangage 

“ (à  part.) 

Oui,  c’est-à-dire  non.  Mais  je  tremble.  j 

•tA.tAisn,  à part. 

• • Ah! j’enrage. 


FIN  no  TROISIEME  ACTE. 
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ACTE  IV. 


SCENE  PREMIERE. 

DORANTE,  LE  CHEVALIER,  NÉRINE. 

DORAIÎTE.' 

OUT  est  perdu  pour  moi  ; mon  amour  découvert 
ôte  toute  ressource , et  pour  jamais  me  perd. 

LE  CBBVALIEH. 

A tout  autre  malheur  on  eût  trouvé  remede; 

A celui-ci,  mon  cher,  mon  habileté  oede. 

DORAVTE. 

La  Marquise  sait  tout. 

HiRiirE. 

Cet  intrigant  maudit, 

Ce  Falaise  a tout  su , ce  Falaise  a tout  dit. 

DORANTE. 

Ayant  quelque  soupçon,  et  voulant  me  détruire, 
Au  couvent  d’Angélique  il  est  allé  s’instruire. 


34. 
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SCENE  IL 

DORANTE,  LE  CHEVALIER,  ANGÉLIQUE, 
NÉRINE. 

AMGÉLIQÜE. 

Pour  la  derniere  fois,  hélas  ! je  viens  vous  voir. 
Nérine,  elle  sait  tout,  Je  suis  au  désespoir. 

Elle  éloit  bien  tranquille,  et  j’étois  avec  elle: 

On  lui  parle  tout  bas;  d’abord  elle  l’appelle, 

Et  te  rechasse  après,  puis  me  prend  par  le  bras, 

Et  voit  en  moi  la  peur,  le  trouble  et  l’embarras: 
Vous  aimez , je  le  sais , et  vous  êtes  aimée , 

Me  dit-elle  d’abord  de  fureur  animée; 

Elle  l’a  soutenu,  moi  le  niant  toujours  ; 

Mais  elle  vous  voyait  dans  mon  air,  mes  discours. 
Peu  t-ètre  dans  mes  yeux  ; car  nous  sortions  d’ensemble. 
N’y  pouvant  plus  tenir,  car  encore  j’en  tremble. 

Je  me  suis  dérobée  à ses  emportemens 
En  fuyant  à travers  de  ses  appartemens. 

Je  mourrai  de  douleur. 

■ - t dorahte;  ’ir  : . 

Consolez-vous.  J’espere... 

La  Marquise...  Voyons... 

, . . . ; . ' .ANGÉLIQUE. 

Eh  ! que  pourroit-on  faire? 
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DORANTE. 

Espérons  tout  du  tems.  Son  amour  passera. 

ANGÉLIQUE. 

Non , Dorante , toujours  elle  vous  aimera. 

NÉRINE. 

Je  le  crois:  son  amour  est  un  amour  tenace; 

Quand  l'amour  une  fois  dans  un  vieux  cœur  se  place, 
Comme  on  l’y  laisse  ep  paix , il  y reste  long-tems. 

ANGÉLIQUE. 

Quoi!  nul  expédient? 

LE  CHEVALIER. 

J’y  rêve , j’en  attends. 

Soyez  d’abord  par  moi  tant  soit  peu  querellée. 
Quoi!  n’avoir  pas  l’esprit  d’être  dissimulée? 
Devant  la  tante  avoir  tremblé,  pâli , rougi  ; 
Crainte,  sincérité,  pudeur,  à quinze  ans  ! fi  ! 

De  ces  vices  je  crois  que  le  remords  vous  ronge.' 
Auriez-vous  la  vertu  de  bien  faire  un  mensonge? 

NÉRINE. 


Oh!  qu’oui. 

LE  CHEVALIER,  à Néiine. 

J’entends  quelqu’un:  sors, toi, cours  amuser 
La  Marquise.  , ' . 

ANGÉLIQUE. 

Je  fuis. 

LE  CHEVALIER,  arrêtant  Angélique. 

Restez. 
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SCENE  III. 

LE  CHEVALIER,  LA  MARQUISE,  ANGÉLIQUE, 
NÉRINE, 

I 

LECHEVALIEB. 

Il  faut  ruser. 

Elle  sait  votre  amour;  elle  est  bien  pénétrante  : 

Mais  a-t-elle  fixé  ses  soupçons  sur  Dorante? 
L’avez-vx)us  nommé  ? 

ANGELIQUE. 

Non. 

LA  uAEQUiSE,  au  fond du  théâtre. 

Quel  est  donc  son  amant? 

mÉRINE. 

Chimere!  elle  n’a  vu  nul  homme  à sou  couvent. 

LA  MARQUISE. 

Je  veux  approfondir  cet  amour  de  ma  niece. 

A quinze  ans  amoureuse  ! ah  ! quelle  hardiesse  ! 

LE  CHEVALIER,  bctS. 

Il  faut  tout  hasarder:  profitons  des  instans, 
Feignons  de  ne  point  voir  qu’elle  nous  voit. 

ANGJÉLIQUE. 

J’entends. 

LE  CHEVALIER,  haut. 

' ! 

Hélas!  fut-il  jamais  un  amant  plus  à plaindre? 
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LA  MARQUISE. 

Ah  ! c’est  le  Chevalier.  Écoutons, 

LE  CHEVALIER,  éoj. 

Pour  mieux  feindre 

Essayez  de  m’aimer  presque  réellement; 
Preuez-moi  pour  Dorante;  il  faut  du  sentiment. 

( haut.  ) 

De  pouvoir  être  à vous  je  n’ai  plus  d’espérance; 
J’épousois  votre  tante,  et  je  crains  sa  vengeance. 
Vous  savez  que  votre  oncle  est  mon  grand  ennemi  ; 
Cet  odieux  mortel  ne  hait  point  à demi: 

Ainsi  vous  comprenez  qu’à  la  sœur  comme  au  frere 
De  votre  amour  il  faut  encor  faire  mystère. 

(bas.) 

Cachez-le  bien  au  moins.  Tout  haut  répondez-moi 
Qu’on  vous  a soupçonnée. 

ANGÉLIQUE. 

Hélas!  monsieur,  je  croi 
Avoir  imprudemment  laissé  voir  ma  tendresse; 

Je  l’ai  presque  avouée. 

LE  CHEVALIER. 

Ah!  tant  pis. 

ANGÉLIQUE. 


Par  franchise. 


Par  foiblesse. 


LE  CHEVALIER,  boS. 

Fort  bien.  Mais  il  faut  dire  mieux. 


Digiiized  by  Google 


536  LA  RÉCONCILIATION  NORMANDE. 

(haut.)  (bas.) 

Ah!  charmante  Angélique  ! Attendrisse*  ces  yeux. 
(haut.) 

Votre  tendre  douleur  augmente  encor  vos  charmes. 

( bas.  ) 

On  va  nous  séparer.  Il  faut  ici  des  larmes. 

Feignez  de  pleurer. 

AWGÉtiQüE,  haut. 

\h  ! je  suis  au  désespoir. 

LE  CHEVALIER,  haut. 

Je  vois  couler  vos  pleurs. 

(bas.)  ' 

Tirez  donc  le  mouchoir, 
Faudra-t-il  tout  vous  dire? 

( haut.  ) 

Ah  ! je  perds  Angélique. 
( il  lui  prend  la  main  pour  la  baiser.  ) 

Du  moins... 

■ ( bas.  ) 

La  main  en  est;  il  faut  du  pathétique. 
ANGÉLIQUE,  bos , retirant  sa  main. 

Mais... 

LE  CHEVALIER,  bos. 

• • La  tante  nous  voit,  il  ne  faut  point  tricher. 
Oh!  fuyez  à présent.  ! 

ANGÉLIQU  E,  haut. 

Ah  ! je  cours  me  cacher. 

Je  ne  puis  supporter  les  regards  de  ma  tante. 
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LA.  MARQUISE. 

Je  m’en  étois  doutée. 

MÉRINE. 

Ah!  quelle  est  imprudente! 
Tous  deux  également  vous  êtes  indiscrets, 

Dès  tantôt  vos  regards  ont  trahi  vos  secrets. 

Ah!  rien  n’échappeauxyeuxdesmeresetdes  tantes! 
L’expérience,  hélas,  les  rend  trop  pénétrantes, 
(à  la  Marquise.  ) 

Vous  m’allez  quereller  en  mon  particulier. 

LA  M ARQU  I SE. 

Falaise  l’avoit  vue  avec  le  Chevalier. 

LE  CHEVA  LIER. 

Il  faut  bien  l’avouer,  je  soupirois  pour  ellej 
Pris  en  flagrant  délit,  m’avouant  infidèle. 

Me  voilà  bien  honteux.  Que  vous  me  haïrez! 
Mais,  ma  foi,  quand  la  honte  et  le  vin  sont  tirés, 
Il  faut  les  boire. 

NARINE. 

Allons,  buvez  d’intelligence  ; 
Honte  bue  à présent,  ma  foi,  sur  l’inconstance. 
Vous  êtes  inconstant,  madame  l’est  aussi. 

LA  MARQUISE. 

H faut  vous  l’avouer,  j’en  aime  un  autre  : ainsi 
Vous  ne  me  voyez  point  jalouse,  furieuse. 

Votre  infidélité,  d’ailleurs  injurieuse, 

Paroît  dans  un  moment  favorable  pour  vous: 

Je  suis  bonne,  indulgente,  et  je  dois  filer  doux; 
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J’adore  votre  ami. 

LE  CHEVALIEB. 

J’avouerai  ma  surprise, 

Elle  est  très  grande  ; m ai  s ai  n si  que  vous , Marquise , 
Je  ne  suis  que  surpris,  et  non  pas  furieux. 

Car  je  vois  que  l’amour  a tout  fait  pour  le  mieux. 

HERIHE. 

En  effet  il  finit  vos  gênes,  vos  contraintes. 

LA  MARQUISE. 

Cet  éclaircissement  a fait  cesser  nos  feintes. 


LE  CHEVALIER. 

Nous  nous  gênions  tantôt:  je  ne  m’étonne  pas 
Si,  voulant  du  contrat  différer  l’embarras, 
Vousdisiezdanstroisjours,dansquatre,danshuitaine; 
Renchérissant  sur  vous,  je  voulois  la  quinzaine; 
Nous  nous  donnions  beau  jeu  pour  notre  changement. 

LA  MARQUISE. 

J’ai  senti  des  remords  jusques  à ce  moment. 

LE  CHEVALIER. 

J’avois  quelque  scrupule. 

LA  M ARQÜISE. 

Oh  ! l’heureuse  rupture  ! 

LE  CHEVALIER. 

Je  respire  à présent. 

LA  MARQUISE. 

L’agréable  aventure  ! 

IliRIWE. 

Voilà  le  bon  esprit  : ne  se  rien  reprocher, 
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Se  bien  rendre  le  change  au  lieu  de  se  fâcher  ; 
Foiblesse  pour  foiblesse,  ayons  chacun  la  nôtre; 
Passe-moi  celle-ci,  je  te  passerai  l’autre. 

Que  d’honnêtes  maris,  que  de  femmes  d’honneur. 
Sur  ces  facilités  ont  fondé  leur  bonheur  ! 

L£  CHSVALIEE. 

Çà,  madame,  à présent  j’aurai  votre  suffrage? 
Deux  trahisons  feront  un  double  mariage  ? 

LA  MARQUISE. 

Non,  ma  vivacité  m’aveugle  dans  l’instant, 

Et  me  fait  oublier  le  point  fixe,  important: 

A servir  ma  haine,  oui,  ma  niece  est  destinée, 

A Procinville  enfin  elle  est  presque  donnée. 

LE  CHEVALIER. 

Quoi!  madame,un  tel  homme... 

HÉRINE. 

Oui, doit  vous  supplanter. 
Sur  sa  fidélité  madame  peut  compter: 

Monsieur  qui  le  connoit  m'en  a fait  la  peinture; 
Ce  monstre  moitié  guerre,  et  moitié  procédure. 
Soi-disant  noble,  fut  maitre-clerc  et  breteur  ; 

A Falaise  on  l’a  vu  marquis  et  procureur  ; 

Dans  la  ville  du  Mans  il  s’établit  ensuite; 

Là  les  plus  fins  Manceaux  admiroient  sa  conduite 
Ce  fut  là  qu’on  en  vit  quelques  échantillons  ; 

Il  achetoit  sous  main  de  petits  procillons, 

Qu’il  savoit  élever,  nourrir  de  procédures, 

Il  les  empâtoit  bien,  et  de  ces  nourritures 
11  en  tiroit  de  bons  et  gros  procès  du  Mans. 
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LE  CHEVALIER. 

Et  c’est  cet  ennemi  des  accommodemens 
Qui  vous  jurant,  madame,  une  amitié  sincere, 
Vous  trahissoit  sous  main  en  servant  votre  frere. 

NÉRIHE. 

Pour  et  contre  agissant , plaideur  à deux  envers, 
En  face  il  vous  caresse,  et  vous  bat  à revers. 

Tenez , reconnoissez  ici  son  écriture. 

Nérine  donne  la  lettre  à la  Marquise. 

LA  MARQUISE. 

Il  écrit  à mon  frere  ! 

H^RINE. 

Oui,  faites  la  fracture , 

Je  n’ose  la  faire. 

LA  MARQUISE,  décachetant  la  lettre. 

Ab  ! lisons. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  allier 

Avec  un  franc  frippon  !, 

LA  MARQUISE. 

Quevois-je,  Chevalier? 

LE  CHEVALIER,  Usant  avec  la  Marquise. 

A médire  de  vous  sa  plume  est  éloquente! 

HéRINE. 

En  vieux  titres  aussi  sa  plume  est  élégante  ; 

Pour  la  beauté  du  style  il  change  un  mot , un  nom  : 
Signature  qui  soit  tout- à-fait  fausse,  non; 
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Non  pas  tout-à-fait  vraie  aussi,  mais  signature 
Vraisemblable. .. 

LE  CHEVALIER. 

On  veut  bien  lui  passer  sa  roture  ; 
Mais  chacun  sait  que  c’est  un  homme  sans  honneur, 
Tourmentant  ses  voisins,  injuste,  usurpateur... 

LA  MARQUISE. 

C’est  l’homme  qu’en  secret  avoit  choisi  mon  frere! 
Il  est  usurpateur,  roturier,  et  faussaire.' 

Par  bonheur  je  n’ai  pas  délivre  le  papier. 

Oui , ma  niece  sera  pour  vous.  Mais , Chevalier, 
Comment  tromper  mon  frere  ? il  sera  difficile 
De  le  désentéter  du  traître  Procinville. 

LE  CHEVALIER. 

C’est  à quoi  nous  allons  réver.  Faisons  si  bien 
Que  de  notre  complot  il  ne  soupçonne  rien. 

NERINE. 

Madame,  allons  d’abord  recacheter  sa  lettre. 

Et  par  quelque  inconnu  faisons-la  lui  remettre: 
Tantôt  il  lacherchoit  dans  toute  la  maison  ; 

Sur  ce  que  je  l’avois  il  auroit  du  soupçon. 

LE  CHEVALIER. 

Toutes  deux  allez  donc  réparer  la  fracture , 

Et  vous  triompherez  de  lui  , je  vous  le  jure. 

Rentrez,  je  vous  rejoins.  , {elles  sortent.) 

\seul.) 

> „ . Je  me  suisapperçu 
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Qu’avec  la  niece  ici  ce  Falaise  ma  vu  : 

Ce  maraud  ne  peut-il  point  nuire  à mon  idée  ? 
Notre  affaire  n’est  point  encore  décidée. 


SCENE  IV. 

LE  CHEVALIER,  FALAISE. 


FALAISE,  à part. 

Voilà  donc  ce  rival  maudit,  et  par  malheur 
Il  me  paroit  qu’il  a pour  lui  gagné  la  sœur. 

LE  CHEVALIER  , à part. 

Je  crains  que  ce  coquin  ici  ne  nous  dérange. 
Voyons  si  tout-à-l’heure  il  a bien  pris  le  change. 
S’il  me  croit  bien  l’amant  d’Angélique.  " 

( à Falaise.  ) 

Viens  çà. 

FALAISE,  en  le  fuyant. 

Je  vais  à vous , monsieur. 

LE  CHEVALIER. 

“ - Tu  me  fuis?  reste  là, 


Ou  morbleu... 


FALAISE. 

/ 

Pardonnez;car,monsieur,c’est  mon  maître, 
Ce  n’est  pas  moi  qui  veux  épouser. 

LE  CHEVALIER. 

' ■ - Comment,  traître. 

Travailler  à m’ôter  ma  maîtresse! 
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ACTE  IV,  SCENE  IV. 

FALAISE. 

J'ai  peur  : 

Tremblez  aussi , mon  maître  a ]>our  lui  le  tuteur. 

La  sœur  n est  pas  baslaiite  à livrer  Angélique  : 
C’est  acquisition  fausse  et  non  juridique; 

Une  niece,  monsieur,  ne  peut  s'aliéner. 

C’est  comme  un  propre.  Enfin  on  va  vous  chicaner. 
Mon  maître  sait  ravoir  son  bien  en  bonne  guerre, 

Il  sait  bien  par  retrait  rentrer  dans  une  terre; 

Oui,  vous  l’épousez  mal, mon  maître  y rentrera. 

L E CHEVALIER. 

( à part.  ) ( /laut.  ) 

Ilestdans l’erreur,  bon.  Pour  tonmaître enverra  ; 
Mais  à toi , quoiqu’au  Mans  tu  plaides  à merveilles, 
Je  pourrois  bien  ici  te  couper  les  oreilles. 

FALAISE. 

Pour  me  les  rendre  après  je  vous  fais  assigner. 

SCENE  V. 

FALAISE. 

/ ' ‘ . 

Pour  l’oncle  ils  ne  pourront,  morbleu,  pas  le  gagner; 
Quand  il  saura  l’amour  il  les  va  tous  confondre: 

Il  faut  l’attendre  ici.  De  moi  je  puis  repondre; 

Je  gagne  trop  d'argent  à servir  un  frijipon 
Pour  n'etre  pas  fidele  et  ne  pas  tenir  bon  : 

Pour  mon  maître  je  vais  jouer  à quitte  ou  double. 
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Pour  ce  maudit  rival  la  Nërine  nous  trouble: 

Je  croyois  la  charmer  ; cet  homme  apparemment , 
Plus  libéral  encor  que  je  ne  suis  charmant , 

La  paie  bien , le  reste  est  pure  bagatelle  : 

Moi  lui  faisant  l’amour,  qu’aurois-je  tiré  d’elle? 
La  faveur  d’un  coup-d’œil,  ou  d’un  air  minaudier. 
Bon  ! j’aime  mieux  avoir  la  faveur  d’un  greffier. 
Mais  le  Comte  paroît  ; laissons  là  la  morale , 

Et  tâchons  d’animer  sa  vengeance  brutale. 

SCENE  VI. 

LE  COMTE,  FALAISE,  UN  LAQUAIS 
tenant  une  lettre.  . . 


LE  COMTE. 

Quoi , morbleu  ! l’on  apporte  une  lettre  pour  moi, 
Ici  je  la  demande  à tous  ceux  que  je  voi... 

LE  LA.QU  A.IS. 

D’une  lettre , monsieur , vous  êtes  fort  en  peine  ; 
Je  courois  la  chercher , j’étois  tout  hors  d’haleine, 
Lorsqu’un  homme  inconnu... 

, LE  COMTE. 

' Que  tiens-tu? 

■ ’ LE  LAQO  A.IS. 

La  voilà. 


- . LE  COMTE. 

Et  dohne-la, maraud  , sans  dire  tout  ctla. 
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( Ce  qui'  est  écrit  dans  la  lettre , et  que  le  Comte 
lit,  est  marqué  ici  en  italique:  le  reste  le  Comte 
le  dit  à part,  comme  s’il  querellait  le  Marquis 
en  personne.)  ■ • 

De  Procinville.  Hon , hon , hon. . . quel  verbiage  ! 

F'otre  sœur  est  bizarre , et  maligne  , et  volage. 

Bon  c^z.Hon,  hon,  hon...  L’esprit  très  dangereux. 

Fort  bien.  Sur  le  complot  que  nous faisons  tous  deux. 
Hon,  hon.. . Soyez  discret , prudent.  Mot  inutile^ 

Et  morbleu,  croyez-vous,  monsieurde  Procinville, 

Que  je  ne  sais  pas  être  aussi  prudent  que  vous  ? 

H faut...  hon,  hon...  il faut  s' assurer  d’ Angélique  , 

Il  faut...  toujours  il  faut!  Votre  ton  despotique 
Impose  trop.  Hon,  hon...  Mais  je  crains  votre  sœur; 
D’ailleurson  me  menace.Hon,  hon,  hon...J’  aibien peur.„ 
Vous  êtes  un  poltron.  L’on  m’écrit  que  la  niece... 

On  ment.  Aore,/ion...C’estpourvousfairepiece, 

Monsieur  de  Procinville,  et  vous  êtes  un  sot 
D’ajouterfoi. ..  Aon,  hon...  C’est  sans  doute  uncomplot.. 
Soupçonsnormands./ecrow...jen’encroisrien,vousdis-je. 
Informez-vous...  hon , hon. . . Je  prétends  et /exige. 

Vous  êtes  obstiné.  Je  soutiens  qu’on  a vu... 

Oh  ! j e vous  soutiens,  moi...  J’ ensuis  bien  convaincu. . . 
Morbleu,  cet  homme-là  m’échauffe  les  oreilles! 

Car  a-t-on  jamais  vu  de  disputes  pareilles  ? 

( à Falaise.  ) 

Je  me  fâchois  un  peu.  Ton  maître  a du  soupçon, 
lo.  35 
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FALAISE. 

C’est  qu’il  connoît  la  sœur.  Ah  ! qu’il  a bien  raison  : 
On  vous  trahit. 

LE  COMTE. 

Comment? 

FALAISE. 

Et  la  tante  à la  niece 

Donne  un  amant  secret. 

LE  COMTE. 

Ah  ! quelle  hardiesse  ! 

FALAISE. 

Et  c’est  le  Chevalier.  J’ai  vu , vu  de  mes  yeux. 

LE  COMTE. 

Quoi  ! ma  niece  me  trompe  aussi  ? 

FALAISE. 

Tout  de  son  mieux. 

De  ce  complot  secret  j’ai  fait  la  découverte  ; 

Sonnonslacharge, allons, procédons, guerreouverte. 
LE  COMTE. 

Heureusement,  morbleu  ! je  n’ai  rien  délivré. 
FALAISE. 

De  sa  conquête  enfin  l’amant  sera  sevré  : 

Nous  allons  replaider  et  de  tierce  et  de  quarte  ; 

En  procès , comme  au  jeu , plus  on  mêle  la  carte , 

Et  plus  le  gain  devient  légitime , loyal. 

Accorder  un  procès , est-il  un  plus  grand  mal? 
C’est  proprement  frauder  les  droits  de  la  justice, 
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La  voler. 

LE  COMTE*^  

Ah!  c’est  trop  ruser; plus  d’artifice. 
L’arbitre,  la  Nérine,  et  la  sœur,  et  l’amant. 
Envoyons  tout  au  diable,  et  la  niece  au  couvent. 


FIN  nu  QUATKIEME  ACTE. 
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ACTE  V. 


SCENE  PREMIERE. 

DORANTE,  ANGELIQUE,  NERINE. 


DORANTE. 

L E Chevalierse  moque , il  nous  fait  trop  attendre  ; 

Il  nous  quitte  incertain  du  parti  qu’il  doit  prendre  ; 
Il  court  chercher  le  Comte;  il  nous  dit  que  chez  lui 
Il  fulmine , et  ne  veut  rien  finir  aujourd’hui. 

Mais  s’il  ne  peut  calmer  la  colere  du  Comte  ? 

NARINE. 


Tant  pis. 


ANGIÉLIQUE. 

Si  nous  n’avons  une  réponse  prompte , 
Tout  est  perdu. 


NARINE. 

D’accord. 

DORANTE. 

Je  crains  tout.  Finissons. 
Falaise  à la  Marquise  a donné  des  soupçons. 

NÉRINS. 

l’en  tremble. 
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nORAWTB. 

Au  fond  je  vois  que  le  péril  redouble  : 
L’amour  de  la  Marquise.. 

ANGÉIIQUE. 

Ah  ! c’est  ce  qui  me  trouble. 

DORAWXB. 

Vous  comprenez  bien?  : - 

■ ' AWG1ÉLÏQI3K. 

Oui.  Tout  se  découvriroit. 


• «ÉRINEi)  . 

J’attends  le  Chevalier. 

- ' AWGÉLIQUE. 

Mais , l^térine , il  faudroit  ; 
Pour  finir  promptement  prendre  d’autres  m^ui^Sk 
.HéRiivE..  , ; 

Voyons.  , . . . i 

DORANTE.  . 

Il  faut  sans  doute  en  prendre  de  plus  sûres. 

NARINE.  >; 

Prenons-en,  volontiers;  ima^qez-lesi-nous , . 

Réformez  nos  desseins.  Quelle.idée  avez-yous  ? 
Quel  autre  expédient  ? 

ARGétÊQUE.  - 

Je  suis  bien  malheureuse. 

KÉRIHE.  . ■ ■ , 

Et  votre  idée  à vous? 

' DORANTS.! 

■ . - La  Marquise  amoureuse  ! 
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ICiKIIfE.  ' 

Et  VOUS?-  ; -r-rl-f 

AnC^LIQUB.  ■ ! •;  •• 

Hélas!  ' 

; •••(:  ■ hÈrIJVE. 

Et  vous  ? ' 1 ' 

DORANTE.  . i . 

• • Ah!  ciel!  j’y  périrai. 

> “i  j NiÉRINE. 

Voilà  de  bons  avis , et  je  m’en  servirai. 

Peste  soit  des  amans  et  de  leurs  ibibles  létes  ! ' 

Ils  ne  savent  qu’aimer  ; l’amour  les  rend  si  bétes! 
De  leurs  tendres  soupirs  et  de  leurs  chagrins  noirs, 
De  leur  joie  excessive  et  de  leurs  désespoirs , 'i 
On  ne  lireroit  pas  une  once  de  prudence , 

De  bon  conseil.  • : ■ V 

A.NGÉI.IQnE. 

■ ■ . ■ J’entends...  c’est  mon  oncle,  je  pense. 

DORANTE. 

Quoi  doncl  il  crie,  il  jure,  il  menaèe;  qnel  bruit!'. 
Pas  plutôt  un  succès  qu  un  tnaUieui'  le  détruit  !" 

I ,c  • ! L ; ■ : V . 

SCENE  II; 

LE  COMTE,  ANGELIQUE,  DORANTE, NERINE, 

• • t' i î • t -J  • • 

Dé  f OMTE.' 

Oui,  plus  j'y  pense  >-et  plus  ma  colere  s’augmente. 
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Tête-bleu , ventrerbleu,  de  l’amour  pour  Dorante  ! 

AJtGÉLIQVE.  _ 

lisait  donc  notre  amour?  . .i 

lE  COMTE.  . ■!  : 

. . . . ..Oh  1 vous  ne  l’aurez  pas. 

' . nORARTE. 

Ah  ! nous  voilà  perdus. 

. WÉRIKB.  J 

• iL.va  faire  un  fracas... 

DORANTE, 

Tâchons  de  l’appaiser.  .. 

, , ANGlil.TQüE. 

En  jDous  voyant  ensemble 
Il  s'irrite  encor  plus.  ‘ 

EE  COMTE. 

Hon  ! têteibleu  ! 

ANGELIQUE. 

. ! • ' -Je  tremble. 

LE  COMTE. 

Oui,  vous  aimez  Dorante  ! Ici  ma  niece,  ici. 
Nous  allons  voir  beau  jeu,  „ .i 

r.,..  ..  jrÉRISE.  . 

..  ..  Mqijj’ai  le  cœur  transi. 

, . . LE  COMTE. 

Monsieur  Dorante,  un  mot.., .la  fuite  est  inutile. 
Ouf!  je  ne  puis  parler. 

VÉViiVE  , à part. 

C’est  un  torrent  de  bile. 
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{haut.)  : 

S’il  pouvoit  l’étouffer  ! Monsieur,  vous  êtes  bon. 

LE  COMTE. 

Vous  aimez  donc  Dorante?  ' 

■;  AiroiLIQUE. 

Ah!  mon  oncle, pardon. 

LE  COMTE.  . ' • 

Oh  ! parbleu , votre  amour  vous  produira  la  rage. 

DORAWTE. 

Où  veut-il  en  venir? 

WÊRIIfE.  ■ 

Voyons  fondre  l’orage. 

LE  COMTE,  à .Angélique. 

Songeons  à la  punir.  Donnez-moi  votre  main.  ' • 

' RiRIRE. 

Qu’mon  veut-il  faire?  hélas! 

. :dorawte.< 

Voyons  jusqu’à  la  fin. 

LE  COMTE.  , 

Monsieur  Dorante? 

OORANTE."'  ‘ . ‘ 

Eh  bien, monsieur? 

LE  COMTE. 

Donnez  lavôtre. 

Quoi  donc!  vous  hésitez,  je  pense, Fun  et  l’autre. 

hérike:  j • 

Ha,  ha...  j’entrevois..,  bon,  je  devine,  je  croi. 
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LE  COMTE. 

Traverser  son  amour,  ah!  quel  plaisir  pour  moi! 
Ma  sœur  à cinquante  ans  devenir  amoureuse! 
Oh!  je  m’en  vengerai. 

ir^éniNE. 

La  vengeance  est  heureuse. 
LE  prenant  leurs  mains. 

J e vous...  marie...  exprès...  exprès...  pour...  la...  punir. 

irèR iiTE,  prenant  leurs  mains. 

Punissez,  punissez. 

LE  COMTE. 

Quel  plaisir  j’ai  d’unir 

Deux  cœurs  dont  l’union  va  faire  à la  Marquise 
Un  chagrin  éternel! 

HiRIXE. 

Mais,  de  peur  de  surprise. 
Séparez-vous  tous  deux. 

DOHAMTE. 

Que  d’obligation  ! 

iriRIRE. 

Moins  de  remerciemens,  plus  de  discrétion  ; 
Fuyez.  , 

AlTGiLIQÜE. 

Que  de  bonté  ! 

1 ,.  . ITJÉRIKE. 

Courez  chez  votre  tante 
De  vous  entretenir  elle  est  impatiente.  • 
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_ ; -'SCENE  III. 

LE  C0M;TE,' NÉRINE. 

■ ,■  J -..f  ^ 

, ^ . LE.  COMTE.  ’ 

Le  Chevalier  m’apprend  cet  amour  de  ma  sœur  : 

Le  ChevaHér  et  moi'nous  étions  en  froideur , 

En  public  je  m’étois  même  mis  en  colere  • 

De  ce  qu’il  devenoit  malgré  moi  mon  beau-frere; 

A présent  je  lé  vais  aimer  de  tout  mon  cœur: 

Car  touféeci  le  fait  renoncer  à ma  sœur;  ' ^ 

Il  m’a  donné  parole,  elle  est  sûre,  et  j’y  compte.'  ' 
iriRiHE. 

Quel  coup  pour  votre  sœur!  elle  mourra  de  honte," 
Car  elle  va  rester  veuve  entre  deux  amours';  i ' 
Sur  le  Chevalier  même  elle  aura  des  retours. 

On  a quelque  regret  de  perdre,  quoiqu’on  change; 
Mais  sur-tout  son  amour  pour  Dorante  vous  venge: 
Elle  croit  le  tenir;  l’amour  qui  porte’  k laüx 
Est  bien  piquant.  ••  '• 

LE  COMTÉ. 

Oui  : mais  j’ai  dit  là  quelques  mots, 
Falaise  m’observoit , je  }>arlois  de  Dorante  ; 

.S’il  m’avait  entendu,  j’ai  la  voix  éclatante  : 

Il  écoute  encor.  t ■ • 
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. N^RIIÎE. 

Ah  ! s’il  avoit  entendu 
Que  l'amant  véritable  est  Dorante... 

SCENE  IV. 

LE  COMTE,  NÉRINE,  FALAISE. 

LE'COMTR,  bas  à îVérine. 

: , II  a pu 

Entendre  quelques  mots,  car  j’étois  en  colere. 

SÉRINE,  bas  Cojnte.  : 

Lui  redonner  le  change  est  tout  ce  qu’on  peut  faire. 
Oui,  sur  le  Chevalier  OonlirmoBS  son  erreur. 

( haut.  ) 

Pourquoi  vous  irriter?  Parceque  votre  sœur 
Au  Chevalier  veut  bien  accorder  Angélique, 

Vous  criez  en  faisant  un  serment  authentique 
Qu’en  vain  npusespérans  de  vous  ce  tendre  amant , 
Que  nous  ne  l’aurons  pas-  :;.i  ■ or.;..'  -r.  T 

LEOOMTS. 

: . • ; ftpi.jjf  faip  up  serment... 

A ton BiaUro  je  fais  uq  serment  authentique 
Qu’aUiCbevalier  jaïqais  je  qe  donne. A>tgélique,.  . 

Et  moi  je  fais  serment  j oui , j’en  jure  ma  foi, 

Nou&mourrons.au-cpuyenL  et  votre  nieçeet  moii 

. 1 • ' ...  • -•‘■'i!-;  !.'j  . 
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Plutôt  que  d’épouser  le  sieur  de  Procinville; 

Nous  ne  quitterons  point  Paris  la  bonne  ville 
Pour  épouser  au  Mans  un  marquis  à dindons, 

Et  nous  ne  savons  pas  engraisser  des  chapons. 

nE  COMTE. 

Laissons-la  criailler;  allez  chez  moi  m’attendre. 

{has  à Nérine.) 

Oest  pour  nous  en  défaire. 

lï^RiifE,  bas  au  Comte. 

Ah!  que  c’est  bien  l’entendre! 
FALAISE. 

Ha,  ha,  ha,  je  triomphe. 

SCENE  V. 

FALAISE,  NÉRINE. 
mériw'e. 

Ah  ! fourbe , scélérat  ! 

Tu  m’adorois  tantôt,  faux  amant,  renégat l 

FALAISE. 

Ta  colere  itie  fait  respirer  plus  à l’aise  : 
Nous'avoris’l’esprit  fort  nous  autres  à Falaise; 
Invéctivèày mots,  injures,  maudissons. 

Ce  n’est  que  menu  grain,  nous  nous  en  engraissons.' 

■ * KÉRIKE.  ’ Jt.  ’ 

Me  trahir  eri  affaire,  eto'ilitrigue,  encor  passe; 
Mais  en  amour,  hélas  ! je  t’ai  cru  dans  la  nasse. 
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FALAISE. 

Je  t’aimois  tantôt,  mais  tout  change  avec  le  tems; 
Amans  falaisiens  ne  sont  pas  si  constans. 

Mon  amour  reviendra  peut-être  ; mon  cœur  vole, 
Va,  vient,  reva,  revient,  tout  comme  ma  parole; 
Car  d’objet  en  objet,  souvent  du  blanc  au  noir 
Je  me  promene,  moi,  du  matin  jusqu’au  soir;  • 

De  non  au  oui,  oui,  non,  ce  sont  mes  galeries. 

(il  sort.) 

TsiKiNE , seule. 

Nous  pouvons  à présent  dresser  nos  batteries; 

Le  voilà  conârmé  dans  l’erreur.  J’ai  tremblé 
Qu’il  n’eût  vu  qu’à  Dorante  Angélique  a parlé. 

SCENE  VI. 

LA  MARQUISE , LE  CHEVALIER , NÉRINE. 

LA  HAHQVISE. 

Ha , ha , h a , ha , for  t bie  n ; ha , ha , qu’elle  est  plaisante 
La  piece  que  l’on  joue  à mon  frere  ! 

LE  CHEVALIER. 

Charmante; 

Car  vous  croyant  toujours  pour  moi  le  même  amour, 
Il  croit,  m’ôtant  à vous,  vous  jouer  un  bon  tour. 
Pour  vous  désespérer  il  me  donne  Angélique  ; 

A l’arbitre  en  secret  là-dessus  il  s’explique. 

Je  vous  ai  dit  le  reste,  et  vous  verrez  son  jeu. 
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J’avouerai  que  tromper  quelqu'un  me  blesse  un  peu; 
Mais  si  la  tromperie  en  quelque  cas  s’excuse, 

C’est  quand  on  fait  donnei-  un  ennemi  qui  ruse 
Dans  le  piège  malin  que  lui-même  nous  tend. 
D’ailleurs  pour  détourner  un'malheur  très  pressant 
La  feinte  est  quelquefois  un  vice  nécessaire;  > 
Les  hommes  sont  si  faux,  qu’un  seul  toujours  sinoere 
Entre  eux  tous  paroîtroit  comme  un  niais  étranger 
Dans  un  pays  où  tous  biaisent  pour  s'arranger: 

En  affaire,  en  amour,  en  guerre,  en  marchandise. 
Même  en  morale,  on  farde  à présent  la  franchise; 
Chacun  de  son  manege  étant  tout  occupé. 

Qui  ne  trompe  jamais  sera  souvent  trompé.  • 

Çà,  dans  son  piege  il  faut  que  votre  frere  donne; 
Mais  finissez  sans  moi  de  peur  qu’il  ne  soupçonne 
Qu’en  croyant  vous  punir  il  va  combler  nos  vœux. 

SCENE  VIL 

LA  MARQUISE,  PYRANTE,  ANGELIQUE, 
NERINE. 

ATrG^LiQüE,à part,  à Pyrante  en  entrant. 

Je  ne  vois  plus  d’obstacle  à cet  accord  heureux. 

PYRANTE,  à la  Marquise. 

Vous  avez  pris  enfin  l’expédient  unique. 

Et  votre  frere  et  vous , pour  pourvoir  Angélique  ; 
C’est  d’ignorer  tous  deux  qui  sera  son  époux , 
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Eùt-il  été  choisi  par  lui  comme  par  vous, 

Fùt-il  ami  du  Comte  en  secret  et  le  vôtre , 

Sitôt  que  l’un  sauroit  qu’il  est  choisi  par  l’autre 
Vous  cesseriez  tous  deux  encor  de  le  vouloir. 

Sur  ce  Marquis  inanceau  vous  l’avez  bien  fait  voir. 
Vous  le  vouliez  tous  deux  : j’ai  cru  l’accord  facile  ; 
Tous  deux  vous  excluez  à présent  Procinvrlle. 

Le  ciel  en  soit  loué,  car  c est  un  malheureux; 

Mais  le  plus  bonnète  homme  eût  été  par  vous  deux 
Exclus  et  détesté  par  le  même  caprice. 

NÉRIWE. 

Vous  parlez  à merveille , et  vous  rendez  justice. 

PTRANTE. 

Nous  allons  terminer. 

SCENE  VIII. 

LE  COMTE , LA  MARQUISE  , PYRANTE , 
ANGELIQUE,  NERINE. 

• LE  COMTE. 

Je  viens  à vous,  ma  sœur, 
Avec  sincérité  vous  découvrir  mon  cœur, 

Non  point  comme  tantôt  par  politique  feindre. 
Dire  que  je  vous  aime , en  un  mot  me  contraindre; 
Si  je  vous  le  disois  vous  ne  me  croiriez  pas. 

LA  MARQUISE. 

Votre  sincérité  m’épargne  un  embarras; 
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Car  je  ne  sais  pas  bien  au  fond  comment  m’y  prendre 
Pour  vous  persuader  une  amitié  bien  tendre. 

LE  COMTE. 

Nous  nous  gênions  tantôt  en  nous  tendant  les  bras. 

LA  MARQUISE. 

Oui , cet  expédient  ne  nous  réussit  pas. 

LE  C03ITE. 

Raccommodons*nous  donc  seulement  par  prudence. 

LA  MARQUISE. 

Pour  éviter  le  blâme , enfin  par  bienséance. 

NÉRIirE. 

Afin  qu’on  puisse  dire , en  parlant  bien  de  vous, 

Ce  que  l’on  dit  de  mieux  pour  louer  deux  époux  : 

Ils  se  haïssent , mais  iis  vivent  bien  ensemble. 

LE  COMTE. 

Notre  premier  motif,  celui  qui  nous  rassemble , 
Celui  qui  de  si  loin  nous  fait  venir  tous  deux, 

C’est  la  famille  : enfin  nous  secondons  ses  vœux. 
Plus  de  procès.  Il  reste  à pourvoir  Angélique  : 

Vous  vouliez  lui  donner  tantôt  par  politique 
Ce  fourbe  de  Marquis , c’étoit  là  votre  choix... 

LA  MARQUISE. 

A ce  scélérat , oui , vous  donniez  votre  voix. 

LE  COMTE. 

Nous  n’avons  d’autre  but  à présent  l’un  et  l’autre 
Que  de  l’exclure. 

LA  MARQUISE. 

Il  est  mon  horreur  et  la  vôtre. 
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ACTEV,  S.CENE  VIII. 

. PYRANTE. 

Vous  l’excluez  enfin  dans  vos  donations. 

LE  COHTE. 

Pour  finir  entre  nous  ces  altercations, 

Nous  vous  donnons  pouvoir  de  marier  ma  niece. 

LA  UABQIJISE. 

Ne  nous  en  point  mêler  c’est  un  trait  de  sagesse; 
Plus  d’éclats.  . - 

LE  COMTE. 

Le  dernier  sera  donc  celui-ci. 

LA  MARQUISE. 

Notre  haine  sera  secrette , dieu  merci  ! 

PVRAHTE. 

Votre  donation? 

LA  MARQUISE. 

La  voici. 

PTRARTE. 

Vous,  la  vôtre? 

{^Tous  deux  donnent  leur  donation  à Pyrante.  ) 

RÉRINE. 

Que  vous  vous  épargnez  de  tourmens  l’un  et  l’autre, 

ANGÉLIQUE. 

Ah!  quelbonheur  pourmoi  ! 

LA  MARQUISE. 

Ma  niece  peut  choisir. 

LE  COMTE. 

Du  choix  qu’elle  fera  donnons-nous  le  plaisir, 

lo.  36 
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LA  MARQUISE. 

Nous  nous  sommes  promis  douceur  et  politesse. 

LE  COMTE. 

Nousverrons  qui  des  deux  tiendra  mieux  sa  promesse. 

PYRANTE. 

Vous  me  dispenserez  d’être  le  spectateur 
De  cette  politesse  et  de  cette  douceur; 

J’ai  fait  mon  ministère,  et  la  niece  est  pourvue. 

ANGÉLIQUE. 

Je  sors , je  n’aurois  pas  assez  de  retenue  ; 

Ma  joie  irriteroit  ma  tante. 

LA  MARQUISE. 

Amenez-nous 


Votre  amant. 

LE  COMTE,  retenant  Angélique. 

Ilviendra,masœur,  trop  tôt  pour  vous  : 

Il  est  bien  fait,  charmant,  son  amant  ; il  enchante. 

HÉRINE. 

Je  vous  quitte  aussi. 

LA  MARQUISE. 

Non,  Nêrine,  sois  présente; 

Je  veux  te  faire  voir  ma  modération , 

Car  c’est  mon  fort , quand  j’ai  ma  satisfaction. 

LE  comte. 

Pour  moi  je  suis  tranquille;  et  pourvu  que  je  voie 
Mes  desseins  réussir,  j’ai  même  de  la  joie. 

• . LA  MARQUISE. 

Quandlesmiens  tournent  bien,  jeris, moi, quelquefois. 
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ACTE  V,  SCENE  VIII. 

LE  COMTE. 

Ne  VOUS  fâchez  donc  point  si  je  ris  de  son  choix. 
LA  MARQUISE,  apperccvanl  le  Chevalier  qui 
vient. 

D’autresmêmeenriront. 

WiRINE. 

Nousallonsdoncbienrire. 

SCENE  IX. 

LA  MARQUISE  , LE  COMTE  , ANGELIQUE , 
LE  CHEVALIER,  NERINE. 

LE  CHEVALIER. 

Je  VOUS  vois  tous  conlens  : à monsieur  il  faut  dire , 
Pour  augmenter  sa  joie  encore  d’un  degré. 

Que  nous  avons  rompu. 

LE  COMTE. 

Je  vous  en  sais  bon  gré; 
Je  ne  vous  haïssois  que  comme  mon  beau-frere. 

LA  MARQUISE. 

Et  vous  l’allez  haïr  comme  neveu , j’espere. 

Mais  par  degrés  je  veux  vous  resserrer  le  cœur  ; 
Apprenez  donc  d’abord,  monsieur,  que  votre  sœur. 
Moi,  mon  frere,  moi,  moi,  j’épouserai  Dorante. 

LE  COMTE. 

Vous  croyez  m’affliger;  mais  non,  ma  joie  augmente. 
Car  d’un  seul  mot  je  vais  troubler  la  vôtre. 

36. 
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SCENE  X. 


LA  MARQUISE  , LE  COMTE  , ANGELIQUE  , 
LE  CHEVALIER  , DORANTE  , NERINE  , 
FALAISE. 

FALA.ISE,  en  entrant,  à Dorante. 

Non, 

Je  veux  tout  rompre,  moi,  je  n’entend#  point  raison. 

POR  A NT£. 

Arrête. 

FALAISE. 

Non,  morbleu  ! 

DORANTE. 

Tais-toi. 


FALAISE. 

Non,  je  criaille 

Pour  les  mieux  exciter  à se  donner  bataille. 

DORANTE. 

Je  voulois  différer  d’un  moment  vos  chagrins, 
Madame,  et  vous  marquer  au  moins  queje  vous  plains; 
J’eusse  voulu  pouvoir  être  un  peu  plus  sincere  : 
Pardonnez  à l’amour. . . 

LA  HARQUISE. 

Ah  ! j’entends  : c’est  mon  frere 
Que  vous  êtes  fâché  d’avoir  trompé , je  croi  : 

Il  pardonne  à l’amour  que  vous  avez  pour  moi. 
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acte  V,  SCENE  X. 

FALAISB. 

Eh!  non,  madâme,  non,  ce  n’est  pas  vous  qu’il  aime; 
Car  je  viens  en  guettant  être  témoin  moi-même 
De  l’amour  pour  la  niece;  il  lui  disoit  des  mots... 
Enfin  heureusement  je  viens  tout  à propos. 

Ne  leur  délivré^  rien , vous  êtes  bien  nantie. 

WéR  INE. 

Ma  foi  ! tu  viens  trop  tard,  et  la  dot  est  partie. 

LE  COMTE. 

Ma  niece , choisissez. 

ANGÉLIQUE,  voulant  sortir. 

Je  n’ose. 

LE  COMTE,  la  retenant. 

Restez  là. 

ANGÉLIQUE,  prenant  Dorante. 

Je  choisis  donc. 

LA  MARQUISE. 

Comment?  je  n’entends  pas  cela. 

LE  COMTE. 

Je  viens  de  marier  votre  amant  à ma  niece. 

I/A  MARQUISE. 

Au  Chevalier, d’accord,  croyant  me  jouer  piece. 

LE  COMTE., 

Non,  à votre  autre  amant,  à Dorante.  Ha,  ha! 

DORANTE. 

Venez,  monsieur;  venez:  de  grâce  laissons-la. 
LECOMTE. 

Ah  ! voyons  son  dépit , il  va  combler  ma  joie. 


Digiiized  by  Google 


566  LA  RÉCONCILIATION  NORMANDE. 

DORANTE. 

C’est  ce  qu’il  ne  faut  pas  qu’  un  galant  homme  voie. 

(ils  s’en  vont  avec  Angélique.') 

LA  MARQUISE. 

Quoi!  tous?  le  Chevalier... 

LE  CHEVALIER,  d’untonpoU. 

, Je  ne  vous  réponds  rien. 
Moi,  j’ai  pris  mon  parti , Dorante  a pris  le  sien. 

Je  vous  plaindrois  beaucoup  si  vous  étiez  constante. 

(il  s’en  va.) 

LA  MARQUISE. 

Ma  niece  ! 

NÉRINE. 

Je  lui  liens  lieu  de  mere. 

LA  MARQUISE. 

Dorante  ! ' 

- NÉRINE.  . ' 

Nous  n’avons  pu  pour  vous  en  faire  qu’un  neveu. 

(elle  s’en  va.) 

SCENE  XI. 

LA  MARQUISE,  FALAISE. 

FALAISE. 

Ah  1 mon  maître  pour  vous  va  mettre  tout  en  feu , 
Mettre  en  combustion  leurs  biens  de  Normandie  : 
Mon  maître,  à ses  voisins  pire  qu’un  incendie, 
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Va  venger  en  plaidant  voire  amour  méprise'. 

Brûlez  d’un  plus  beau  feu  ; que  ce  cœur  embrase' 
D’amour,  soit  possédé  d’un  amour  de  chicane  ; 

Il  faut,  pour  triompher  d’eux  tous  par  notre  organe, 

{bas.) 

Epouser  le  marquis  de  Procinville...  ou  moi. 

LA  MARQUISE. 

Mon  seul  soulagement  dans  tout  ce  que  je  voi , 
C’est  de  tourner  en  fiel  cet  amour  qui  me  gêne  ; 

Oui , je  vais  me  livrer  tout  entière  à la  haine. 

Fin  DE  LA  RiCONCILIATIOn  IfORMAlVUE. 
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En  lisant  cette  piece  il  .est  difficile  de  juger  l’effet 
qu’elle  produit  à la  représentation  ; ainsi  que  nous 
l’avons  observé  dans  la  Notice  consacrée  à Dufresny, 
cet  auteur  s’étoit  fait  un  système  de  versification  qui 
détruit  l’harmonie,  sur-tout  dans  le  dialogue  coupé, 
car  dans  les  tirades  on  trouve  souvent  des  passages 
qui  unissent  l'élégance  à la  précision  et  à l’originalité; 
tel  est  le  tableau  de  la  haine  opposée  à l’amour,  telle 
est  sur-tout  cette  comparaison  restée  dans  la  mémoire 
des  amateurs  ; 

II  achetoit  sous  main  de  petits  procillons 
Qu'il  savoit  élever,  nourrir  de  procédures  ; 

11  les  empâtoit  bien  ; et  de  ces  nourritures 
Il  en  tiroit  de  bons  et  gros  procès  du  Mans. 

A la  sccne  le  mouvement  des  acteurs  ne  laisse  pas 
le  tems  de  sentir  l’effort  continuel  de  l’auteur  pour 
renfermer  beaucoup  de  choses  en  peu  de  mots;  mais 
il  n’auroit  pas  dh  oublier  qu’une  bonne  comédie  est 
faite  pour  être  lue,  et  qu’en  lisant  des  vers  on  ne  veut 
point  avoir  besoin  de  travail  pour  en  retrouver  la  mesure. 

La  haine  est  un  sentiment  pénible,  violent,  qui  ap- 
partient plus  à la  tragédie  qu’a  la  comédie;  cependant 
Dufresny  en  a su  tirer  des  effets  très  comiques  : la  ré- 
conciliation qui  se  termine  par  une  rupture  à n’en  ja- 
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mais  revenir  est  faite  avec  beaucoup  d’art  ; la  marche 
de  la  piece  est  raisonnable,  les  iiicidens  sont  naturels; 
mais  il  y a du  vague  dans  l’intrigue.  Cela  tient  sans 
doute  à ce  qu’aucun  des  personnages  n’est  assez  do- 
minant ou  assez  adroit  pour  que  les  évènemens  piin- 
cipaux  dépendent  de  sa  volonté  ou  de  son  esprit,  de 
sorte  que  depuis  la  première  scene  jusqu’au  dénoue- 
mentl’oncle,  la  tante,  la  niece  et  l’amant,  sont  tou- 
jours dans  la  môme  situation.  Si  ce  défaut  n’a  pas  nui 
au  succès  de  cette  comédie,  c’est  que  l’auteur  a l’art 
de  distraire  les  spectateurs  par  des  scenes  charmantes, 
au  nombre  desquelles  il  faut  sur-tout  compter  celle 
où  le  Chevalier  et  la  Marquise  s’offrent  réciproque- 
ment toutes  facilités  pour  rompre;  la  scene  où  le  Che- 
valier se  fait  passer  pour  l’amant  d’Angélique,  et  celle 
où  le  Comte  surprend  les  deux  amans,  les  glace  de 
crainte  par  tout  ce  qu’il  dit,  quoique  toutes  ses  paroles 
aient  pour  but  leur  mariage.  Dans  la  nouveauté,  le 
rôle  de  Falaise  fit  un  effet  d’autant  plus  grand  qu’il 
étoit  neuf  au  théâtre  ; il  est  comique,  et  le  seroit  da- 
vantage s’il  ne  disoit  point  lui-mème  qu’il  n’a  pas  de 
conscience  : les  frippons  et  les  gens  tracassiers  ne  font 
jamais  de  pareils  aveux.  En  un  mot,  cette  comédie 
peut  donner  une  juste  idée  des  défauts  et  du  mérite 
de  Dufresny  : une  intrigue  foible , des  sceiies  char- 
mantes, de  l’originalité  dans  les  caractères  et  dans  les 
détails.  Il  n’a  imité  aucun  des  auteurs  qui  l’avoient 
précédé,  et  ses  successeurs  lui  ont  pris  beaucoup  plus 
qu’ils  ne  l’avouent. 

FI»  DE  l’eXXMEN  de  LA  RÉCONCILI ATIO»  NORMANDE. 


Digitized  by  Coogle 


TABLE  DES  PIECES 

CONTENUES 

DANS  LE  DIXIEME  VOLUME. 


V 

/ 


L’HOMME  A BONNE  FORTUNE,  comédie 


EN  CINQ  ACTES  ET  EN  PROSE,  DE  BaRON, 

page 

1 

Notice  sur  Baron, 

a 

Préface  de  l’auteur. 

i3 

Epitre  dédicaloire. 

17 

Acteurs, 

ao 

Examen  de  l’Homme  à bonne  fortune. 

i53 

L’ANDRIENNE , comédie  en  cinq  actes 

ET  EN 

VERS,  DE  Baron, 

159 

Au  lecteur. 

161 

Acteurs, 

164 

Examen  de  l’Andrienne, 

279 

TURCARET,  comédie  en  cinq  actes 

ET  EN 

PROSE,  DE  Le  Sage,  q ^ 0 • 

a83 

Notice  sur  Le  Sage , “ 

285 

7 

/ Acteurs, 


Examen  de  Turcaret, 


2q6 

439 


Digilized  by  Google 


5'ja  TABLE. 

LA  RÉCONCILIATION  NORMANDE,  comédie 

EN  CINQ  ACTES  ET  EN  VERS,  p£  DuFRESNY,  page  44^ 

Notice  sur  Dufresny,  44^ 

Acteurs,  4^8 

Examen  de  la  Réconciliation  Normande,  669 


TIN  DU  DIXIEME  VOLUME. 


Digitized  by  Google 


1 


Digitized  by  Google 


Oigilized  by^îôogle 


I 


Digitized  by  Google 


!Ç^  ; 

2F-^ 

■'.''  '•'>écf‘  ■lO^ 

XjX^L^  'iHv‘iM»'«vy  v*^ 

^iny^^^>M|^ 

a^xj 

3|^*'%Jt:'-;i 

.7^^,  *, 

SS»;  ^5^ï-y  ; 

